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ה  עָּ  אַרְבָּ
 

 

 

 

בוֹת נְזִיקִין הַשּׁוֹר וְהַבוֹר וְהַמַבְעֶה וְהַהֶבְעֵר. לאֹ הַשּׁוֹר כַהֲרֵי הַמַבְעֶה וְלאֹ הַמַבְעֶה כַהֲרֵי הַשּׁ  הֶן רוּחַ  אָּ זֶה שֶיֵש בָּ וֹר. לאֹ זֶה וָּ

ן לֵילֵךְ וּ זֶה שֶדַרְכָּ הּ רוּחַ חַיִים לאֹ זֶה וָּ בוֹר שֶאֵין בָּ הֶן  חַיִים כַהֲרֵי הָּ וֶה שֶבָּ אֵש שֶאֵין דַרְכוֹ לֵילֵךְ וּלְהַזִיק. הַצַד הַשָּּׁ לְהַזִיק כַהֲרֵי הָּ

ב הַמַזִיק לְשַלֵם תַשְלוּמֵי נֶזֶק  לֶיךָ וּכְשֶהִזִיק חָּ ן עָּ תָּ ן לְהַזִיק וּשְמִירָּ  שֶדַרְכָּ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

1 a 

CAP. 1 

Halachah 1,1 

Mishnah 

Quattro sono i tipi principali di danni: il toro1, il pozzo2, l’animale che pascola3, e il fuoco4. Il toro non è come 

il calpestio, e il calpestio non è come il toro. Né questi che sono esseri viventi sono come il fuoco, che non è 

un essere vivente, né tutti questi che camminano e danneggiano, sono come il pozzo, la cui caratteristica è non 

muoversi, ma danneggiare.  La caratteristica comune di tutte queste cose è il loro modo di danneggiare, e 

l’obbligo è su di te (che li possiedi). E il proprietario dell’agente danneggiante deve pagare con la parte migliore 

del suo terreno.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1Ex. 21,28 sgg. Il toro 
2 Ex. 21. 23 sg. Il pozzo 
3 Ex. Ex. 22, 24 animale pascolante (dente e piede) 
4 Ex. 22, 5 il fuoco 
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רֶץ.  אָּ בוֹת נְזִיקִין כול׳. הַשּׁוֹר זֶה הַקֶרֶן. דְכְתִיב כִי יִגֹף שוֹר אִיש אֶת שוֹר רְעֵהוּ וגו׳. עַד כְדוּן הלכה:בְמֵיטַב הָּ ה אָּ עָּ ם.  אַרְבָּ  בְתָּ

ח הוּא וגו׳. הַבוֹר. כִי יִפְתַח אִיש בוֹר וגו׳ בַעַל הַבוֹר יְשַלֵם ו  ד מְנַיִין. אוֹ נוֹדַע כִי שוֹר נַגָּ דֶה  בְמוּעָּ גו׳. הַמַבְעֶה. כִי יַבְעֵר אִיש שָּ

רֶגֶל. דִכְתִיב מְשַלְחֵי רֶגֶל הַשּׁוֹר וְ  עֵר. זֶה הַשֵּׁן. פְרוֹץ אוֹ כֶרֶם וְשִלַח אֶת בְעִירֹה. זֶה הָּ יָּה לְבָּ תוֹ וְהָּ סֵר מְסוּכָּ הַחַמוֹר. וּכְתִיב הָּ

ה קוֹצִים וגו׳. אֲנָּן תַנִינָּן. אַ  צְאָּ רֶגֶל. וְהַהֶבְעֵר. דִכְתִיב כִי תֵצֵא אֵש וּמָּ ס. זֶה הָּ יָּה לְמִרְמָּ בוֹת נְזִיקִין. וְתַנֵי רִבִי  גְדֵירוֹ וְהָּ ה אָּ עָּ רְבָּ

ר וְהַשּׂוֹכֵר. חִיָּיה שְלֹ כָּ ר. נֶזֶק צַעַר רִיפוּי שֶבֶת וּבוֹשֶת שוֹמֵר חִנָּם וְהַשּׁוֹאֵל נוֹשֵא שָּ שָּ ה עָּ  שָּ
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Ghemarà 

 

La Mishnah dice: “Quattro sono i tipi principali di danno”: il toro riguarda il corno, come è scritto( (Ez. 21,35): 

“Se il toro di una persona spinge il toro del suo compagno”. La discussione si conclude per un evento 

occasionale (TAM). Da quando un evento diventa un evento abituale (MUAD)? La Torah dice: (Ex. 21,33-34 

“ed è noto che il toro già ieri o l’altro ieri aveva la tendenza a colpire”. Riguardo al pozzo la Torah scrive: (Ex. 

33-34): “Se un uomo lascia aperto un pozzo oppure un uomo scava un pozzo e non lo copre, e vi cade lì un 

bue o un asino, il padrone del pozzo dovrà ricompensare il suo padrone suo (dell’ani male), e (l’animale morto) 

rimarrà di sua proprietà.”. L’animale pascolante (MAAVEH): la Torah dice: (Ex. 22,4) “Se un uomo conduce 

al pascolo in un campo o i una vigna altrui e lascia andare il proprio bestiame, e questo pascola nel campo 

altrui, dovrà risarcire con la parte migliore del suo campo o della sua vigna”. “e lascia andare” questo è il 

danno da calpestio , il piede, “e questo pascola” questo è il dente dell’animale , il consumo.  Come è scritto 

nei Profeti (Is. 32,20): “Che manda il piede del bue o dell’asino” questo è il piede che calpesta, ed è scritto (Is. 

5,5) “Ora vi farò alla mia vigna. Toglierò via la protezione ed essa sarà un pascolo, abbatterò il muro di cinta 

e verrà calpestata””. Toglierò la protezione si riferisce al dente, abbatterò il muro di cinta e sarà calpestata si 

riferisce al piede. Per il fuoco è scritto: (Ex. 22,5) “Se divampa un incendio e questo trova rovi, e poi viene 

distrutto un covone, che ha dato inizio all’incendio dovrà pagare l’intero danno”. Abbiamo imparato nella 

nostra Mishnah che vi sono quattro danni primari, ma Rabbi Hiyyà ha insegnato in una BARAITA, che vi sono 

tredici danni primari. Il danno, la guarigione, il tempo senza lavoro, l’umiliazione, il custode gratuito, il 

noleggiatore, il custode pagato e l’affittuario. La Ghemarà dice che 
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ה. מַה דְתַנִינָּן אֲנָּן לְהֶכְשֵר נְזָּקִין. מַה דְתַנֵי רִבִי חִיָּיה בֵין לְהֶכְשֵר נְזָּקִין בֵין לְנִיזְ  אַל. הֵיךְ תַנִינָּן. אֱמוֹר מֵעַתָּ קֵי גוּפוֹ. רִבִי חַגַיי שָּ

ד נִיתְנֵי שְלֹשָּ  מוּר בְשוֹר אֶחָּ בוֹת נְזִיקִין. אִם הַכֹל אָּ ה אָּ עָּ עֵי אַרְבָּ א כְמַה דְאִישְתָּ ה. אֶלָּ ה נִיתְנֵי חֲמִשָּּׁ מוּר בְשוֹר שְלֹשָּ ה. וְאִם הַכֹל אָּ

ה דְחִיָּיה. רִבִי יִצְ  ה בְעִיטָּ ה רְבִיצָּ ה נְשִיכָּ ה נְגִיפָּ א. תוֹלְדוֹת הַקֶרֶן. נְגִיחָּ עְיַית מַתְנִיתָּ ה עִיקָּ קִרְיָּיא אִישְתָּ ה נְגִיחָּ ק מַקְשֵי. נְגִיפָּ ר הֵן חָּ

א תְלִיתָּ  ל פִירְקָּ ר וּמְסַיֵים בְתוֹלְדוֹת. תוֹלְדוֹת הַבוֹר. כָּ עִיקָּ א מַתְחִיל בָּ יָּיא דְתַנִינָּן בִנְזִיקִין. רִבִי תַנֵי. וְאַתְ עֲבִיד לוֹן תוֹלְדוֹת. אֶלָּ

הּ וּצְלוּחִית א אַחֵר וְנִתְקַל בָּ רַבִים וּבָּ ה צְלוּחִיתוֹ חַיָּיב עַל הַצְלוּחִית מִשּׁוּם בוֹר  הִנִיחַ גַחֶלֶת בִרְשוּת הָּ יו וְנִשְבְרָּ וֹ בְיָּדוֹ. נִשְרְפוּ כֵלָּ

ה בֵין בְיָּ  ה לִרְשוּת הַיָּחִיד וְהִזִיקָּ ה שֶנִכְנְסָּ רֶגֶל. תַנֵי. בְהֵמָּ הּ בֵין בְקַ וְעַל הַכֵלִים מִשּׁוּם אֵש. תוֹלְדוֹת הָּ הּ בֵין בְרַגְלָּ רְנָּהּ בֵין בְעוֹל דָּ

לֵם. וְהַמַזִיק בַכַרְמְ  ה שֶהִיא מוֹשֶכֶת. מְשַלֵם נֶזֶק שָּ לָּ עֲגָּ הּ בֵין בָּ לִיף שֶיֵש בָּ לֶיהָּ בֵין בְשָּ לֵם. תוֹלְדוֹת הַשֵּׁן.  שֶעָּ לִית מְשַלֵם נֶזֶק שָּ

ה שְעוֹרִים וַחֲמוֹ  כְלָּ ה שֶאָּ רָּ כַל כַרשִינִין וְכֶלֶב הֲווֹן בְעַיָּין מֵימַר. פָּ  ר שֶאָּ
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 ciò che la Mishnah ha stabilito sono i danni  procurati. Ciò che vuol dire nella BARAITA Rabbi Hiyyà, 

riguarda i danni primari che uno procura in prima persona. Rabbi Hagay domanda: ma forse la BARAITA 

parla dei quattro danni primari, e se tutti possono essere riassunti nel caso del “toro che cozza”, si hanno solo 

tre sottoclassi, (il corno citato in Ex 21,35, il dente e il piede, citati in Ex, 22,4  e se tutti parlano del toro che 

cozza, i tre sottoclassi ne danno cinque danni derivati, (corno, dente, piede, pozzo, fuoco). Quindi come insegna 

la Torah insegna la Mishnah.  I danni secondari (detti TOLEDOT) del corno, sono: incornare, dare testate, 

mordere, accovacciarsi, calciare, spingere. Rabbi Yizchak dice: incornare e dare testate sono danni primari e 

tu dici che sono secondari, ma dice il Tannah, all’inizio la Mishnah cita i danni primari (AVOT) , poi quelli 

secondari (TOLEDOT). I danni TOLEDOT del pozzo sono insegnati nel terzo capitolo del trattato NEZIKIN 

della Mishnah (si tratta di Bava Kamma, poiché all’inizio era un uno trattato, Bava Kamma, Bava Metsia, 

Bava Batra).  Rabbi insegna in una BARAITA: chi brucia stoppie in un dominio pubblico, e viene un’altra 

persona, vi inciampa e vi cade sopra, poiché aveva una fiasca in mano e brucia degli indumenti di un’altra 

persona, la prima persona è responsabile della fiasca, secondo i danni del pozzo, e per gli indumenti secondo 

i danni del fuoco. Una BARAITA insegna i danni del DENTE e del PIEDE: se un animale entra in un dominio 

privato e lo danneggia, sia con le zampe davanti che con le zampe posteriori, sia con le sue corna, sia con il 

proprio peso, sia con la sua soma, sia con il carro che trascina, la legge è che il proprietario  paga tutti gli interi 

danni, e uno che danneggia in un KARMELIT (un’area che non è né pubblica né privata, intesa come un’area 

di quattro cubiti da una proprietà privata) paga l’intero danno. Riguardo ai danni del DENTE gli allievi vollero 

dire: una BARAITA ha insegnato: una mucca  che mangi dell’orzo, e un cane che mangi della carne, in 

ambedue i casi sono danni da DENTE. Una BARAITA ci insegna che i danni da DENTE, che capitano quando 

un animale calpesta una fiasca piena d’olio, e si unge il corpo, e il suo corpo ne benefica, si dice che il dente 

mangia e il corpo benefica. Anche in questo caso il corpo ne benefica. Rabbi Yirmiah chiede: se un toro va 

sull’erba, e sputa dell’erba, quale è la legge? (la Ghemarah non risponde alla domanda).  
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קוֹם שֶהִיא מִתְהַלֶכֶת הִיא מַזֶקֶת. מַאי כְד רַבִים עַד מָּ מַר רִבִי יוֹסֵי. מַה אִם הַמַנִיחַ גַחֶלֶת לִרְשוּת הָּ מַר רִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי בוּן. אָּ וֹן. אָּ

ן. הָּ  רַבִים. כְמַה דְתֵימַר תַמָּ ה לִרְשוּת הָּ ר בְמַנִיחַ סַכִין סְמוּכָּ ם נוֹגֵעַ מִצַד  תִיפְתָּ דָּ א. אָּ כָּ אֵש נוֹגֵעַ מִצַד אֶחַד וְנִתְחַלְחֵל כוּלוֹ. אוֹף הָּ

טָּ  ה גְדִי קָּ מָּ לֵא מַיִם וְנָּפַל שָּ זְנָּיו וְנִתְחַלְ אֶחַד וְנִתְחַלְחֵל כוּלוֹ. רִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי בוּן בְשֵם רִבִי לֵוִי בוֹר מָּ חֵל  ן וְנִכְנְסוּ מַיִם דֶרֶךְ אָּ

הּ וּבְקַרְנָּ  בִים בְגוּפָּ ה מְהַלֶכֶת וּמְעַקֶרֶת עֲשָּ יְתָּ עֵי. הָּ א נִתְחַלְחֵל כוּלוֹ. רִבִי יִרְמְיָּה בָּ כָּ כֵן. רִבִי בוּן כוּלוֹ. וָּ הּ לָּ הּ מַהוּ. שִינוּי הוּא. דַרְכָּ

ק. אִם לאֹ נֶאֱמַר ה אִם הַבוֹר שֶאֵין דַרְכוֹ לֵילֵךְ וּלְהַזִיק  בַר חִיָּיה בְשֵם רִבִי שְמוּאֵל בַר רַב יִצְחָּ מֵד שוֹר מִן הַבוֹר. מָּ יִיתִי לָּ שוֹר הָּ

לֵם אַף הַשּׁוֹ ה הַבוֹר מְשַלֵם נֶזֶק שָּ ל שֶכֵן. אוֹ מָּ ה הַ חַיָּיב לְשַלֵם. שוֹר שֶדַרְכוֹ לֵילֵךְ וּלְהַזִיק לאֹ כָּ לֵם. אוֹ מָּ שּׁוֹר ר מְשַלֵם נֶזֶק שָּ

מֵד שוֹר מִן הַבוֹר. אוֹ אִילוּ  יִיתִי לָּ מֵד בוֹר  מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק אַף בוֹר מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק. אִילוּ לאֹ נֶאֱמַר שוֹר הָּ יִיתִי לָּ  לאֹ נֶאֱמַר בוֹר הָּ

 מִן הַשּׁוֹר.
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Dice Rabbi Yossè: se uno piazza un carbone in un pubblico dominio, finchè il carbone ardente sia in un luogo 

danneggia solo lì. Cosa dobbiamo giudicarlo? Rabbi Yossè figlio di Rabbi Bun dice: concludiamo il 

ragionamento di Rabbi Yossè.  Taluno ha posto un coltello appoggiato in un pubblico dominio. Come (Rabbi 

Yossè ) ha detto, come il fuoco del carbone danneggia gli indumenti in un solo posto, e si espande dappertutto, 

anche qui un uomo viene ferito da un solo lato, e si espande dappertutto. (Quindi un oggetto fermo 

danneggiante è come il pozzo ). Rabbi Yossè, figlio di Rabbi Bun dice in nome di Rabbi Levi. Un pozzo pieno 

d’acqua, vi cade un piccolo capretto, l’acqua entra nelle orecchie del capretto, e va dappertutto. Rabbi Yirmiah 

domanda (se un toro) cammina calpesta l’erba con il suo peso, o con le sue corna, qual è la legge? È una 

deviazione. (perché il toro, corna e spinge, oppure è qui un danno secondario da “piede”?. Rabbi Bun Bar 

Hiyyà dice in nome di Rabbi Shemuel Bar Rav Yizchak:  se la Torah non ha stabilito per il toro, noi lo 

deriviamo dal pozzo: Se per il pozzo che non è uso camminare e chi ha danneggiato deve ripagare, si deduce 

analogamente riguardo al toro, che è uso camminare e danneggiare? Come il (padrone del ) pozzo è in obbligo 

di ripagare tutto il danno, così il proprietario del toro deve ripagare tutto il danno. Come il padrone di un toro 

deve ripagare metà del danno, (nel caso dei primi tre incidenti) altrettanto il padrone del pozzo deve pagare 

metà del danno.  Se la Torah aveva stabilito “il toro” si può derivare i danni del toro da quelli del pozzo? O se 

la Torah non ha stabilito i danni del pozzo, può forse derivare i danni del pozzo dal caso del toro?  
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ב  ב וְלאֹ הֲרֵי מִשְכָּ ב כַהֲרֵי מִשְכָּ א. דְאִית לֵיהּ מִילִין סַגִין. כֵן. לאֹ הֲרֵי מוֹשָּ כָּ הּ הָּ ה תְנִינָּתָּ מָּ ב  וְלָּ א לאֹ הֲרֵי מוֹשָּ ב. נִיחָּ כַהֲרֵי מוֹשָּ

חִי ה טְפָּ עָּ ב בְאַרְבָּ א מִשְכָּ א יִטְמָּ ב בְטֶפַח יִטְמָּ ב. אִם מוֹשָּ ב בְטֶפַח.  כַהֲרֵי מִשְכָּ א מוֹשָּ חִים יִטְמָּ ה טְפָּ עָּ ב בְאַרְבָּ ם. מִפְנֵי שֶטִימֵא מִשְכָּ

ב מִן  מֵד מוֹשָּ יִיתִי לָּ ב הָּ ב. אִילוּ לאֹ נֶאֱמַר מוֹשָּ ב מִן הַמוֹשָּ מֵד מִשְכָּ יִיתִי לָּ ב הָּ א.  אִילוּ לאֹ נֶאֱמַר מִשְכָּ כָּ הּ הָּ ה תְנִינָּתָּ מָּ ב. וְלָּ הַמִשְכָּ

שַת שִילוּחַ טְ דְאִ  רָּ שַת שִילוּחַ טְמֵאִין וְלאֹ פָּ רָּ שַת נֵירוֹת כַהֲרֵי פָּ רָּ שַת נֵירוֹת. אִילוּ  ית לִתְנוּיֵיה סַגִין מִילִין. כֵן. לאֹ פָּ רָּ מֵאִין כַהֲרֵי פָּ

שַת שִילוּחַ טְמֵאִין מִ  רָּ מֵד פָּ יִיתִי לָּ שַת שִילוּחַ טְמֵאִין הָּ רָּ א. דְאִית לִתְנוּיֵיה סַגִין מִילִין. לאֹ נֶאֱמַר פָּ כָּ הּ הָּ ה תְנִינָּתָּ מָּ שַת נֵירוֹת. וְלָּ רָּ פָּ

מַר רִבִי לָּ  ל שֶהוּא בְצַו מִיַד וּלְדוֹרוֹת. אָּ הֶן שֶהֵן בְצַו מִיַד וּלְדוֹרוֹת. אַף כָּ וֶה שֶבָּ ד  כֵן. הַצַד הַשָּּׁ ל אֶחָּ מֵר לְכָּ רִיךְ הוּא שֶיֵאָּ א. צָּ

ה. דִכְתִיב וְהַמֵת יִהְיֶה לוֹ וּכְתִיב בַבוֹר וְהַמֵת וְאֶ  לִין מִיטַפְלִין בִנְבֵילָּ ד. וְהַשּׁוֹר מְלַמֵד שֶהַבְעָּ עֵאל. יָּצְאוּ  חָּ יִהְיֶה לוֹ. תַנֵי רִבִי יִשְמָּ

עוֹת שֶאֵינָּן מִיטַלְטְלִין.    קַרְקָּ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

3 a 

Perché qui la Mishnah insegna questo? Perché la Mishnah ha molte cose da dire.(esempio) il sedile su cui siede 

uno ZAV (un uomo che ha emissioni blenorragiche) non ha la stessa impurità del giaciglio dove sta un uomo 

con tali emissioni. Se il sedile di un uomo è largo un TEFACH (un palmo) ; se il giaciglio dello ZAV è quattro 

per quattro TEFACHIM , e comunica impurità, può un sedile di un TEFACH per un TEFACH condurre 

impurità? Ma la Torah non parla del giaciglio dello ZAV, ma io posso derivare il giaciglio, dal fatto che il sedile 

comunica impurità? Altresì se la Torah non parla del sedile su cui siede lo ZAV, posso derivare l’impurità del 

giaciglio da quello della sedia? Perché allora questa BARAITA ci insegna che il giaciglio dello ZAV e la sua 

sedia non sono analoghi? Poiché il Tannah ha qui insegnato più cose. Così noi possiamo spiegare la seguente 

BARAITA: perché la sezione che parla dell’accensione della MENORAH  (lev. 24, 2-3) non è analogo alla 

sezione che dice di espellere l’impuro (Num. 5,2) . E così il passo riguardante l’obbligo di espellere l’impuro 

non è deducibile dal passaggio che riguarda l’accensione della MENORAH? La Torah non ha parlato 

dell’espulsione dell’impuro, nel passaggio sull’accensione delle luci della MENORAH. Perché la BARAITA 

ci dice che le due cose non possono essere dedotte una dall’altra? Perché il Tannah ci sta insegnando più cose.  

La cosa in comune fra le due cose è l’espressione “TZAV” (comandò) che indica un precetto valido da subito,  

per tutte le generazioni. Così qualsiasi espressione indicata con “TZAV” indica un precetto valido da subito e 

per tutte le generazioni. La Torah parla del toro, per insegnarci che il proprietario del toro deve occuparsi della 

carcassa. Come è scritto: e la carcassa sarà sua. Anche riguardo al pozzo è scritto “e la carcassa sarà sua”. 

Rabbi Yshmael ha insegnato in una BARAITA , questo esclude la terra poiché la terra non è mobile, 
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מַר רִבִי יוֹ אוֹנְסִין. אָּ אֵש מְלַמֶדֶת עַל כוּלְהֹן שֶהוּא חַיָּיב עַל הָּ ם שֶאֵין לוֹ הֲנָּיָּיה בְמוֹתוֹ. וְהָּ דָּ א אָּ בַל  יָּצָּ ם שֶחָּ דָּ ה. אָּ מְרָּ א אָּ דָּ סֵי. הָּ

זַר וְנַעֲשֶה נִזָּק חַיָּיב. דִכְתִיב וּמַכֶה בְהֵמָּ  ה אַף עַל פִי שֶחָּ ב הַמַזִיק בַחֲבֵירוֹ תְחִילָּ א. וּכְשֶהִזִיק חָּ הּ. פִיסְקָּ תָּ ה יְשַלְמֶנָּה. יְשַלֵם פְחָּ

רֵף   רֹף יִטָּ מַר. אִם טָּ יָּיה אָּ הּ. בַר פְדָּ תָּ ה יְשַלְמֶנָּה. יְשַלֵם פְחָּ מַר רִבִי חֲנִינָּה. מַכֶה בְהֵמָּ  כול׳. אָּ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

3 b  

del caso in cui un uomo lotta con il suo compagno, all’inizio. Esclude il danno a un essere umano, poiché non 

si può godere del suo corpo dopo la morte. (Rabbi La spiega il danno da fuoco). La Torah parla del fuoco, che 

è il danno prevenibile. Rabbi Yossè dice: questo insegna che il primo che ferisce, anche se poi ritorna e viene 

ferito, è responsabile. Ed è scritto: (Lev. 24,21) “uno che colpisce un animale, paga per esso”. Significa  che 

pagherà per il suo deprezzamento. Bar Pedaiah dice: se l’animale è lacerato, (il custode) deve pagare fino al 

valore dell’animale lacerato.  
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א דְ  דָּ ה לְהָּ א דְרִבִי חֲנִינָּה וְצוֹרְכָּ דָּ ה לְהָּ א. צוֹרְכָּ מַר רִבִי נָּסָּ ה לאֹ יְשַלֵם. אָּ רַת  יְבִיאֵהוּ עֵד מְקוֹם הַטְרֵיפָּ יָּיה. אִילוּ אִיתְאֲמָּ בַר פְדָּ

יִיתִי אוֹמֵר. לְהֶכְשֵר נִזְקֵיהּ יָּיה. הָּ רַת דְבַר פְדָּ הּ. הֲוֵי. צוֹרֶךְ הוּא   דְרִבִי חֲנִינָּה וְלאֹ אִיתְאֲמָּ תָּ ה יְשַלֵם פְחָּ לאֹ יְשַלֵם כְלוּם. לְנִזְקֵי גוּפָּ

יִיתִי אוֹמֵ  רַת דְרִבִי חֲנִינָּה. הָּ יָּיה וְלאֹ אִיתְאֲמָּ רַת דְבַר פְדָּ יָּיה. אוֹ אִילוּ אִיתְאֲמָּ מֵר דְבַר פְדָּ הּ. שֶיֵאָּ תָּ ר. לְהֶכְשֵר נִזְקֵיהּ יְשַלֵם פְחָּ

יָּיה. רַב  לְנִ  מֵר דְר׳ פְדָּ מֵר דְרִבִי חֲנִינָּה וְצוֹרֶךְ שֶיֵאָּ ה יְשַלֵם אֶת הַכֹל. הֲוֵי. צוֹרֶךְ שֶיֵאָּ מִין לאֹ  יזְקֵי גוּפָּ ה בְשֵם שְמוּאֵל. אֵין שָּ יְהוּדָּ

א לִנְזָּקִין. וַאֲנִי אוֹמֵר. אַף לַשּׁ ן וְלאֹ לַשּׁוֹאֵל אֶלָּ א בַר  לַגַנָּב וְלאֹ לַגַזְלָּ א. רִבִי אוֹ אַבָּ אן הוּא אַבָּ א מוֹדֶה לִי. וּמָּ מִין. וְאַבָּ וֹאֵל אֵין שָּ

מִין לאֹ לַגַנָּב וְלאֹ ה בְשֵם שְמוּאֵל. אֵין שָּ א רַב יְהוּדָּ תָּ ה. אָּ ר טְפֵילָּ א. נַעֲשֶה עִיקָּ מַר רַב חִסְדָּ א   אֲבוּהַ. אָּ ן וְלאֹ לַשּׁוֹאֵל אֶלָּ לַגַזְלָּ

שלִנְזָּקִין הוּ לָּ ן מָּ אַנָּס וְהַגַנָּב וְהַגוֹזְלָּ עְזָּר. הָּּ אַל לְרִבִי לָּ לַח שָּ ה שָּ מִין לאֹ . וְהַשּׁוֹמְרִין כִנְזָּקִין הֵן. רַב יְהוּדָּ מַר לֵיהּ אֵין שָּ הֶן. אָּ וֹם לָּ

ל. חַיִ  מָּ ה בַר מָּ מַר רַבָּ הֶן אָּ מִין לָּ ן. וּמְנַיִין שֶאֵין שָּ ה מְנַיִין. לַגַנָּב וְלאֹ לַגוֹזְלָּ ה. גְזֵילָּ ים שְנַיִם יְשַלֵם. חַיִים וְלאֹ מֵתִים. עַד כְדוֹן גְנֵיבָּ

זַל.  ה כַאֲשֶר גָּ בִין. וְהֵשִיב אֶת הַגְזֵילָּ מַר רִבִי אָּ  אָּ

 א׳:ב׳ 

ת נִזְקוֹ חַבְתִי בְתַשְלוּמֵי נִזְקוֹ כְ  משנה: תוֹ הִכְשַרְתִי אֶת נִזְקוֹ. הִכְשַרְתִי בְמִקְצָּ ל שֶחַבְתִי בִשְמִירָּ סִים שֶל כָּ ל נִזְקוֹ. נְכָּ הֶכְשֵר כָּ

דִים חוּץ מֵרְשוּת הַמְיוּחֶדֶת לַמַזִיק וּרְשוּת הַנִ  סִים הַמְיוּחָּ  יזָּק וְהַמַזִיק בְתַשְלוּמִים. בְנֵי בְרִית וּנְכָּ

 

תוֹ כול׳. תַנֵי רִבִי חִיָּיה. זֶה הַשּׁוֹר וְהַבוֹר.   הלכה:  ל שֶחַבְתִי בִשְמִירָּ  כָּ
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(ma di più) non pagherà. Rabbi Nassa dice: è necessaria questa esegesi di Bar Pedaiah, perché la Torah scrive 

(Ex. 22,12) secondo l’opinione di Rabbi Haninà e io ho detto che pere un danno prevedibile, non è 

necessario pagare nulla,  ma per un danno a una cosa (o animale) si può pagare il suo deprezzamento. È 

necessario stabilire  l’esegesi di Bar Pedayà. Se la Torah scrive secondo la parola di Rabbi Pedayà , ma non è 

stabilito dalla Torah secondo la parola di Rabbi Haninà, che per danno procurato si paghi il deprezzamento, 

ma per il danno al suo corpo si debba pagare il danno totale. È tuttavia opportuno stabilire l’esegesi di Rabbi 

Haninà, anche se è necessario sostenere che la Torah parla come Rabbi Pedayà. Rabbi Yehudah dice in nome 

di Shemuel, non si svaluta né rispetto a un ladro, né rispetto a un rapinatore, né rispetto a un prestatore, ma 

solo in caso di danno. Chi è “Abba”? è Rav (il collega di Shemuel. Oppure è Abba Bar Abba, il padre di 

Shemuel. Rabbi Hisdà dice: uno può fare di suo padre il subordinato? Rav Yehudah risponde in nome di 

Shemuel:  non si valuta la svalutazione del bene, né per ciò che ha preso un ladro, né per ciò che ha preso un 

rapinatore o che ha preso un prestatore. Ma si valuta la diminuzione di valore di un bene solo in caso di 

danno. Rabbi manda a chiedere a Rabbi Lazar: riguardo a un espropriatore o un ladro o un rapinatore, qual è 

la legge riguardo al bene svalutato?  (Rabbi Lazar) risponde: non si valuta la diminuzione di valore di un 

bene, né per un ladro né per un rapinatore. Da dove lo si trae? (Ex. 22,3) “(il ladro) dovrà pagare due 

(animali) vivi” . Si deduce da qui vivi e non morti. Come per il ladro, da dove si trae la legge rispetto al 

rapinatore?  (Lev. 5,23) “Dovrà restituire ciò che ha rubato o ciò che ha ottenuto con l’estorsione, o il 

deposito trattenuto per sé o l’oggetto perduto che fu rinvenuto”. Rabbi Abin dice: “bisogna restituire il bene 

rubato” si deduce “come il bene rubato” (anche quello ottenuto per estorsione).  

Halachah 1,2: Mishnah: di ciascuna cosa di cui io abbia la custodia, sono considerato causa del danno da 

essa prodotto. Se sono io la causa anche di una parte del danno da essa causato, sono obbligati a pagare come 

se avessi procurato tutto il danno. (le leggi dell’indennizzo) valgono per beni per i quali non si è soggetti a 

MEYLLAH, e uno è responsabile solo per ciò che è detenuto da figli del patto (cioè da ebrei) e tenuto come 

proprietà privata. Uno è responsabile  salvo che per il dominio di colui che fa il danno, ma se il danno avviene 

nel dominio del danneggiatore e del danneggiato entrambi concorrono a pagare. 

Ghemarà: dice la Mishnah: di ciascuna cosa io abbia la custodia. Rabbi Hiyyà insegna in una BARAITA 

questo riguarda sia il toro che il pozzo 
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אֵש לְהֶכְשֵר מַר רִבִי יוֹסֵי. וְאִין כֵינִי הָּ יו. אָּ אֵש לְהֶכְשֵר נְזָּקָּ מַר רִבִי יִרְמְיָּה. הָּ נָּה. אָּ אֵש לאֹ תָּ יָּיה   וְהָּ יו הַהַתְרָּ לָּ יו מְקַבֵל עָּ נְזָּקָּ

יו נֶזֶק צַעַר רִ  לָּ יו מְקַבֵל עָּ אֵש לְהֶכְשֵר נְזָּקָּ ל בְדַעַת זוֹ וְלוֹקֶה. מַאי כְדוֹן. הָּ ת נִזְקוֹ כְהֶכְשֵר כָּ יפוּי שֶבֶת וּבוֹשֶת. הִכְשַרְתִי בְמִקְצָּ

אַחֲרוֹן חַיָּיב. רִבִי אוֹמֵ  מַק בוֹ טֶפַח הָּ א אַחֵר וְעָּ חִים וּבָּ ה טְפָּ רָּ פַר בוֹר עֲשָּ ה וְאַחַר  נִזְקוֹ. זֶה הַבוֹר. דְתַנֵי. חָּ אַחֲרוֹן לְמִיתָּ ר. אַחַר הָּ

רִאשוֹן לִנְזָּקִ  חִ הָּ ה טְפָּ רָּ פַר בוֹ עֲשָּ ה וְאַחַר שְנֵיהֶן לִנְזָּקִין. חָּ א. אַחַר אַחֲרוֹן לְמִיתָּ ק. כֵינִי מַתְנִיתָּ מַר רִבִי יִצְחָּ א אַחֵר  ין. אָּ ים וּבָּ

מַר לוֹ. סוֹד אֶת  מַר רִבִי אִמִי  וְסִיָּידוֹ וְכִיָּירוֹ שְנֵיהֶן חַיָּיבִין. מִפְנֵי שֶסִיָּידוֹ וְכִיָּירוֹ יְהֵא חַיָּיב. בְשֶאָּ הַ)בַיִת( ]בוֹר[ הַזֶה וּקְנֵה אוֹתוֹ. דָּ

ר בְחוֹפֵר בַחוֹלוֹת. דְתַ  מַר רִבִי סִימוֹן. תִיפְתָּ עְזָּר. שְמִירַת נְזָּקִין כִשְמִירַת קִנְיָּין. אָּ ה זֶה בְשֵם רִבִי לָּ רָּ ה וְזֶה עֲשָּ רָּ פַר זֶה עֲשָּ נֵי. חָּ

ל שֶהוּא. סוּמַ עֶשְרִים וְזֶה עֶשְרִי חִים. וּלְהַזִיק. כָּ ה טְפָּ רָּ מִית. עֲשָּ ן לְהָּ ה שִיעוּרָּ ה כוּלְהֹן חַיָּיבִין. כַמָּ ה וְזֶה מֵאָּ  כוֹס אוֹמֵר.  ם זֶה מֵאָּ
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La BARAITA non insegna sul “fuoco”. Il “fuoco” indica una persona  che causa il suo danno e lo riceve su di 

sé. Dice Rabbi Yossè, se la persona riceve un ammonimento per comprendere il danno. Cosa si trae? IL fuoco 

è un danno causato da una persona e incorre nell’obbligo di ripagare: il danno stesso, la pena, le cure mediche, 

la sospensione del lavoro, e l’umiliazione. Se ho causato in parte questo danno, devo pagare come se avessi 

causato tutto il danno. Questo si riferisce al pozzo: se uno scava un pozzo di nove TEFACHIM, e qualcun altro 

viene e lo scava un altro TEFACH, la seconda persona è responsabile : Rabbi dice: il primo per la morte, e il 

secondo per i danni. Rabbi Yizchak corregge: il secondo per i danni, il primo per i danni. Se uno scava un 

pozzo di dieci TEFACHIM, e poi viene un altro a intonacarlo e abbellirlo, il secondo è responsabile. Perché lo 

ha intonacato e abbellito. (la BARAITA parla) del caso in cui una persona dice: intonaca questa casa e 

acquistala. Come dice Rabbi Ammi in nome di Rabbi Lazar: la responsabilità dai danni segue la responsabilità 

del possesso. Rabbi Simon dice: se uno scava un pozzo nella sabbia soffice, è spiegato in una BARAITA, se 

uno scava per dieci TEFACHIM e l’altro scava per dieci TEFACHIM (addizionali)o se uno scava per venti 

TEFACHIM e l’altro per venti TEFACHIM addizionali, se uno cava per 100 TEFACHIM e l’altro per 100 

TEFACHIM, sono tutti colpevoli. A quale profondità si è considerati responsabili di morte? A dieci 

TEFACHIM. Di procurare un danno? A qualsiasi profondità. Sumkhos dice: (alla profondità di tre TEFACHIM 

si è responsabili di danni, e per una profondità e larghezza di quattro TEFACHIM.)  
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הוּ  ר אוֹמֵר. כִמְלוֹאוֹ שֶלַנוֹפֵל. וּמָּ עְזָּר הַקַפָּ ה. רִבִי לָּ עָּ חְבוֹ אַרְבָּ ה. לְאוֹרְכוֹ וְרָּ מְלוֹאוֹ שֶלַנוֹפֵל. אֲפִילוּ תַרְנְגוֹל וַאֲפִילוּ לְעוֹמְקוֹ שְלֹשָּ

סִין הַ  ה. דְתַנֵי. הַנְכָּ הֶן מְעִילָּ סִין שֶאֵין בָּ א. נְכָּ ל. פִיסְקָּ מָּ ה בְשֵם שְמוּאֵל. דְרִבִי  גָּ ה. רַב יְהוּדָּ הֶן מְעִילָּ סִין שֶיֵש בָּ לוּ נִיקְנִין עִם נְכָּ לָּ

שִים קַלִין. בֶן בִיא קֳדָּ לִילִי אוֹמֵר. לְהָּ ה מַעַל בַיי. רִבִי יוֹסֵי הַגָּ עֲלָּ לִילִי הִיא. דְתַנֵי. וּמָּ בִיא אֶת הַשְּׁ  יוֹסֵי הַגָּ מִים.  עַזַאי אוֹמֵר. לְהָּ לָּ

מַ  אן דָּ א עַל הַבְכוֹר בִלְבַד. וּמַה בֵינֵיהוֹן. מָּ יָּה בֶן עַזַאי אוֹמֵר אֶלָּ א יוֹסֵי בֶן דוֹסַאי אוֹמֵר. לאֹ הָּ אן אַבָּ ל שֶּׁכֵן מַעֲשֵר. וּמָּ מִים כָּ ר שְלָּ

דָּ  דְשֵי קָּ ד קָּ א בְכוֹר לאֹ. רִבִי שִמְעוֹן אוֹמֵר. אֶחָּ מַר מַעֲשֵר הָּ הֶן דָּ יוּתֶן קוֹרֵא אֲנִי בָּ אַחֵרָּ שִים שֶחַיָּיב בָּ שִים קַלִין. קֳדָּ ד קֳדָּ שִים וְאֶחָּ

עֲמִיתוֹ וְכִיחֵש.   בָּ
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tre TEFACHIM di profondità, quattro di larghezza. Rabbi Lazar HaKappar dice, l’ampiezza del danno è pari 

alla grandezza dell’animale che cade, ciò vale sia per un gallo che per un cammello. Si deve ripagare il danno 

per le proprietà non soggette a MEYLLAH. Ciò che insegna la  nostra Mishnah. Se  queste proprietà sono 

associate a proprietà su cui valgono le leggi di MEYLLAH? Rav Yehudah insegna in nome di Shemuel:, la 

Mishnah è d’accordo con Rabbi Yossè HaGhelili come fu insegnato in una BARAITA: se una persona fa un 

giuramento blasfemo e pecca contro H’. Rabbi Yossè HaGhelili dice: questo verso include sacrifici leggeri 

(che una volta sacrificati rimangono di proprietà del loro proprietario). Ben Azai dice: tale verso include i 

sacrifici di pace (Shelamim). Abba Yossè Ben Dosai dice: Ben Azai dice solo riguardo ai primogeniti. Qual è 

il punto su cui si giudica? Chi dice che Ben Azai parla dei sacrifici che restano proprietà del proprietario, 

include il MAASER SHENI, e chi dice invece che Ben Azai reputa solo il sacrificio del BECHOR 

(primogenito) come sacrificio che rimane di proprietà del proprietario, il MAASER SHENI non è incluso. 

Rabbi Shimon dice: uno che giura falsamente su sacrifici santissimi, o che giura falsamente su sacrifici leggeri, 

la legge è la seguente: i sacrifici che danno responsabilità all’altro che consacra, si applica il verso “sul tuo 

prossimo avrai detto menzogna”. 
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ד  שִים כְשֵירִין וְאֶחָּ ד קֳדָּ מַר. אֶחָּ הֶן בַיי וְכִיחֵש. רַב הוּנָּא אָּ ן קוֹרֵא אֲנִי בָּ יוּתָּ שִים שֶחַיָּיב  וְשֶאֵינוֹ חַיָּיב בְאַחְרָּ שִים פְסוּלִין. קֳדָּ קֳדָּ

עֲמִיתוֹ וְכִחֵש וְשֶאֵינוֹ חַיָּ  הֶן בָּ יוּתֶן אֲפִילוּ הֵן לַיי קוֹרֵא אֲנִי בָּ אַחֵרָּ עֲמִיתוֹ וְכִחֵש.  בָּ הֶן בַיי וְכִחֵש וְלאֹ בָּ ן קוֹרֵא אֲנִי בָּ יוּתָּ יב בְאַחְרָּ

סִין הַ  אֵל שֶנָּגַח לְשוֹר שֶלְנָּכְרִי. מִנְכָּ ט לְשוֹר שֶלְיִשְרָּ סִים שֶהֵן שֶלִבְנֵי בְרִית. פְרָּ א. נְכָּ דִין. וְלאֹ מִנִיכְסֵי הֶפְקֵר. חוּץ פִיסְקָּ מְיוּחָּ

מַר רִבִי יִרְמְיָּה. אִילמֵרְ  טוּר. נוֹהֲגִין הֵן בִרְשוּת הַנִיזָּק וְהַמַזִיק. אָּ וּ תַנָּא. חוּץ מֵרְשוּת הַמְיוּחֶדֶת  שוּת הַמְיוּחֶדֶת לַמַזִיק שֶהוּא פָּ

צֵר שֶאֵינָּהּ ד חָּ פִין וְאֶחָּ צֵר שֶלַשּׁוּתָּ ד חָּ יִיתִי אוֹמֵר. אֶחָּ תַק. הָּ ה תַנָּא. נוֹהֲגִין הֵן בִרְשוּת הַנִיזָּק  לַמַזִיק וְשָּ מָּ  לִשְנֵיהֶן חַיֶיבֶת. וְלָּ

ן דְתַנָּא. ח מַר רִבִי יוֹסֵי. מִכֵיוָּ ר וְהַשּׂוֹכֵר. אָּ כָּ א זֶה שוֹמֵר חִנָּם וְהַשּׁוֹאֵל נוֹשֵא שָּ נוּ וְהַמַזִיק. אֶלָּ וּץ מֵרְשוּת הַמְיוּחֶדֶת לַמַזִיק. אֵין אָּ

ה תַנָּא. נוֹהֲגִין הֵן בִרְשוּת הַנִיזָּק וְהַמַזִיק.יוֹדְ  מָּ צֵר שֶאֵינָּהּ שֶלִשְנֵיהֶן.   עִין שֶהֵן נוֹהֲגִין בִרְשוּת הַנִיזָּק וְהַמַזִיק. וְלָּ א לְהוֹצִיא חָּ אֶלָּ

צֵר שֶאֵינָּהּ לִשְ  פִין חַיֶיבֶת וְחָּ צֵר שֶלַשּׁוּתָּ יֵי תַנֵי חָּ אן  אִית תַנָּ צֵר שֶאֵינָּהּ לִשְנֵיהֶם חַיֶיבֶת. מָּ יֵי תַנֵי. אֲפִילוּ חָּ ה. אִית תַנָּ נֵיהֶן פְטוּרָּ

ה.  צֵר שֶאֵינָּהּ לִשְנֵיהֶן פְטוּרָּ פִין חַיֶיבֶת וְחָּ צֵר שֶלַשּׁוּתָּ מַר חָּ  דָּ
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 Sacrifici che non comportano l’alienazione (dunque il sacrificatore non ha responsabilità). Se io sono 

responsabile anche per chi ha alienato (il sacrificatore), io applico il verso che dice (lev. 5,21) “un uomo che 

ha mentito verso HaShem”. Disse Rav Hunah: riguardo a sacrifici validi  sacrifici non validi, questa è la legge: 

i sacrifici che comportano l’alienazione (al Cohen dell’animale sacrificato) persino se sono per HaShem ci si 

basa sul verso: “un uomo che ha mentito verso HaShem”; verso HaShem, non  verso il suo prossimo. Riguardo 

a beni che diventano proprietà di tutti i figli del patto, escluso il caso di un toro di un israelita che ha cozzato 

il toro di un idolatra: si è responsabili solo di danni verso proprietà individuali e non verso proprietà “res 

nullius” .La Mishnah dice: escluso rispetto al dominio che comprende esclusivamente, il dominio del 

danneggiatore, che è esente dal ripagare, ma valgono nel dominio che è intersezione del dominio del 

danneggiato e quello del danneggiatore. Rabbi Yirmiah dice: la Mishnah ha stabilito che l’obbligo di ripagare 

è esente nel dominio che compete esclusivamente al danneggiatore. Se ne deduce ovviamente che nel caso di 

una zono in cui sono soci ambedue o in una zono in cui non appartiene a nessuno dei due, la persona è colpevole 

ed è tenuta a ripagare. Questa clausola, si riferisce al custode gratuito, all’affitto o al custode pagato, non al 

fittavolo. Rabbi Yossè dice che salvo nel caso in cui il dominio è esclusivamente del danneggiatore, non 

sappiamo se le leggi dei danni si applicano in un dominio che appartiene sia al danneggiatore che al 

danneggiato. Perché allora la Mishnah insiste sul caso del dominio che appartiene sia la danneggiatore che al 

danneggiato? Per escludere ciò che non appartiene a nessuno dei due. (I Tannaim discutono sul caso): in una 

dominio che appartiene ad ambedue come soci, il danneggiatore è responsabile, in un dominio che non 

appartiene a nessuno dei due, il danneggiatore è esente 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



6 a 

צֵר שֶאֵינָּהּ לִשְנֵיהֶן חַיֶיבֶת. דִכְתִיב וּבִעֵר בִשְדֵה אַחֵר.   מַר. אֲפִילוּ חָּ אן דָּ דֵהוּ. וּמָּ א בְשֵם רִבִי  דִכְתִיב מֵיטַב שָּ קוֹם. רִבִי יָּסָּ ל מָּ מִכָּ

דָּ  הּ מֵהָּ א. וַאֲנָּא דְאַיְיתִיתָּ מַר רִבִי יָּסָּ פִין חַיֶיבֶת. אָּ צֵר הַשּׁוּתָּ נָּן. חָּ יָּה רִבִי שִמְעוֹן בֶן יוֹחָּ לוֹת הָּ ה כְלָּ עָּ א דְתַנֵי רִבִי הוֹשַעְיָּה. אַרְבָּ

קֵי וַ  קוֹם שֶיֵש רְשוּת לְנִיזָּק וּלְמַזִיק כְגוֹן פוּנְדָּ ל מָּ זָּר אוֹמֵר מִשּׁוּם רִבִי מֵאִיר בִנְזָּקִין. כָּ הֶן. עַל הַשֵּׁן  אֶלְעָּ פִין וּכְיוֹצֵא בָּ חֲצַר הַשּׁוּתָּ

ם מְשַ וְ  ה וְהַדְחִיָּיה אִם תָּ ה וְעַל הַבְעִיטָּ רְבִיצָּ ה וְהָּ ה וְהַנְשִיכָּ ה וְהַנְגִיפָּ טוּר. עַל הַנְגִיחָּ ד מְשַלֵם נֶזֶק  עַל הַרֶגֶל פָּ לֵם חֲצִי נֶזֶק וּמוּעָּ

עֲלִיָּיה. לַנִיזָּק וְלאֹ לַמַזִיק חַיָּיב בַכֹל. לַמַזִיק וְלאֹ לַנִ  לֵם מִן הָּ זֶה שָּ זֶה וְלאֹ לָּ טוּר מִן הַכֹל. וְהַכֹל מוֹדִין בְשֶאֵין רְשוּת לאֹ לָּ יזָּק פָּ

ה וְ  ה וְעַל הַנְגִיפָּ טוּר. עַל הַנְגִיחָּ הּ. עַל הַשֵּׁן וְעַל הַרֶגֶל פָּ רַבִים וּכְיוֹצֵא בָּ ה וּרְשוּת הָּ ה  כְגוֹן בִקְעָּ ה וְהַבְעִיטָּ רְבִיצָּ ה וְהָּ הַנְשִיכָּ

עֲלִיָּיה. וְהַדְ  לֵם מִן הָּ ד מְשַלֵם נֶזֶק שָּ ם מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק וּמוּעָּ  חִיָּיה תָּ

 א׳:ג׳ 

   משנה:
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 Un altro Tannah dice: persino in una zona che non appartiene a nessuno egli è responsabile.  Come è scritto:  

(Ex. 22,4) “Se un uomo conduce al pascolo in un campo e vi lascia andare il proprio bestiame, e questo pascola 

nel campo di altri, dovrà risarcire con la parte migliore del proprio campo o della propria vigna”. Rabbi Yassà 

dice in nome di Rabbi Yochanan: un recinto che appartiene a dei soci, , la persona (che procura danni) è 

responsabile. Rabbi Yassà dice di questa BARAITA che Rabbi Hoshaià ha insegnato: Rabbi Shimon Ben 

Eleazar ha insegnato quattro regole generali in nome di Rabbi Meir, rispetto ai danni. Ogni luogo ce sia 

dominio sia del danneggiatore che del danneggiato, come una locanda o un cortile che appartenga più soci, per 

i danni definiti da dente (SHEN) o da calpestio (REGHEL) la persona è esente, per i danni derivati da incornare, 

mordere urtare, rovesciare , rovesciare spingere, se il toro che li fa è TAM (cioè è la prima volta) il proprietario 

paga metà danno, se è MUAD (recidivo e già avvisato) deve pagare l’intero danno. I danneggiatori non il 

danneggiato, perché il danneggiatore è responsabile completamente, non la vittima, e il danneggiato è esente 

del tutto. Tutti sono d’accordo che in un  posto in cui non c’è dominio né dell’uno né dell’altro, in un’area di 

pubblico dominio e così via, riguardo a danni da dente (SHEN) o da piede (REGHEL) il proprietario 

dell’animale non è colpevole. Per danni causati da incornare, mordere spingere, accovacciarsi, e spingere, se 

l’animale è TAM, il proprietario pagherà metà del danno, se è MUAD (avvertito) dovrà pagare l’intero danno 

alla proprietà. 
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 א׳:ג׳ 

ל הַנֶזֶק משנה: וֶה כֶסֶף בִפְנֵי בֵית דִין וְעַל פִי עֵדִים בְנֵוּ חוֹרִין בְנֵי בְרִית. וְהַנָּשִים בְכְלָּ וְהַנִיזָּק וְהַמַזִיק בְתַשְלוּמִין.  שוּם כֶסֶף שָּ

וֶה  הלכה: סִין בְבֵית דִין. שָּ מִין אֶת הַנְכָּ א שָּ ה בְטַלִית. אֶלָּ רָּ וֶה כֶסֶף כול׳. אֵין אוֹמְרִים תֵצֵא פָּ כֶסֶף. מְלַמֵד שֶאֵין שּׁוּם כֶסֶף שָּ

פַש הַנִיזָּק בִמְטַלְטְלִין שָּ  יוּת. וְאִם תָּ הֶן אַחְרָּ סִים שֶיֵש לָּ א נְכָּ מִין אֶלָּ מִין לוֹ  בֵית דִין שָּ מִין לוֹ מֵהֶן. בִפְנֵי בֵית דִין. מְלַמֵד שֶאֵין שָּ

א בִפְנֵ  דִ אֶלָּ א עַל פִי עֵדִים. בְנֵי חוֹרִין וּבְנֵי בְרִית. יָּצְאוּ גוֹיִם וַעֲבָּ מִין אֶלָּ ים וּפְסוּלֵי עֵדוּת. וְנָּשִים  י בֵית דִין. עַל פִי עֵדִים. שֶאֵין שָּ

אִשָּּׁ  רִיךְ לְרַבוֹת אֶת הָּ אִיש צָּ א אֶת הָּ תוּב אֶלָּ פַש הַכָּ ל הַנֶזֶק. לְפִי שֶלאֹ תָּ שִים  בְכְלָּ טִים אֲשֶר תָּ עֵאל. וְאֵלֶה הַמִשְפָּ ה. תַנֵי רִבִי יִשְמָּ

ן   שֶזֶה מַפְסִיד חֲצִי נֶזֶק וְזֶה מַפְסִיד חֲצִי נֶזֶק. לִפְנֵיהֶם. וְהַנִיזָּק וְהַמַזִיק בְתַשְלוּמִין. מְשַלְמִין חֲצִי נֶזֶק. מִיכַן שֶמְחַצִין אֶת הַנֶזֶק. מִיכָּ

 א׳:ד׳

ה אֵינָּהּ מוּעֶדֶת לאֹ לִיגַח וְלאֹ לִיגוֹף וְלאֹ לִישּׁוֹךְ וְלאֹ לִרְבוֹ משנה: דִין הַבְהֵמָּ ה מוּעָּ ה תַמִין וַחֲמִשָּּׁ ץ וְלאֹ לִבְעוֹט. הַשֵּׁן חֲמִשָּּׁ

ם. דָּ אָּ ד וְשוֹר הַמַזִיק בִרְשוּת הַנִיזוֹק וְהָּ הּ. שוֹר הַמוּעָּ אוּי לָּ רָּ מַר  הלכה: מוּעֶדֶת לוֹכַל אֶת הָּ דִין כול׳. אָּ ה מוּעָּ ה תַמִין וַחֲמִשָּּׁ חֲמִשָּּׁ

מִים אוֹמְרִים.   לֵם. וַחֲכָּ נָּן. דְרִבִי טַרְפוֹן הִיא. בִרְשוּת הַנִיזָּק. רִבִי טַרְפוֹן אוֹמֵר. נֶזֶק שָּ  חֲצִי נֶזֶק. רִבִי יוֹחָּ

 א׳:ה׳

דִין. רִבִי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר. בִזְמַ  משנה: ש הֲרֵי אֵילוּ מוּעָּ אֲרִי הַדוֹב וְהַנָּמֵר וְהַבַרְדְלִיס וְהַנָּחָּ ן שֶהֵן בְנֵי תַרְבוּת אֵינָּן הַזְאֵב וְהָּ

ם מְשַלֵם חֲצִי א שֶהַתָּ ד. אֶלָּ ם לְמוּעָּ ם. מַה בֵין תָּ ד לְעוֹלָּ ש מוּעָּ דִין. וְהַנָּחָּ עֲלִיָּיה.  מוּעָּ לֵם מִן הָּ ד מְשַלֵם נֶזֶק שָּ נֶזֶק מִגוּפוֹ וְהַמוּעָּ

בִין. לאֹ הלכה: מַר רִבִי יוֹסֵי בֵירִיבִי אָּ בוּעַ. אָּ אֲרִי וְהַדוֹב כול׳. תַנֵי. רִבִי מֵאִיר אוֹמֵר. אַף הַצָּ א  הַזְאֵב וְהָּ מַר רִבִי מֵאִיר אֶלָּ אָּ

ר שֶיֵ  בוּעַ זָּכָּ אֲרִי. בַצָּ שֶה כָּ ה שֶהוּא קָּ עָּ  ש לוֹ שָּ

 ב׳:א׳ 

   משנה:
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Halachah 1,3: Mishnah: la valutazione del danno si fa in denaro. Il pagamento si fa anche con equivalente,  

(es. terreni) . Di fronte a due testimoni, maschi  liberi, ed ebrei, Le donne sono incluse nelle leggi sui danni, e 

sia la parte danneggiata che il danneggiatore sono inclusi nel pagamento.  

Ghemarà: la Mishnah dice “il pagamento avviene con equivalente al denaro”. Non puoi dire che dai una 

mucca al posto di un mantello, ma che fai valutare entrambi i beni da un BET DIN. La Mishnah che dice “la 

valutazione del danno si fa in denaro”, insegna che il BET DIN valuta solo la reale proprietà alienabile. Ma la 

parte danneggiata di un bene mobile, è valutabile solo dopo di essi. Quando la Mishnah dice che il pagamento 

è di fronte a un BET DIN, insegna che non c’è valutazione, salvo che di fronte a un BET DIN. Quando la 

Mishnah dice, che il pagamento è in base alle testimonianze, insegna che non vi è valutazione senza testimoni. 

La Mishnah stabilisce che i testimoni devono uomini liberi, figli del Patto, escludendo Goym, schiavi,  e 

testimoni invalidi. “Le donne sono incluse nelle leggi dei danni”: Rabbi Yshmael ha insegnato in una 

BARAITA: “queste sono le leggi che hai stabilito di fronte a loro:” (Ex. 22,1) “di fronte a loro”, include le 

donne. La Mishnah deve includere le donne, poiché la Torah scritta. Menziona solo i maschi. È necessario 

dunque che la Mishnah includa la donna. Rabbi Yshmael ha insegnato in una BARAITA: è scritto: “queste 

sono le leggi che hai stabilito di fronte a loro:”. Il danneggiatore e il danneggiato sono coinvolti nel pagamento, 

significa che entrambi devono ripagare metà pagamento. Da qui noi dividiamo il danno, da qui vediamo che il 

danneggiatore ha perso metà del danno, e l’altro perde metà del danno. 

Halachah 1,4 Mishnah: questi cinque sono considerati TAM: e questi cinque sono considerati MUAD. 

Un animale domestico non è considerato MUAD, né di incornare , né di mordere, non di buttare non di 

rovesciare, né di calciare. Il dente che mangia ciò che gli è opportuno, è considerato MUAD, il piede di un 

animale è considerato MUAD di rompe core nella sua corsa. Il toro è MUAD, il toro è chiamato “il toro 

MUAD”. Così anche l’uomo.  

Ghemarà: Dice Rabbi Yochanan: la Mishnah segue l’opinione di Rabbi Tarfon, nel dominio della parte 

danneggiata, Rabbi Tarfon dice, deve pagare completamente il danno, ma i Hakhamim dicono, deve pagare 

metà del danno. 

Halachah 1,5:  Mishnah: il lupo, il leone, l’orso il BARDELIS e il serpente sono da considerare MUAD. 

Rabbi Eleazar dice: se sono addomesticati, non sono da considerare MUAD. Ma il serpente è sempre MUAD. 

quale è la differenza di legge fra TAM e MUAD? Solo che il TAM paga metà danno dal corpo dell’animale 

danneggiato, e il MUAD paga completamente 

Ghemarà: dice la Mishnah:  “il lupo il leone, il leopardo l’orso , il BARDELIS. Dice una BARAITA anche lo 

TZAVUA  (iena) è un animale MUAD. Rabbi Yossè figlio di Rabbi Abin dice, riguardo a un TZAVUA 

maschio: al suo momento è come un leone. 
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 ב׳:א׳ 

ה מְבַ  משנה: יְתָּ הּ וּלְשַבֵר. הָּ ה מוּעֶדֶת לְהַלֵךְ כְדַרְכָּ הּ. הַבְהֵמָּ רֶגֶל מוּעֶדֶת לְשַבֵר בְדֶרֶךְ הִילוּכָּ יוּ צְרוֹרוֹת  כֵיצַד הָּ עֶטֶת אוֹ שֶהָּ

ה עַל הַכֵלִ  רְסָּ ה אֶת הַכֵלִים מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק. דָּ רִאשוֹן מְנַתְזִין מִתַחַת רַגְלֶיהָּ וְשִיבְרָּ רוֹ עַל הָּ רַתוּ וְנָּפַל עַל כֵלִי אַחֵר וּשְבָּ י וּשְבָּ

אַחֲרוֹן מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק.  לֵם וְעַל הָּ מַר רִבִי אִמִי.   הלכה:מְשַלֵם נֶזֶק שָּ הּ לְהַתִיז צְרוֹרוֹת. אָּ רֶגֶל מוּעֶדֶת כול׳. וְאֵין דַרְכָּ כֵיצַד הָּ

יָּה כֵלִי נָּתוּן בִ  טוּר.בְשֶהָּ רַבִים הוֹאִיל וְזֶה מוּנַח בִרְשוּת וְזוֹ מְהַלֶכֶת בִרְשוּת פָּ יָּה מוּנַח בִרְשוּת הָּ ל אִם הָּ ם. אֲבָּ דָּ ה בַר   ידֵי אָּ רַבָּ

בִים וּצְרוֹרוֹת.  הּ עֲשָּ בִים וּצְרוֹרוֹת וְאַחַת אֵין בָּ הּ עֲשָּ כִים. אַחַת יֵש בָּ הּ שְתֵי דְרָּ מַר. בָּ ל אָּ מָּ בִים  מָּ הּ עֲשָּ ה אֶת שֶאֵין בָּ הִנִיחָּ

טוּר.  רַבִים פָּ בִים וּצְרוֹרוֹת אַף עַל פִי שֶהוּא מוּנַח בִרְשוּת הָּ הּ עֲשָּ ה בְזוֹ שֶיֵש בָּ ר שֶהוּא  וּצְרוֹרוֹת וְהִילְכָּ בָּ ל דָּ עְזָּר אוֹמֵר. כָּ רִבִי לָּ

מִים בֵין בִ  הּ לאֹ חִלְקוּ בוֹ חֲכָּ רַבִים חוּץ לְגוּפָּ  רְשוּת הַיָּחִיד בֵין בִרְשוּת הָּ
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Cap. 2: Halachah 3,1:Mishnah: in che senso il piede dell’animale è MUAD? È MUAD è un animale che 

normalmente cammina e rompe qualcosa. Ma se calcia, o se danneggia calpestando, o se rompe degli oggetti, 

(il padrone dell’animale) deve pagare solo metà del danno. Se un animale sposta un sasso che rompe un vaso, 

oppure questo cade su un altro vaso e lo rompe, deve pagare tutto per il primo danno, metà danno per gli altri. 

Ghemarà: dice la Mishnah  in che senso il piede dell’animale è MUAD? Non è non normale che un animale 

faccia schizzare sassi mentre si muove? 

Rabbi Ammì dice: quando u 

n vaso è era in mano a una persona, ma se il vaso era posto a terra in un pubblico dominio, se giace lì e l’animale 

passa il padrone dell’animale è esente. Rabbah Bar Mamal dice: se in un pubblico dominio vi sono due 

passaggi, uno con erbe e ciottoli e uno in cui non vi sono erbe e ciottoli, e l’animale scarta quello che non ha 

erbe e ciottoli, e cammina in quello con erbe e ciottoli, anche se il vaso giace in un pubblico dominio. Il padrone 

dell’animale è responsabile (per la sua rottura). Rabbi Lazar dice: riguardo a ogni cosa che non sia attaccato al 

corpo dell’animale, i Hakhamim non distinguono fra il dominio pubblico o privato 
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מַר. מְקַבֶלֶת. רִבִי אִילָּ  א אָּ הּ. רִבִי זְעִירָּ ר שֶהוּא חוּץ לְגוּפָּ בָּ ה בְדָּ אָּ עֲדָּ מַר רִבִי לַחֲצִי כוֹפֶר. מַהוּ שֶתְקַבֵל הָּ מַר. אֵינָּהּ מְקַבֶלֶת. אָּ א אָּ

אָּ  א עֲלוֹי. שוֹר שֶמִתְחַכֵךְ בַכוֹתֶל וְנָּפַל עַל הָּ ה פְלִיגָּ א. מַתְנִיתָּ ם.  זְעִירָּ ה. וְכִי יֵש כוֹפֶר בְתָּ טוּר מִמִיתָּ גוֹ חַיָּיב בַכוֹפֶר וּפָּ ם וַהֲרָּ דָּ

לִים.  ה לִהְיוֹת מַפֶלֶת אֶת הַכְתָּ ה. בְשֶהוּעֲדָּ טוּר מִמִיתָּ ה פָּ מָּ א. וְלָּ א לֵית הִיא פְלִיגָּ יָּה  וַאֲפִילוּ כְרִבִי אִילָּ ה אֶת הַכוֹתֶל לאֹ הָּ כְשֶהִפִילָּ

ם.  ם שָּ דָּ רִיךְ שֶיְהֵא הַמִקְלוֹט אָּ מְרִין. צָּ ה אֲנָּן אָּ לֵם. דִלֹ כֵן מָּ לִים מְשַלֵם נֶזֶק שָּ ה גְלָּ עְזָּר. הִטִילָּ מַר רִבִי לָּ א.  אָּ א דְתֵימָּ דָּ בְיָּדוֹ הָּ

רִיךְ שֶיְהֵא הַמִקְלוֹט בְיָּדוֹ. רִבִי ה כֵן צָּ הּ לָּ ל בְשֶדַרְכָּ הּ לְכֵן. אֲבָּ א בְשֶאֵין דַרְכָּ אַל רִבִי בָּ ן נְשִיָּיא הֲווֹן יָּתְבִין. עָּ ה וְרִבִי יוּדָּ וֹשַעְיָּה רַבָּ

תַר כֵ  מְרִין לֵיהּ כְלוּם. בָּ א אָּ הוּ. וְלָּ א. מָּ תָּ הּ. כְגוֹן אִילֵין פֵירְדָּ ה בִזְנָּבָּ אַל. כִישְכְשָּ ל וְשָּ מָּ ה. דִלֹ כֵן בַר מָּ מַר לֵיהּ רִבִי הוֹשַעְיָּה רַבָּ ן אָּ

הּ לָּ  ל בְשֶדַרְכָּ כֵן אֲבָּ הּ לָּ א דְתֵימַר. בְשֶאֵין דַרְכָּ דָּ הּ. הָּ רִיךְ שֶיְהֵא תוֹפֵש בִזְנָּבָּ מְרִין. צָּ ה נָּן אָּ הּ.  מָּ רִיךְ שֶיְהֵא תוֹפֵש בִזְנָּבָּ  כֵן צָּ
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Col pagamento di un Mezzo KOFER. Un animale può essere MUAD (avvertito) riguarda a un oggetto che non 

si attaccato al suo corpo? Rabbi Zerà dice che un  animale diventa soggetto al MUAD. Rabbi Illa dice che non 

diventa soggetto al MUAD. Rabbi Zerà dice: una BARAITA stabilisce che se un toro cozza contro un muro, il 

muro cade su una persona e lo uccide, il proprietario deve pagare un KOFER, ma il toro è esente da essere 

ucciso. Può esserci un KOFER se l’animale era TAM? Questa BARAITA persino si oppone al punto di vista 

di Rabbi Zerà.  Perché l’animale è esente da morte? Nel caso in cui si sa che questo toro è uso cozzare contro 

i muri, ma quando cozzava contro il muro non c’era lì un uomo,  Rabbi Lazar dice: se un animale fa cadere il 

suo sterco (in un dominio privato) il proprietario deve pagare tutto il danno, cosa diciamo? quando avviene nel 

dominio pubblico, forse il proprietario ha un sacchetto a disposizione. Tu vorresti dire, che nel caso non sia 

normale per animale fare così, ma se è comune farlo costantemente, il proprietario deve avere  un sacchetto in 

mano. Rabbi Hoshià il Grande e Rabbi Yudan Nessià erano seduti in Casa di Studio, venne Rabbi Ba Bar 

Mamal e chiese se un animale scodinzolava come le mule femmine e(e rompe un vaso) qual è la legge?. EI 

Maestri non gli risposero. Dopo di ciò Rabbi Hoshaià il grande disse a Rabbi Ba Bar Mamal, perché no? È 

necessario che il proprietario controlli la sua coda? Questo è detto, non per una animale che agisce secondo il 

suo comportamento normale, ma se agisce così costantemente, è necessario controllarne la coda.  
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רַתוּ רִ  ה עַל הַכֵלִי וּשְבָּ רְסָּ א. דָּ ה לוֹן. בַחֲצִי נֶזֶק. פִיסְקָּ לֵם. וּמַה צְרִיכָּ א לוֹן. בְנֶזֶק שָּ לֵא וּמַה פְשִיטָּ ה עַל נוֹד מָּ רְסָּ עֵי. דָּ בִי יִרְמְיָּה בָּ

לֵם וְעַל הַשֶּׁמֶן מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק. הָּ  ה וְנִשְתַבְרוּ  שֶמֶן. עַל הַנוֹד מְשַלֵם נֶזֶק שָּ ה עַל גַבֵי הַטַבֶלָּ רְסָּ . דָּ לֶיהָּ ה מוּנַחַת וּזְכוּכִית עָּ ה טַבֶלָּ יְתָּ

יוּ שְתֵי טַבֶלִיוֹת ז לֵם וְעַל הַזְכוּכִית מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק. הָּ ה מְשַלֵם נֶזֶק שָּ ה עַל הָּ הַזְכוּכִית. עַל הַטַבֶלָּ רְסָּ עֶלְיוֹנָּה וֹ עַל גַבֵי זוֹ. דָּ

ה מוּ ה טַבֶלָּ יְתָּ לֵם וְעַל הַתַחְתוֹנָּה חֲצִי נֶזֶק הָּ עֶלְיוֹנָּה מְשַלֵם נֶזֶק שָּ ה הַשְּׁנִיָּיה. עַל הָּ לֶיהָּ וְנִשְתַבְרָּ ה עָּ רְסָּ רַבִים דָּ נַחַת בִרְשוּת הָּ

ה בִרְשוּת הַיָּחִיד. אַחַר מִי אַתְ  ה וְנִשְתַבְרָּ לְכָּ טוּר.   וְהִתִיזָּה וְהָּ הּ פָּ תָּ הּ אִין תֵימַר. אַדְרִיסָּ תָּ הּ אוֹ אַחַר שְבִירָּ תָּ מְהַלֵךְ אַחַר דְרִיסָּ

הּ חַיָּיב.   תָּ  אַשְּׁבִירָּ

 ב׳:ב׳ 

יָּה מְהַדֵס וְשִיבֵ  משנה: שוּר בְרַגְלוֹ אוֹ שֶהָּ יָּה דְלִיל קָּ ן וּלְשַבֵר. הָּ דִין לְהַלֵךְ כְדַרְכָּ ר אֶת הַכֵלִים מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק. הַתַרְנוֹגַלִין מוּעָּ

יו הלכה: מַר. בְשֶנִקְשַר מֵאֵילָּ דִין כול׳. רַב הוּנָּא אָּ  הַתַרְנוֹגַלִין מוּעָּ
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Cosa si deduce ovviamente? Che il proprietario (non deve) il pagamento completo del danno, e cosa è 

necessario dedurne? Che deve la metà del danno. Quando un animale ha fatto un  passo su un vaso e lo ha 

rotto. Rabbi Yirmiah ha stabilito: se ha rotto un vaso pieno d’olio, per il fiasco paga pieno danno e per l’olio 

paga metà danno. Se una tavola era stata posta sul terreno, e un utensile di vetro era stato posto sulla tavola, e 

un animale cammina sulla tavola e rompe (la tavola e il vaso), per la tavola il proprietario dell’animale pagherà 

tutto il danno, per il vaso pagherà metà danno. Se vi sono due tavole una posta sull’altra e un animale cammina 

su quella superiore e le rompe, per quella superiore pagherà il danno pieno, per quella inferiore mezzo danno. 

Se una tavola è posta in un pubblico dominio e un animale cammina su di essa e questa vola e rompe qualcosa 

in un dominio privato, Dietro cosa bisogna andare? Dietro il passo dell’animale, o appresso alla rottura. Se tu 

dici che il passo dell’animale (è la causa primaria), il proprietario è esente, se tu segui la rottura il proprietario  

è responsabile. 

Halachah 2,2: Mishnah: i polli sono MUAD dei danni compiuti nel loro camminare, e nella rottura di vasi. 

Se qualcosa è legato alle loro zampe, o se sta saltando e ha rotto dei vasi, il proprietario (dei polli) deve pagare  

tutto il danno. 

Ghemarà: dice la Mishnah: “I polli sono MUAD”. Rabbi Hunah dice: solo se i polli si sono legati da loro, (a 

un oggetto). 
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ה וְאֶת הַפֵירוֹת אוֹ שֶנִ  עִיסָּ לֵם. תַנֵי. תַרְנוֹגַלִין שֶהִידְסוּ אֶת הָּ רוֹ הוּא מְשַלֵם נֶזֶק שָּ ל אִם קְשָּ לֵם. הִידְסוּ  אֲבָּ יקְרוּ מְשַלֵם נֶזֶק שָּ

יוּ מְחַטְ  ה אוֹ עַל גַבֵי פֵירוֹת מְשַלְמִין חֲצִי נֶזֶק. הָּ ר עַל גַבֵי עִיסָּ פָּ לֵם. נָּפַל עַל  עָּ טִין בַחֶבֶל וְנִפְסַק הַדְלִי אוֹ שֶנִשְבַר מְשַלֵם נֶזֶק שָּ

ד וּמַזִיק  קוֹם אֶחָּ לֵם וְאַתַחְתוֹן חֲצִי נזֶק. וְאֵינוֹ כְעוֹשֶה בוֹר בְמָּ עֶלְיוֹן מְשַלֵם נֶזֶק שָּ מַר רִבִי יוֹסֵי  חֲבֵירוֹ. עַל הָּ קוֹם אַחֵר. אָּ בְמָּ

א בְאוֹתוֹ הַבוֹר כְמִי שֶהוּא בוֹרוֹ. תַנֵי. תַרְנוֹגַלִין שֶנָּ בֵירִבִ  ן שֶאֵין דַרְכוֹ לִיפוֹל אֶלָּ ק י בוּן. מִכֵיוָּ פְלוּ לְגִינָּה וְשִיבְרוּ אֶת הַיָּרָּ

לֵם. סוּמַכוֹס אוֹמֵר. עַל הַקִירְטוּם מְשַ  לֵם וְעַל הַשִּׁיבוּר מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק. תַרְנְגוֹל  וְקִירְטְמוּ הַחִילְפִין מְשַלֵם נֶזֶק שָּ לֵם נֶזֶק שָּ

יו מְשַלֵם חֲצִי נזֶק. סוּ רוּחַ שֶבֵין כְנָּפָּ לֵם. בָּ קוֹם וְהִזִיק בְגוּפוֹ מְשַלֵם נֶזֶק שָּ קוֹם לְמָּ לֵם.הַפוֹרֵחַ מִמָּ  מֲכוֹס אוֹמֵר. נֶזֶק שָּ
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 ma se il padrone li ha legati, paga l’intero danno. Dicono i Maestri della Mishnah: se i polli saltano su una 

pagnotta o un frutto, o lo becchettano, il proprietario dei polli paga pieno risarcimento. Se i polli saltano per 

terra e buttano polvere su una focaccia o un frutto, il proprietario dei polli paga metà del danno. Se i polli 

beccano la corda di un secchio, la corda si rompe e il secchio cade e si rompe. Il padrone dei poll paga l’intero 

danno. Se il secchio cade su un altro secchio, il proprietario dei polli paga per il secchio di sopra tutto il danno 

e per quello di sotto metà danno.  Non è paragonabile a chi fa un pozzo ( o un fosso, o un ostacolo) in un posto, 

e causa danno in un altro posto. Rabbi Yossè figlio di Rabbi Bun dice: se un secchio cade nel pozzo, solo se è 

il suo pozzo. La BARAITA dice ancora: polli che cadono in un giardino, e rompono vegetazione o beccano 

foglie, il proprietario dovrà pagare l’intero danno. Un pollo che svolazza da un luogo all’altro, il proprietario 

pagherà l’intero danno, ma per la rottura di piante pagherà metà del danno. Sumkhos dice: pagherà l’intero 

danno.  
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לֵם.  ן מְשַלֵם נֶזֶק שָּ רָּ  נָּפַח בַכֵלִים וּשְבָּ

 ב׳:ג׳ 

ה כְסוּת אוֹ כֵלִים משנה: כְלָּ קוֹת. אָּ ה מוּעֶדֶת לוֹכַל פֵירוֹת אוֹ יְרָּ אוּי לוֹ. הַבְהֵמָּ רָּ מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק.  כֵיצַד הַשֵּׁן מוּעֶדֶת לוֹכַל אֶת הָּ

טוּר. וְאִם נֶהֱנֵית מְשַ  רַבִים פָּ ל בִרְשוּת הָּ רִים אֲמוּרִים. בִרְשוּת הַנִיזָּק אֲבָּ כֵיצַד הַשֵּׁן מוּעֶדֶת   הלכה:לֵם מַה שֶנֶהֱנֵית. בַמֶה דְבָּ

תֵי ה שִיטָּ ה. מִחְלְפָּ הּ הוּשְּׁבָּ מַר. עַל כוּלָּ נָּן אָּ ה. רִבִי יוֹחָּ רִאשוֹנָּה הוּשְּׁבָּ מַר. עַל הָּ קִיש אָּ מַר רֵיש  כול׳. רֵיש לָּ ן אָּ קִיש. תַמָּ הּ דְרֵיש לָּ

קִיש בְשֵם רִבִי הוֹשַעְ  ן בְשֵם רִבִי הוֹשַעְיָּה.לָּ מְרֵי. תַמָּ כֵין. אָּ מַר אָּ א הוּא אָּ ה מִפֵירוֹת הַצְבוּרִין חַיֶיבֶת. וָּכָּ כְלָּ ה וְאָּ מְדָּ בְרַם   יָּה. עָּ

טוּר. מִילְתֵיהּ דְרִבִ  ה פָּ רְבוּצָּ ה מְהַלֶכֶת בָּ עֲטָּ ה בָּ מְרָּ קִיש אָּ א בְשֵם גַרְמֵיהּ. מִילְתֵיהּ דְרֵיש לָּ כָּ ה מְהַלֶכֶת הָּ עֲטָּ ה בָּ מְרָּ נָּן אָּ י יוֹחָּ

ה מְהַלֶכֶת בַמְהַלֶ  עֲטָּ ה בַמְהַלֶכֶת. בָּ ה אוֹ רְבוּצָּ רְבוּצָּ ה מְהַלֶכֶת בָּ עֲטָּ ר בָּ בָּ ה חַיָּיב. לאֹ סוֹף דָּ רְבוּצָּ מַר רֵיש  בָּ מַר רִבִי אִמִי לאֹ אָּ כֶת. אָּ

ה פְט רְבוּצָּ ה מְהַלֶכֶת בָּ עֲטָּ א בָּ קִיש אֶלָּ טוּר.  לָּ הּ פָּ ה בַמְהַלֶכֶת אוֹ מְהַלֶכֶת בַמְהַלֶכֶת חַיֶיבֶת. תַנֵי רִבִי הוֹשַעְיָּה. כוּלָּ ל רְבוּצָּ ה. אֲבָּ וּרָּ

ה מִפֵירוֹת הַצְבוּרִין ]חַיֶיבֶ  כְלָּ ה וְאָּ מְדָּ מַר. עָּ רַבִים. רַב אָּ א דְרִבִי הוֹשַעְיָּה. אֵין קֶרֶן בִרְשוּת הָּ  ת[.טַעֲמָּ
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Se si posa su dei vasi e li rompe, il proprietario paga l’intero danno. 

Halachah 2,3: Mishnah: in che senso si parla di danni provocati dal dente (SHEN) di una bestia e quando 

essa è MUAD?  La bestia è normale che divori frutta e verdura, se addenta un panno o un oggetto, paga metà 

del danno.  Quando ha valore questa sentenza?  Quando capita nel dominio della parte danneggiata. Ma se 

accade in dominio pubblico il proprietario dell’animale è esente dal pagare il danno, tuttavia, se ha beneficato 

del cibo, deve pagare quello di cui ha beneficato. 

Ghemarà:  Dice la Mishnah “In che senso si parla di danni procurati dal dente e quando essa è MUAD? Resh 

Lakish dice: se ne parla riguardo ai casi precedenti. Rabbi Yochanan dice: in tutti i casi precedenti si parla del 

caso in cui l’animale mangi frutta o vegetali. L’opinione di Resh Lakish è capovolta in altro caso: si insegna 

che Resh Lakish abbia detto in nome di Rabbi Hoshià, ma qui Resh Lakish esprime la sua opinione personale. 

Stabilisce Resh Lakish, se un animale che cammina si accovaccia su un animale che scalcia è esente dal 

ripagare. Invece Rabbi Yochanan dice: se l’animale che cammina calcia l’animale che si accovaccia il suo 

proprietario deve pagare. La materia non ha fine. Se l’animale che camminava aveva calciato . o un animale 

accovacciato aveva calciato un animale che camminava, oppure un animale che camminava aveva calciato un 

altro animale che camminava. Rabbi Ammì dice: Resh Lakish aveva parlato solo del caso in cui un animale 

che camminava aveva calciato un animale che si accovacciava, oppure un animale che camminava aveva 

calciato un altro animale che camminava, era colpevole. (il suo padrone avrebbe dovuto pagare il danno). 

Rabbi Hoshià insegna che in tutti i casi sopracitati il padrone dell’animale è esente. La ragione di Rabbi Hoshià 

è che non si tratta del caso del “KEREN” (il toro che incorna) in pubblico dominio.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

9 b 

עוֹמֶדֶת. אִילְפַ  ה מְהַלֶכֶת אֶת הָּ עֲטָּ עוֹמֶדֶת. חוֹמֶר בַקֶרֶן שֶבָּ ה מְהַלֶכֶת בֵין הָּ כְלָּ ה מִפֵירוֹת  מַה הִיקִלוּ בְשֵן שֶאָּ כְלָּ ה וְאָּ מְדָּ מַר. עָּ יי אָּ

עוֹמֶדֶת{ ]מִן הַ  ה מְהַלֶכֶת }בֵין הָּ כְלָּ ה מְהַלֶכֶת אֶת הַמְהַלֶכֶת. הַצְבוּרִין חַיֶיבֶת. מַה הִיקִלוּ בְשֵן שֶאָּ עֲטָּ  מְהַלֶכֶת[. חוֹמֶר בַקֶרֶן שֶבָּ

 ב׳:ד׳ 

ה מְשַלֵם מַה  משנה: בָּ רְחָּ ה מְשַלֵם מַה שֶנֶהֱנֵית. מִצִידֵי הָּ בָּ רְחָּ ה מִתוֹךְ הָּ כְלָּ נוּת  כֵיצַד מְשַלֵם מַה שֶנֶהֱנֵית אָּ ה. מִפֶתַח הֶחָּ שֶהִזִיקָּ

ה.  נוּת מְשַלֵם מַה שֶהִזִיקָּ ה  הלכה:מְשַלֵם מַה שֶנֶהֱנֵית מִתוֹךְ הֶחָּ כְלָּ הּ וְאָּ ה צַוָּּארָּ קְמָּ מַר. עָּ כֵיצַד מְשַלֵם מַה שֶנֶהֱנֵית כול׳. רַב אָּ

נוּת מְשַלֵם מַה שֶ  נוּת מְשַלֵם מַה שֶנֶהֱנֵית. מִתוֹךְ הֶחָּ א תַנִינָּן. מִפֶתַח הֶחָּ ה. וְהָּ מַר רִבִי יוֹסֵי  מְשַלֵם מַה שֶהִזִיקָּ ה. מַאי כְדוֹן. אָּ הִזִיקָּ

נוּת מְשַלֵ רִבִי בוּן. תִ בֵי כְלוּ מִפֶתַח הֶחָּ שְטוּ צַוָּּארֵיהֶן וְאָּ ן פָּ תָּ רָּ יִים וּבִשְעַת עֲבָּ עוּן גְדָּ יָּה חֲמוֹר טָּ ר בְשֶהָּ ם מַה שֶנֶהֱנֵית מִתוֹךְ  יפְתָּ

תַנֵי רִבִי ה שְעוֹרִים מְשַלֵם תֶבֶן. וְהָּ כְלָּ מַר. אָּ ה. רַב אָּ נוּת מְשַלֵם מַה שֶהִזִיקָּ עוֹת   הֶחָּ ה חִיטִין שֶהֵן רָּ כְלָּ ךְ אִם אָּ חִיָּיה וּפְלִיג. לְפִיכָּ

ה.   הּ הֲרֵי זוֹ פְטוּרָּ  לָּ
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 è esente. In qual caso il dente (SHEN) è più facilitante rispetto al corno (KEREN)? La responsabilità è nel 

caso in cui un animale che cammina mangi frutta posta su un altro animale che sta fermo. Invece la 

responsabilità è rigorosa nel caso in cui un animale che cammina calci un altro animale che cammina. Ilfai 

dice: Se un animale sta in piedi e mangia frutta accumulata (in pubblico dominio) il padrone dell’animale è 

colpevole (deve rimborsare). In quale caso si è più facilitanti riguardo al dente (più che riguardo al corno)? 

Quando un animale che cammina mangia frutta da un animale fermo.  È più stringente la Halachah del corno, 

riguardo al caso di un animale che cammina che calcia un animale fermo. 

Halachah 2,4: Mishnah: in quale caso il proprietario paga solo quello di cui l’animale ha beneficato? Se 

mangia in mezzo alla strada, il proprietario paga solo quello di cui l’animale ha beneficato. Ma se sta sui 

margini della strada, il proprietario paga quel che ha danneggiato. Se l’animale mangia all’entrata del negozio, 

il proprietario paga ciò che l’animale ha beneficato, se mangia all’interno del negozio, deve pagare ciò che ha 

danneggiato.  

Ghemarà: Dice la Mishnah: “In qual caso paga solo quello di cui l’animale ha beneficato?” Rav dice: se ha 

messo il suo collo  e ha mangiato, il proprietario deve pagare quello che l’animale ha danneggiato. Ma abbiamo 

imparato in questa Mishnah: “se l’animale mangia all’entrata del negozio, il proprietario paga solo ciò di cui 

l’animale ha beneficato, dentro il negozio pag ciò che l’animale ha danneggiato”. Ora come giudicare? Rabbi 

Yossè figlio di Rabbi Bun  dice: interpreta la Mishnah come se fosse il caso di un asino carico di capretti. Nel 

momento che passano davanti a un negozio i capretti buttano in fuori il loro collo e mangiano. Alla porta del 

negozio il proprietario paga ciò di cui hanno beneficato, dentro il negozio pagano quello che ha mangiato. Rav 

dice: anche se l’animale ha mangiato orzo bisogna pagare solo paglia. Ma Rabbi Hiyyà ha insegnato in una 

BARAITA, che è in disaccordo con Rav, che dice che si paga solo quello di cui si benefica. Se ha mangiato un 

KAV o due KABIM, non diciamo che il proprietario debba pagare il valore totale, ma diciamo  che deve pagare 

quanto un uomo voglia per nutrire i suoi animali.  Ciò che è opportuno a questo scopo. Anche se questo 

proprietario non è uso nutrire appropriatamente ; quindi in accordo con ciò se ha mangiato grano che era cattivo 

per questo scopo, il proprietario è esente da pagare. 
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תוֹ מוּפְשֶלֶת לַאֲ  ה קוּפָּ יְתָּ לֵם. הָּ ה מְשַלֵם נֶזֶק שָּ כְלָּ לֵם. מַהוּ שִינָּת וְאָּ ה מְשַלֵם נֶזֶק שָּ כְלָּ ה  שִינָּת וְאָּ שְטָּ רַבִים וּפָּ יו בִרְשוּת הָּ חוֹרָּ

לֵם. סוֹג שֶנָּתוּן בְפֶתַח הֶחָּ  ה מִמֶנָּהּ מְשַלֵם נֶזֶק שָּ כְלָּ ה אֶת פִיהָּ וְאָּ רָּ ה פָּ כְלָּ ה אֶת פִיהָּ וְאָּ רָּ ה פָּ שְטָּ נוּת חֶצְיוֹ מִבִפְנִים וְחֶצְיוֹ מִבַחוּץ וּפָּ

לֵם.   מִמֶנָּהּ מְשַלֵם נֶזֶק שָּ

 ב׳:ה׳ 

דִין משנה: לֵם מִפְנֵי שֶהֵן מוּעָּ פְצוּ מֵראֹש הַגַג וְשִיבְרוּ אֶת הַכֵלִים מְשַלְמִין נֶזֶק שָּ ה הַכֶלֶב וְהַגְדִי שֶקָּ רָּ . כֶלֶב שֶנָּטַל אֶת הַחֲרָּ

ה מְשַלֵם נֶזֶ  רָּ דִיש עַל הַחֲרָּ ה וְהִדְלִיק אֶת הַגָּ רָּ כַל אֶת הַחֲרָּ דִיש אָּ לַךְ לוֹ לְגָּ דִיש מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק. וְהָּ לֵם וְעַל הַגָּ הַכֶלֶב   הלכה:ק שָּ

מַר רִבִ  יֵי תַנֵי. שֶנָּפְלוּ. אָּ פְצוּ. אִית תַנָּ יֵי תַנֵי. שֶקָּ פְצוּ מֵראֹש הַגַג כול׳. אִית תַנָּ פְצוּ. נָּפְלוּ לאֹ  וְהַגְדִי שֶקָּ א. שֶקָּ נָּן. כֵינִי מַתְנִיתָּ י יוֹחָּ

ל שִיבוֹלֶת וְשִיבוֹלֶת. רִבִי יוֹבְדָּ  אוֹר עַל כָּ מַר. בְמַצִית אֶת הָּ קִיש אָּ ה. רֵיש לָּ רָּ מַר.  א. כֶלֶב שֶנָּטַל אֶת הַחֲרָּ נָּן אָּ  חָּ
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Se un animale mangia in maniera diversa dal normale, il proprietario deve pagare il danno completo. Se uno 

ha il suo cesto in spalla e cammina in un dominio pubblico, e una mucca sporge il suo muso e mangia dal suo 

cesto, il proprietario (della mucca) paga il danno completo. Se un largo canestro è posto all’entrata del negozio, 

per metà dentro il negozio e per metà fuori, e una mucca sporge il suo muso e mangia dal canestro, il 

proprietario della mucca paga l’intero danno. 

Halachah 2,5: Mishnah: se un cane o un piccolo di capretto salta dalla cima di un tetto e rompe dei vasi, il 

proprietario dell’animale deve pagare l’intero danno, perché questi animali sono considerati MUAD. Se un 

cane prende una focaccia abbrustolita sulla brace, e va a mangiarla presso un covone,  e incendia il covone. 

Per la focaccia (il padrone del cane) deve ripagare l’intero danno, per il covone metà del danno.  
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קִיש. הָּ  א לְרֵיש לָּ א מְסַיְיעָּ ק בַר טֶבְלַיי. מַתְנִיתָּ מַר רִבִי יִצְחָּ קוֹם. אָּ קוֹם לְמָּ מוּךְ  נַעֲשֶה כְזוֹרֵק אֶת הַחֵץ מִמָּ פוּת לוֹ וְעֶבֶד סָּ יָּה גְדִי כָּ

טוּר. אִם אוֹמֵר אַתְ  מוּךְ לוֹ פָּ פוּת לוֹ וּגְדִי סָּ קוֹם. עַל שִיבוֹלֶת  לוֹ וְנִשְרַף עִמוֹ חַיָּיב. עֶבֶד כָּ קוֹם לְמָּ שֶאֵין כְזוֹרֵק אֶת הַחֵץ מִמָּ

מַר רִבִי יוֹסֵי. וְאַתְ שְמַע מִינָּהּ. שוֹרוֹ שֶהִדְ  ךְ תַשְלוּמִין. אָּ ן וְהֵילָּ ה. מִיכָּ רִאשוֹנָּה נִתְחַיֵיב מִיתָּ ת חַיָּיב. וְהוּא  הָּ דִיש בַשַּׁבָּ לִיק אֶת הַגָּ

לוּ עָּ שֶהִדְלִיק אֶת הַגָּ  שֶה כְמִי שֶחָּ קוֹם. וְיֵיעָּ קוֹם לְמָּ טוּר. אִם אוֹמֵר אַתְ שֶאֵינוֹ כְזוֹרֵק אֶת הַחֵץ מִמָּ ת פָּ יו תַשְלוּמִין.  דִיש בַשַּׁבָּ לָּ

ן וְהֵילַךְ יְהֵא חַיָּיב בְתַשְלוּמִין. חַד בַר נַש   מִיכָּ
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Ghemarà: dice la Mishnah “se un cane o un piccolo di capretto salta dalla cima del tetto”. C’è un Tannah che 

dice: “se un cane salta” e un altro che dice “se un cane cade”. Rabbi Yochanan dice: “la Mishnah corretta è se 

un cane salta”, nel caso in cui cada è differente.  

Dice la Mishnah: se un cane prende una focaccia dalla brace, e va  a mangiarla presso un covone”. Resh Lakish 

dice: la Mizvah si riferisce a un cane che incendi tutte le spighe di grano. Come uno che scocchi una freccia 

da un luogo a un  altro luogo. Rabbi Yizchak Ben Tavlai dice: la Mishnah supporta l’opinione di Resh Lakish.  

C’era un capretto legato e un  servo era vicino ad esso. Ed essi sono stati consumati dal fuoco.  (colui che ha 

appiccato il fuoco) è colpevole per il capretto e per il servo. Se, invece c’è un servo legato al covone e un 

capretto vicino a lui e entrambi furono consumati dalle fiamme, colui che ha appiccato il fuoco è esente da 

danni (perché è colpevole di omicidio). Ma tu potresti dire che non è paragonabile a uno che lanci una freccia 

da un posto a un altro.  Uno è passibile di morte se incendia la prima spiga, da qui in poi è passibile di 

pagamento del danno. Rabbi Yossè dice: tu derivi dalla seguente Mishnah. (Bava Kamma 3,10) “Un toro che 

incendi una spiga di grano di Shabat, il proprietario è responsabile di pagare. Ma se lui stesso incendia una 

spiga di Shabat, è esente dal pagare (ma viene sottoposto a giudizio capitale).  Ma se tu dici che il caso non sia 

paragonabile a uno che scocca una freccia da un luogo a un altro luogo, deve essere trattato come chi deve 

pagare. Quindi è colpevole del danno e deve pagare. Un uomo che 
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מַר לֵיהּ לאֹ ק בַר טֶבְלַיי. אָּ א קוֹמֵי רִבִי יִצְחָּ א עוֹבְדָּ תָּ א וְתַבְרֵיהּ. אָּ בַר חַמְרָּ ה. עָּ ה בְפוֹרָּ לַטֵירָּ ךְ כְלוּם. וְלאֹ עוֹד  אַפִיק פֻּ חַיָּיב לָּ

א שֶאִם נִיזוֹק חַיָּיב בְנִזְקוֹ.    אֶלָּ

 ב׳:ו׳ 

ה דִבְרֵי רִבִי יְ  משנה: ם שֶיַחֲזוֹר בוֹ שְלֹשָּ ה יָּמִים. תָּ ד שֶהֵעִידוּ בוֹ שֶלֹשָּ ד. מוּעָּ ם וְאֵי זֶהוּ מוּעָּ ה. רִבִי מֵאִיר אוֹמֵר  אֵי זֶהוּ תָּ הוּדָּ

ם שֶהַתִינוֹקוֹת מְמַשְמְשִין בוֹ.  מִים. וְתָּ ה פְעָּ ד שֶהֵעִידוּ בוֹ שֶלֹשָּ  מוּעָּ

 

ן. מִתְמוֹל שִלְשוֹם. מַה מְקַיֵים רִבִי מֵאִיר מִתְמוֹ הלכה: א דְרִבִי יוּדָּ ד כול׳. מַה טַעֲמָּ ם וְאֵי זֶהוּ מוּעָּ הּ  אֵי זֶהוּ תָּ תַר לָּ ל שִלְשוֹם. פָּ

א בַיוֹם רִאשוֹן וְנָּגַח. בַשֵּׁינִי וְלאֹ נָּגַח. בַשְּׁלִישִי נָּגַ  ה יָּמִים זֶה  בְהַפְלֵג נְגִיחוֹת. שֶאִם יָּצָּ ד עַד שֶיִגַח שְלֹשָּ ח. אֵין נַעֲשֶה שוֹר מוּעָּ

בִים. בַשְּׁלִישִי וְנָּגַח חֲזִירִים. עַל יְ  ורִין. בַשֵּׁינִי וְנָּגַח כְלָּ א בַיוֹם רִאשוֹן וְנָּגַח שְוָּ ה יָּמִים מַהוּ  אַחַר זֶה. יָּצָּ ה מִינִין לִשְלֹשָּ דֵי שְלֹשָּ

שֶה  א דְ שֶיֵעָּ א וְנָּגַח. יָּיבאֹ כְתַפְלוּגְתָּ א. בַשְּׁלִישִי יָּצָּ רִאשוֹן וְנָּגַח. בַשֵּׁינִי לאֹ יָּצָּ א בַיוֹם הָּ ד. יָּצָּ וא וּדְרַב  שוֹר מוּעָּ א בַר אַחֲוָּ דָּ רַב אָּ

מֵא. בַשֵּׁ  הּ טָּ תָּ הּ בַיוֹם רִאשוֹן וּמְצָּ ה עַצְמָּ דְקָּ ה שֶבָּ א בַר  הוּנָּא. דְאִיתְפַלְגוֹן. נִידָּ דָּ מֵא. רַב אָּ הּ טָּ תָּ ה וּמְצָּ דְקָּ ה. בַשְּׁלִישִי בָּ דְקָּ ינִי לאֹ בָּ

ן הֲוִינָּא בְראֹשָּ  מַר רִב הוּנָּא. תַמָּ פֵק. אָּ ה סָּ מַר. נִדָּ ה וַודַאי. רַב הוּנָּא בְשֵם רַב אָּ ן אַחֲוָּוא בְשֵם רַב. נִידָּ הּ וְתַמָּ ן הֲוִינָּא בְסֵיפָּ הּ וְתַמָּ

א בַר אַחֲ הֲוִינָּא בְאֶמְ  דָּ פֵק. רַב אָּ זַר וָּמַר. סָּ מַר. וַודַאי. וְחָּ אלַת לְרַב וָּ פֵק. אִישְתָּ מַר. סָּ אלַת לְרַב וְאָּ הּ. אִישְתָּ עִיתָּ ן  צָּ וא לאֹ הֲוָּה תַמָּ וָּ

ה בְ  ה. וּכְרִבִי יוּדָּ ה כְרִבִי מֵאִיר בְתַמָּ כָּ א כַדָּ מַר. וַדַאי. רַב יִרְמְיָּה בְשֵם רַב. הֲלָּ מִים בְיוֹם  אֶלָּ ה פְעָּ ה. דְתַנֵי. שוֹר שֶנָּגַח שְלֹשָּ אָּ הַעֲדָּ

ה יָּמִים זֶה אַחַר זֶה אֵינ  זַר בוֹ שְלֹשָּ א שֶאִם חָּ ד. וּמַה תַלְמוּד לוֹמַר מִתְמוֹל שִלְשוֹם. אֶלָּ ד אֵינוֹ מוּעָּ ם. הֲוִינָּן  אֶחָּ א כְתָּ וֹ נִידוֹן אֶלָּ

ה כְרַב  כָּ בְרִין מֵימַר. הֲלָּ  הוּנָּא סָּ
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 prende una fetta di pane dentro il forno da cui è stata cotta, fuori verso il dominio pubblico. Un asino passava 

di lì ruppe il forno. La cosa venne davanti a Rabbi Yizchak Bar Tavlai che disse alla persona, non sei 

responsabile di nulla. Se l’asino è stato danneggiato , tu devi pagare il danno 

Halachah 2,6: Mishnah: quale animale noi chiamiamo TAM, e quale MUAD? Un animale MUAD è quello 

idi cui i testimoni hanno testimoniato contro di lui in tre giorni separati. E TAM l’animale che ritorna dai suoi 

comportamenti, in tre giorni separati. Parole di Rabbi Yehudah, ma Rabbi Meir dice: MUAD è quello contro 

cui si è testimoniato tre volte, e ritorna TAM se un bambino può giocare con lui. 

Ghemarà: la Mishnah dice “quale animale noi chiamiamo TAM e quale MUAD”. Qual è il senso delle parole 

di Rabbi Yudan?(Ex. 21,29) “Ma se il toro ha colpito ieri e l’altro ieri, il suo padrone è stato avvisato e non 

l’ha custodito”. Cosa sostiene Rabbi Meir sulle parole “ieri l’altro ieri”, egli spiega che sono azioni di 

“incornare” separate l’una dall’altra.  SE un toro viene fuori il primo giorno e incorna, il secondo e non incorna, 

ma nel terzo giorno incorna, il toro non diventa MUAD, finchè non incorna per tre giorni consecutivi. Se un 

toro viene fuori un giorno e incorna dei buoi, un secondo giorno e incorna dei cani, e nel terzo giorno incorna 

dei maiali, qual è la legge? Diventa MUAD? (altro caso) un toro viene fuori il primo giorno e incorna, nel 

secondo non incorna, nel terzo viene fuori e incorna di nuovo.  La questione venne di fronte a Rav Adà Bar 

Achvah e Rav Hunà, i quali erano in disaccordo (su un altro caso): se una donna NIDDAH esamina se stessa 

il primo giorno e si trova impura, nel secondo giorno non si esamina, nel terzo giorno si esamina e si trova 

impura: Rav Adà Bar Achvah in nome di Rav : è definita NIDDAH (il primo giorno) e ciò è sufficiente, Rav 

Hunà dice è una NIDDAH dubbia. Rav Hunà dice: il caso è quello all’inizio e alla fine. Ma com’è nel mezzo? 

Fu interrogato Rav e disse che era una NIDDAH dubbia. Fu interrogato ancora Rav e disse che era una 

NIDDAH certa. Si tornò ad interrogarlo e Rav disse: che era una NIDDAH dubbia. Ma Rav Adà Bar Achvah 

c’era solo la seconda volta quando Rav disse che era una NIDDAH definitiva. Rabbi Yirmiah dice: la Halachah 

è come dice Rabbi Meir, (per quanto riguarda un MUAD che ritorni ad essere TAM) ed è come Rabbi Yudah, 

per dichiarare un toro MUAD. Noi abbiamo imparato in una BARAITA. Un toro che ha incornato tre volte , 

anche in un solo giorno è MUAD” . Cosa vuol dire allora “ieri, l’altro ieri”? Solo per insegnarci che se il toro 

desiste da incornare per tre giorni uno dopo l’altro, è considerato solo TAM. Noi all’inizio pensavamo che la 

Halachah fosse secondo Rav Hunà 
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ה בְהַוַודָּ  ה וּכְרִבִי יוּדָּ ה כְרִבִי מֵאִיר בְתַמָּ כָּ א רַב יִרְמְיָּה בְשֵם רַב. הֲלָּ תָּ מַר. מֵעֵין ושְנֵיהֶם. אָּ ה. דוּ אָּ  עָּ

 ב׳:ז׳ 

רַבִים מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק. בִ  משנה: עַט בִרְשוּת הָּ בַץ בָּ רְשוּת הַנִיזָּק רִבִי טַרְפוֹן  שוֹר הַמַזִיק בִרְשוּת הַנִיזָּק כֵיצַד נָּגַח נָּגַף נָּשַךְ רָּ

הֶן רִבִי טַרְפוֹן. מַה בִמְק מַר לָּ מִים אוֹמְרִים חֲצִי נֶזֶק. אָּ לֵם וַחֲכָּ רַבִים שֶהוּא  אוֹמֵר נֶזֶק שָּ רֶגֶל בִרְשוּת הָּ וֹם שֶהֵיקֵל עַל הַשֵּׁן וְעַל הָּ

רַבִים לְ  לֵם. מְקוֹם שֶהֶחֱמִיר עַל הַקֶרֶן בִרְשוּת הָּ טוּר הֶחֱמִיר עֲלֵיהֶן בִרְשוּת הַנִיזָּק לְשַלֵם נֶזֶק שָּ שַלֵם חֲצִי נֶזֶק אֵינוֹ דִין פָּ

לֶיהֶן בִרְש רַבִים  שֶנַחְמִיר עָּ א מִן הַדִין לִהְיוֹת כַנִדוֹן. מַה בִרְשוּת הָּ מְרוּ לוֹ דַייוֹ לַבָּ לֵם. אָּ חֲצִי נֶזֶק אַף וּת הַנִיזָּק לְשַלֵם נֶזֶק שָּ

דִין קֶרֶן מֵרֶגֶל. וּמַה אִ  דִין קֶרֶן מִקֶרֶן אֲנִי אָּ הֶן. אֲנִי לאֹ אָּ מַר לָּ רֶגֶל בִרְשוּת הַנִיזָּק חֲצִי נֶזֶק. אָּ ם בִמְקוֹם שֶהֵיקֵל עַל הַשֵּׁן וְעַל הָּ

רַבִים הֶחֱמִיר בַקֶרֶן. מְקוֹם שֶהֶחֱמִיר עֲלֵיהֶן בִרְשוּת הַנִיזָּק אֵינוֹ דִין שֶנַחְמִיר בַקֶרֶן א מִן הַדִין לִהְיוֹת בִרְשוּת הָּ מְרוּ לוֹ דַייוֹ לַבָּ . אָּ

רַ  מַר רִבִי   הלכה:בִים מֲצִי נֶזֶק אַף בִרְשוּת הַנִיזָּק חֲצִי נֶזֶק. כַנִדוֹן. מַה בִרְשוּת הָּ שוֹר הַמַזִיק בִרְשוּת הַנִיזָּק כול׳ עַד סוף. אָּ

מִים אוֹמְרִים. חֲצִי נֶ  לֵם. וַחֲכָּ נָּן. דְרִבִי טַרְפוֹן הוּא. בִרְשוּת הַנִיזָּק. רִבִי טַרְפוֹן אוֹמֵר. נֶזֶק שָּ  זֶק. יוֹחָּ

 ב׳:ח׳ 

א אֶת עֵין חֲבֵירוֹ וְשִבַר אֶת הַכֵלִים מְ  משנה: ם בֵין שוֹגֵג בֵין מֵזִיד בֵין עֵר בֵין יָּשֵן. סִימָּ ד לְעוֹלָּ ם מוּעָּ דָּ לֵם. אָּ שַלֵם נֶזֶק שָּ

ד מֵהֶן יָּ  הלכה: יָּה אֶחָּ ל אִם הָּ יוּ שְנֵיהֶם יְשֵינִין. אֲבָּ א בְשֶהָּ ק. מַתְנִיתָּ מַר רִבִי יִצְחָּ ם כול׳. אָּ ד לְעוֹלָּ ם מוּעָּ דָּ ן  אָּ א חֲבֵירוֹ לִישָּ שֵן וּבָּ

ד.  ן אֶצְלוֹ הוּא הַמוּעָּ א לִישָּ  אֶצְלוֹ זֶה שֶבָּ

 ג׳:א׳ 

בִ  משנה: הּ בַעַל הֶחָּ טוּר. וְאִם הוּזַק בָּ הּ פָּ רָּ הּ וּשְבָּ א אַחֵר וְנִתְקַל בָּ רַבִים וּבָּ יו.  הַמַנִיחַ אֶת הַכַד בִרְשוּת הָּ  ית חַיָּיב בִנְזָּקָּ

 

מַר. בִמְמַלָּ  הלכה: רַבִים. רַב אָּ ן בִרְשוּת הָּ ם לַהֲנִיחָּ דָּ רַבִים כול׳. וְאֵין דֶרֶךְ אָּ רַבִים.  הַמַנִיחַ אֶת הַכַד בִרְשוּת הָּ ל רְשוּת הָּ א אֶת כָּ

ם בִרְשוּ ם לִהְיוֹת מַנִיחָּ דָּ רַבִים אֵין דֶרֶךְ אָּ ל רְשוּת הָּ א אֶת כָּ ל אִם אֵינָּהּ מְמַלָּ מַר. אֲבָּ רַבִים. שְמוּאֵל אָּ  ת הָּ
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Quindi qui  è stata stabilita una posizione che riflette le opinioni di ambedue. Tuttavia viene Rabbi Yirmiah e 

porta una opinione in nome di Rav: la Halachah è secondo Rabbi Meir riguardo al modo in cui un animale da 

MUAD ritorni ad essere TAM, e secondo Rabbi Yehudah riguardo a determinare se un animale è MUAD.  

Halachah 2,7: Mishnah: un toro che danneggia entro il dominio della parte danneggiata. Se ha incornato , 

spinto, rovesciato,  o si è coricato, ha dato calci,  nel dominio pubblico, il proprietario del toro deve pagare 

metà del danno. Se accade nel dominio del danneggiato, secondo Rabbi Tarfon dice deve pagare il danno 

completo, ma i Hakhamim dicono paga metà del danno. Dice Rabbi Tarfon ai Hakhamim: se c’è un caso che 

è più facilitante , riguardo al dente (SHEN) o al piede (REGHEL) nel pubblico dominio, nel dominio del 

padrone del toro= è esente in tutto. Se c’è un caso più rigoroso, nel caso del dominio del danneggiato deve 

pagare interamente il danno, nel caso in cui la Torah sia più rigorosa riguardo al corno (KEREN), nel dominio 

pubblico il proprietario deve pagare metà del danno. Non è allora logico che la Torah sia più rigorosa nel 

dominio del danneggiato, per determinare un pagamento completo? Rispondono i Hakhamim a Rabbi Tarfon: 

è sufficiente che il giudizio seguente derivi dalla stessa legge del giudizio precedente.  Così anche nelle 

premesse della parte danneggiata, deve pagare metà del danno. Rabbi Tarfon dice loro: io no  derivo le leggi 

sul KEREN dalle leggi sul dominio privato del danneggiato, dalle leggi del KEREN in pubblico domini; io 

determinerò le leggi del KEREN dalle leggi del REGHEL, riguardo dente (SHEN) e piede (REGHEL) in 

pubblico dominio.. Per esempio se è più rigorosa la legge riguardo il corno (KEREN) in un luogo in cui è più 

rigorosa nel dominio della parte danneggiata, non è logico che sia più rigorosa riguardo il KEREN nel pubblico 

dominio,? 

I Hakhamim hanno risposto a Rabbi Tarfon: è sufficiente dedurre la legge futura da come è stata stabilita la 

legge. Come nel dominio pubblico c’è il pagamento di metà del danno così nella parte del danneggiato c’è il 

pagamento di metà del danno. 

Halachah 2,7: Mishnah: Dice la Mishnah un toro che danneggi ecc.  

Dice Rabbi Yochanan questo è in accordo con Rabbi Tarfon; nel dominio del danneggiato Rabbi Tarfon dice 

il proprietario dell’animale pagherà l’intero danno. Ma i Hakhamim dicono: metà del danno. 

Halachah 2,8: Mishnah: un uomo è considerato sempre MUAD. sia che sia preterintenzionale che 

intenzionale, sia che sia causato da persona sveglia o dormiente. Per esempio se uno acceca l’occhio del suo 

prossimo e fa danno. Pagherà l’intero danno. 

Ghemarà: dice la Mishnah: un uomo va considerato sempre MUAD, ecc. 

Rabbi Yizchak dice:  la Mishnah indica che se ambedue dormivano, erano in ogni caso responsabili. Ma se 

uno di essi dormiva, e il suo compagno dormiva appresso a lui, che è venuto a dormire dopo è MUAD 

Cap. 3 

Halachah 3,1: Mishnah: se uno mette un secchio in un luogo pubblico, un altro viene inciampa in esso e la 

rompe, quest’ultimo è assolto, se egli si fa male, il padrone del secchio è tenuto a indennizzare.. 

 Ghemarà: la Mishnah dice: se uno pone un secchio in un luogo pubblico. Ma non è un uso costante delle 

persone porre le cose in un luogo pubblico? Rav dice: si tratta quando il secchio occupa tutto il luogo pubblico, 

ma se non occupa tutto il luogo pubblico, allora è un uso costante delle persone porre in luogo pubblico le 

cose. Shemuel dice:  
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עְזָּר. וַאֲפִילוּ אֵינָּ  מַר רִבִי לָּ רַבִים אוֹ עַד שֶתְהֵא נְתוּנָּה עַל קֶרֶן זָּוִית. אָּ ל רְשוּת הָּ א אֶת כָּ רַבִים אִם  אוֹ בִמְמַלָּ ל רְשוּת הָּ א כָּ הּ מְמַלָּ

אן הֲרֵי זֶה בוֹר וַאֲפִילוּ אֵינָּה נְתוּנָּה עַל קֶרֶ  אן וְיִתְנֶינָּהּ כָּ ה  יִטְלֶינָּהּ מִיכָּ יְתָּ רַבִים. הָּ ן בִרְשוּת הָּ ם לִהְיוֹת מַנִיחָּ דָּ ן זָּוִית אֵין דֶרֶךְ אָּ

א יִטוֹל הַמַקֵל וִישַבְ  אן נַעֲשֶה בוֹר. אֶלָּ ן וְיִתְנֶינָּהּ כָּ רַבִים אִם יִטְלֶינָּהּ מִיכָּ ל רְשוּת הָּ א כָּ ה  מְמַלָּ לֶיהָּ וְאִם נִשְבְרָּ רֶנָּהּ אוֹ יַעֲבוֹר עָּ

א בַעַל הַשּׁוֹר לִשְמוֹט אֶת שֶלוֹ אוֹ הוּא שֶשִּׁינִשְ  ה עַל חֲבֵירוֹ וּבָּ לָּ א. שוֹר שֶעָּ דָּ ה. נִישְמְעִינָּהּ מִן הָּ מֵת  בְרָּ מֵט אֶת עַצְמוֹ וְנָּפַל וָּ

הּ הֲוִינָּ  תָּ א יְכִיל מֵימַר לֵיהּ. אִילוּ שְבַקָּ מֵת חַיָּיב. וְלָּ ייוֹ וְנָּפַל וָּ טוּר. אִם דְחָּ ךְ. עוֹד הוּא דוּ יְכִיל מֵימַר לֵיהּ. אִילוּ  פָּ ךְ נִזְקָּ א יְהִיב לָּ

ךְ עַל בָּ  ךְ שֶאֱהֵא מְחַזֵר עִמָּ ל מִמָּ ד לאֹ כָּ יָּה מוּעָּ ךְ שֶהָּ ה יְהִב לִי חֲצִי נֶזֶק. הַגַע עַצְמָּ הּ הֲוִיתָּ תָּ בִית בִרְשוּת  שְבַקָּ תֵי דִינִין. הִנִיחַ חָּ

א אַחֵר רַבִים וּבָּ אן נַעֲשֶה בוֹ הָּ ן וְיִתְנֶינָּהּ כָּ רִאשוֹן לִיטוֹל שֶלוֹ אִם יִטְלֶינָּהּ מִיכָּ א הָּ הּ וּבָּ ה לָּ א יִטוֹל אֶת וְהִנִיחַ אֲחֶרֶת סְמוּכָּ ר. אֶלָּ

א. ש דָּ ה. נִישְמְעִינָּהּ מִן הָּ ה נִשְבְרָּ לֶיהָּ וְאִם נִשְבְרָּ יו הַמַקֵל וִישַבְרֶנָּהּ אוֹ יַעֲבוֹר עָּ טוֹ מִתַחְתָּ א בַעַל הַשּׁוֹר וּשְמָּ ה בַחֲבֵירוֹ וּבָּ לָּ  וֹר שֶעָּ
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in entrambi i casi sia che il secchio occupi tutto il luogo pubblico, o persino se è posto in un angolo (il pedone 

che inciampa) non è colpevole riguardo alla rottura del secchio. Rabbi Lazar dice: persino nel caso che il 

secchio riempia tutto il luogo pubblico, e persino se non è posto in un angolo, non è abitudine regolare delle 

persone piazzare oggetti in un pubblico dominio. Se la persona aveva riempito con il secchio tutto il luogo 

pubblico, se l’ha preso da una parte e l’ha messo lì, è diventato un “pozzo” (BOR). Ma prende il martello e 

rompe il secchio, oppure ci passa sopra e questo si rompe. Fatevi dare la risposta con una BARAITA. Un toro 

che  viene sopra il suo compagno, e viene il padrone del secondo toro per spingerlo fuori, o il toro (più leggero) 

si spinge fuori, e il primo toro cade e muore, è esente il padrone del secondo toro. Se invece l’ha spinto (contro 

il secondo toro) ed esso cade e muore è colpevole. Ma non  può essere che il proprietario del primo toro dica 

al proprietario del secondo toro: hai lasciato solo il mio toro,  e voglio ora il pagamento dei danni da te 

provocati. Ma anche il proprietario del secondo toro potrebbe dire: hai lasciato solo il tuo toro, voglio che tu 

ripaghi metà dei danni . Guardati dal dire questo. Che cosa dice che il primo toro fosse MUAD? Non è del 

tutto in tuo potere che io ti insegua intorno al BET DIN. Se uno ha messo una botte in un luogo pubblico, e  

qualcuno dopo viene e pone un ‘altra botte lì vicino, e la prima persona viene e rimuove la sua botte, SE l’ha 

tolta di qui e messa lì ha creato un “pozzo”, ma se ha preso un martello e l’ha rotta, o c’è passato sopra e come 

risultato l’ha rotta. Impariamo da una BARAITA : se un toro va addosso a un suo compagno (per ucciderlo=) 

e il proprietario del secondo toro viene lo toglie di là da sotto , la legge è la seguente:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



12 b 

מַר רִבִי יוֹסֵי. וְתִישְמַע  מֵת חַיָּיב. אָּ חֵהוּ וְנָּפַל וָּ טוּר. וְאִם דָּ מֵת פָּ טוֹ וְנָּפַל וָּ ה שְמָּ לָּ ה אַמַת הַמַיִם שוֹטֶפֶת  אִם עַד שֶלאֹ̇ עָּ אָּ מִינָּהּ. רָּ

דֵהוּ רַשַּׁאי לְפַנוֹ דֵהוּ עַד שֶלאֹ נִכְנְסוּ הַמַיִם לְתוֹךְ שָּ ה לְתוֹךְ שָּ אָּ קוֹם אַחֵר. וּבָּ קוֹם אַחֵר. מִשֶּׁנִכְנְסוּ אֵין רַשַּׁאי לְפַנוֹתֶן לְמָּ תֶן לְמָּ

ן עֲבִ  לָּ תִי פְּ ן עֲבִיד עֲיבִידָּ רֵי מֵימַר. פְלָּ א שָּ יסוֹ אַרְגִירָּ א יֵיתֵי אֲהֵן כְרֻּ א עַד דְלָּ יסוֹ אַרְגִירָּ יסוֹ  אֲהֵן כְרֻּ תִי. מִן דְיֵיתֵי אֲהֵן כְרֻּ יד עֲיבִידָּ

רֵי )מיחשדוניה( ]מְשַחְדִינֵיהּ[. מִן דְיֵיתוֹן רוֹאַרְגִ  א יֵיתוֹן רוֹמַאי שָּ רֹכאֹ עַד דְלָּ דֵן אַכְסְנַיי פָּ סוּר. הָּ א אָּ מַאי אֲסִיר. הִנִיחַ אַבְנוֹ ירָּ

א אַחֵר וְנִתְקַל בְזוֹ וְנֶחְ  הּ וּבָּ ה לָּ א אַחֵר וְהִנִיחַ אֲחֶרֶת סְמוּכָּ רַבִים וּבָּ רִאשוֹן אוֹ הַשֵּׁינִי.  בִרְשוּת הָּ בַט בְזוֹ. מִי חַיָּיב בְנִזְקוֹ. הָּ

טוּר. רִבִי חַף לַחֲבֵירוֹ וְנָּפַל לַבוֹר. בַעַל הַשּׁוֹר חַיָּיב וּבַעַל הַבוֹר פָּ א. שוֹר שֶדָּ דָּ ה  נִישְמְעִינָּהּ מִן הָּ ד זֶה נוֹתֵן מֶחֱצָּ ן אוֹמֵר. בְמוּעָּ נָּתָּ

ה וּבְ  א. בַעַל הַשּׁוֹוְזֶה נוֹתֵן מֶחֱצָּ מַר רִבִי חֲנִינָּה. כֵינִי מַתְנִיתָּ קִים וּבַעַל הַבוֹר רְבִיעַ. אָּ ם בַעַל הַשּׁוֹר נוֹתֵן שְנֵי חֲלָּ ה  תָּ ר נוֹתֵן שְלֹשָּ

א אַחֵר וְהִנִיחַ אֲחֶרֶת  רַבִים וּבָּ קִים וּבַעַל הַבוֹר נוֹתֵן רְבִיעַ. )הִנִיחַ אַבְנוֹ בִרְשוּת הָּ א אַחֵר וְנִתְקַל בְזוֹ וְנֶחְבַט בְזוֹ.  חֲלָּ הּ וּבָּ ה לָּ סְמוּכָּ

הּ לִרְש תָּ רוּחַ וְהִפְרִיחָּ את הָּ רַבִים וּבָּ רִאשוֹן אוֹ הַשֵּׁנִי.( הִנִיחַ אַבְנוֹ בִרְשוּת הָּ הּ. מַהוּ מִי חַיָּיב בְנִזְקוֹ. הָּ א אַחֵר וְנִתְקַל בָּ וּת הַיָּחִיד וּבָּ

הּ שֶיְהֵא חַיָּיב בְ  א אַחֵר וְנִתְקַל בָּ רַבִים וּבָּ  נִזְקוֹ. הִנִיחַ אַבְנוֹ בִרְשוּת הָּ
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se ha spostato il toro prima che venisse addosso, e in conseguenza il primo è venuto addosso ed è morto, è 

esente. . Dice Rabbi Yossè, si impara da questa BARAITA: uno che vede un canale d’acqua che sorge e va 

verso il suo campo, affinchè l’acqua non allaghi il suo campo, è permesso che devii l’acqua verso un altro 

luogo. Ma se l’acqua è entrata nel suo campo, non è permesso deviarla verso un altro luogo. Così riguardo ad 

oro e argento, finchè questi non arrivino (in città ) uno potrà dire :ho fatto il mio lavoro così o così. Da quando 

arrivi l’oro e l’argento, è proibito . Rispetto all’obbligo di alloggiare l’esercito, finchè non arrivarono i Romani, 

era permesso pagare (gli ufficiali per non adempiere quest’obbligo). Dopo che sono arrivati i Romani non è 

permesso.  

Se uno piazza una pietra in un dominio pubblico, e viene un altro e piazza un’altra pietra vicino ad essa, e 

viene una terza persona e inciampa sulla seconda pietra e cade sulla prima, chi è responsabile di pagare il 

danno. Il primo o il secondo che hanno messo le pietre? Vieni e impara da questa BARAITA seguente. Se un 

toro spinge un altro toro e questo cade in un pozzo, il padrone del primo toro è colpevole della morte del 

secondo toro. Il padrone del pozzo è esente. Rabbi Natan dice: : se il primo toro era MUAD, il padrone del 

toro paga metà del danno, e il padrone del pozzo paga l’altra metà. Nel caso il primo toro fosse TAM, il padrone 

del pozzo paga due quarti del danno, e il padrone del primo toro paga un quarto. Se uno mette una pietra nel 

dominio pubblico, e il vento viene e la porta in un dominio privato, e viene una persona e ci inciampa. Qual è 

la legge? Così se uno ha piazzato una pietra in un dominio pubblico, e un’altra persona viene e ci inciampa, e 

la manda in un domino privato, e lì viene un altro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



13 a 

נָּן. הִנִ  מַר רִבִי יוֹחָּ הּ. מַהוּ שֶיְהֵא חַיָּיב בְנִזְקוֹ. אָּ א אַחֵר וְנִתְקַל בָּ א  וְהִתִיזָּהּ לִרְשוּת הַיָּחִיד וּבָּ רַבִים וּבָּ אוֹ בִרְשוּת הָּ יחַ אַבְנוֹ וּמַשָּּׂ

אֶבֶן וְנֶחְבַ  הֶן וּצְלוּחִיתוֹ בְיָּדוֹ. בֵין שֶנִתְקַל בָּ טוּר  אַחֵר וְנִתְקַל בָּ ם וּפָּ דָּ אֶבֶן וְנִתְקַל בַקַרְקַע חַיָּיב עַל נִיזְקֵי אָּ ט בַקַרְקַע בֵין שֶנֶחְבַט בָּ

טוּר עַל הַכֵלִים. וְאִם כְדֶרֶ  ה. בוֹר שֶלַנִזָּקִין פָּ מְרָּ נָּן אָּ ה הִטִיחַ אֲפִילוּ עַל נִיזְקֵי צְלוּחִיתוֹ. מִילְתֵיהּ דְרִבִי יוֹחָּ חָּ עַל נִיזְקֵי  ךְ הַטָּ

 צְלוּחִית חַיָּיב.  

 ג׳:ב׳ 

ה אוֹמֵר  משנה: סֶיהָּ חַיָּיב. רִבִי יְהוּדָּ ה בַחֲרָּ קָּ ד בַמַיִם אוֹ שֶלָּ רַבִים וְהוּחְלַק אֶחָּ ה כַדוֹ בִרְשוּת הָּ בְמִתְכַוֵּן חַיָּיב בְשֶאֵינוֹ  נִשְבְרָּ

טוּר.  ל  הלכה:מִתְכַוֵּן פָּ ה כָּ ל לְאַחַר נְפִילָּ ה נֶחְלְקוּ אֲבָּ מַר. בִשְעַת נְפִילָּ עְזָּר אָּ רַבִים כול׳. רִבִי לָּ ה כַדוֹ בִרְשוּת הָּ א  נִשְבְרָּ עַמָּ

ה הִיא הַמַחֲלוֹקֶת. מְתִיב רִבִי ה בֵין לְאַחַר נְפִילָּ נָּן. בֵין בִשְעַת נְפִילָּ מַר רִבִי יוֹחָּ עְזָּר. אִם בִשְעַת   מוֹדֵיי שֶחַיָּיב. אָּ נָּן לְרִבִי לָּ יוֹחָּ

טוּר. אֵינוֹ קַ  ה פָּ רַבִים. אִית מַ נְפִילָּ יו בִרְשוּת הָּ ם מַבְקִיר נְזָּקָּ דָּ ה. שֶכֵן אָּ טוּר בִשְעַת נְפִילָּ ה פָּ מָּ ה. וְלָּ א  ל וָּחוֹמֶר לְאַחַר נְפִילָּ תְנִיתָּ

ן בְמַנִיחַ אַבְנוֹ וּ מִים לְרִבִי יוּדָּ א לְדֵין. דְתַנֵי. מוֹדִין חֲכָּ א מְסַיְיעָּ א לְדֵין וְאִית מַתְנִיתָּ א אַחֵר וְנִתְקַל מְסַיְיעָּ רַבִים וּבָּ מַשּׂוֹאוֹ בִרְשוּת הָּ

אֵל  עַ לְיִשְרָּ א אִם לאֹ הִנְחִיל יְהוֹשֻּ רֶץ. הָּ אָּ אֵל אֶת הָּ עַ לְיִשְרָּ טוּר. שֶעַל מְנָּת כֵן הִנְחִיל יְהוֹשֻּ הֶן פָּ רֶץ עַל מְנָּת כֵן חַיָּיב. בָּ אָּ  אֶת הָּ
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 e ci inciampa, qual è la legge della responsabilità di questi danni?  Rabbi Yochanan dice: se uno ha piazzato 

una pietra o un oggetto nel dominio pubblico, e un altro ci inciampa con il suo fiasco in mano, e cade sulla 

pietra dopo aver inciampato,, il proprietario della pietra è colpevole per i danni della persona, ma non è 

responsabile dei danni al fiasco. Ugualmente Rabbi Yochanan stabilisce che nel caso di pozzo (BOR, fossa) 

che crei danni, uno non è responsabile di danni ai vasi. Ma se la persona che porta il fiasco sbatte contro la 

pietra, il proprietario della pietra è responsabile anche dei danni al fiasco. 

Halachah 3,2: Mishnah: se un fiasco d’acqua di una persona si rompe in pubblico dominio; un’altra persona 

scivola sull’acqua o viene ferita dai cocci del vaso rotto: il proprietario del vaso è responsabile. Rabbi Yehudah 

dice: se il proprietario del fiasco aveva l’intenzione è responsabile, ma se non aveva l’intenzione non è 

responsabile. 

Ghemarà:  Rabbi Lazar dice: i Maestri sono in disaccordo riguardo al momento della caduta. Ma su cosa 

accade dopo la caduta, essi sono d’accordo che il proprietario del fiasco è responsabile,  Rabbi Yochanan dice: 

sia su ciò che accade al momento della caduta, sia dopo la caduta, c’è disputa fra i Maestri. Risponde Rabbi 

Yochanan a Rabbi Lazar: se , d’accordo con Rabbi Lazar, nel momento della caduta il proprietario è esente, 

non si può dedurre KAL VACHOMER che sia esente da pagare i danni anche dopo la caduta? Ma per quale 

ragione è esente nel momento della caduta? Perché una persona abbandona al caso la possibilità di danneggiare 

in luogo pubblico. C’è una BARAITA che supporta questo Maestro (Rabbi Yochanan) e c’è un’altra BARAITA 

che supporta Rabbi Lazar. La prima BARAITA dice che i Hakhamim furono d’accordo con Rabbi Yudan , in 

un caso in cui una persona piazzi una pietra in un dominio pubblico, e un’altra persona venga e inciampi su di 

essa, il proprietario della pietra è colpevole. Perché egli era responsabile di custodire la pietra. Quando uno 

piazza delle brocche sul tetto, per asciugarle, e cadono e si rompono, (per es. per vento improvviso) e un’altra 

persona passa e si ferisce con esse, il proprietario delle brocche è esente perché non era responsabile di 

custodirle. Fu domandato: date queste condizioni perché gli Israeliti sono stati piazzati da Yehoshuah in Eretz 

Israel. Ma se Yehoshuah non avesse portato gli israeliti in Terra d’Israele in tali condizioni,  (secondo Rabbi 

Yehudah) il proprietario è responsabile (di ogni evento).  
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עְזָּר. בְמִתְכַוֵּין לְהַזִיק. סִין. עַל דַעְתֵיהּ דְרִבִי לָּ נָּן. בְמִתְכַוֵּין לַחֲרָּ מְרִין. מוֹדֶה  עַל דַעְתֵיהּ דְרִבִי יוֹחָּ א תְרֵיהוֹן אָּ א וְרִבִי לָּ רִבִי זֵירָּ

רַבִים שֶ  מִים בְמַבְקִיר שוֹר שֶנָּגַח בִרְשוּת הָּ ה לַחֲכָּ  חַיָּיב. לאֹ דוֹמֶה נֶזֶק עוֹמֵד לְנֶזֶק מְהַלֵךְ. רִבִי יוּדָּ

 ג׳:ג׳ 

הֶן אַחֵר חַיָּיב בְנִזְקוֹ. הַמַצְנִיעַ אֶת הַקוֹץ וְאֶת הַזְכוּכִית  משנה: רַבִים וְהוּזַק בָּ וְהַגוֹדֵר אֶת גְדֵירוֹ בַקוֹצִים  הַשּׁוֹפֵךְ מַיִם בִרְשוּת הָּ

הֶן אֲחֵרִים חַיָּיב בְנִזְקוֹ.  רַבִים וְהוּזְקוּ בָּ דֵר שֶנָּפַל לִרְשוּת הָּ מַר.   הלכה:וְגָּ רַבִים כול׳. רַב הוּנָּא אָּ הַשּׁוֹפֵךְ אֶת הַמַיִם בִרְשוּת הָּ

טוּר. מִילְ  יו פָּ מַר. אֲפִילוּ נִתְלַכְלְכוּ כֵלָּ יו חַיָּיב. רַב אָּ ל אִם נִתְלַכְלְכוּ כֵלָּ עוֹ. אֲבָּ ה. בוֹר שֶלַנְזָּקִין בְשֶנֶחְבַט בְקַרְקָּ מְרָּ תֵיהּ דְרַב אָּ

טוּר עַל הַ  רוֹ וְהוּזַ פָּ א בַעַל הַכוֹתֶל וּסְתָּ הֶן אַחֵר חַיָּיב.  כֵלִים. הַמַצְנִיעַ אֶת הַקוֹץ וְאֶת הַזְכוּכִית לְתוֹךְ כוֹתְלוֹ שֶלַחֲבֵירוֹ וּבָּ ק בָּ

חִים כְ  הֶן ג̇ טְפָּ ן וּמַעֲמִיקִין לָּ ן לְתוֹךְ שְדֵה עַצְמָּ יוּ מוֹצִיאִין אוֹתָּ רִאשוֹנִים הָּ א. וְהַגוֹדֵר  חֲסִידִים הָּ ה. פִיסְקָּ דֵי שֶלאֹ תַעֲלֵם הַמַחֲרֵישָּ

א קוֹמֵ  ר דִבְרֵי הַכֹל בְמַפְרִיחַ. רִבִי בוּן בַר חִיָּיה בְעָּ נָּן. תִיפְתָּ מַר רִבִי יוֹחָּ הּ גְדֵירוֹ בַקוֹצִים. אָּ תְרִין לָּ ה לִי נָּן פָּ מָּ א. וְלָּ י רִבִי זְעִירָּ

מַר.  כְרִבִי יוֹסֵי בֵירִ  ה דְאָּ  בִי יוּדָּ
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Secondo l’opinione di Rabbi Yochanan, egli ha l’intenzione di acquistarne i frammenti. Secondo l’opinione di 

Rabbi Lazar, valgono le parole “se aveva intenzione di danneggiare”. Rabbi Lazar e Rabbi La entrambi dicono: 

Rabbi Yudah è d’accordo con i Hakhamim, se uno dichiara privo di padrone un toro che sta in dominio 

pubblico, che questa persona sia responsabile di tutti i danni. Non è comparabile una fonte di danno che sta 

fermo con una fonte di danno che sia in movimento.  

Halachah 3,3 : Mishnah: se uno sparge acqua in un pubblico dominio, e un’altra persona ne è danneggiata, è 

responsabile del suo danno. Chi nasconde una spina o un frammento di vetro, o fa il proprio recinto al di là 

delle spine se il recinto cade nel pubblico dominio, è responsabile del suo danno. 

Ghemarà: Dice la Mishnah: se uno sparge acqua in un pubblico dominio ecc. Rabbi Hunah dice: se uno 

scivola sull’acqua, e colpisce la terra, è esente la persona che l’ha sparsa, ma se i suoi vestiti diventano sporchi 

dell’acqua, Rav dice, persino se i suoi vestiti diventano sporchi dell’acqua chi l’ha sparsa è esente.  Se uno 

nasconde una spina o un frammento di vetro  nel muro del suo vicino, e il proprietario del muro viene e lo 

demolisce, e cade nel pubblico dominio, e un’altra persona viene ferita è responsabile(chi ha nascosto la spina 

o il pezzo di vetro). I primi Hassidim nascondevano queste spine e vetri entro il proprio campo, e facevano per 

essi un buco di almeno tre TEFACHIM di profondità cosicché non apparisse in superficie.. Oppure, se uno fa 

il proprio recinto entro le spine, secondo Rabbi Yochanan secondo l’opinione comune a tutti, si riferisce al 

caso in cui il padrone delle spine si proietta in pubblico dominio. Rabbi Bun Bar Hiyyà domanda di fronte a 

Rabbi Zerà: ma perché non interpretiamo la Mishnah secondo Rabbi Yossè 
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ךְ. תִיפְ  נָּן מֵימַר לָּ א רִבִי יוֹחָּ ךְ דְאִיכָּ מַר לֵיהּ. וּמַה בִיש לָּ ה שֶהֵן סְמוּכִין לִרְשוּת כִרְשוּת. אָּ דֵר  שְלֹשָּ ר דִבְרֵי הַכֹל בְמַפְרִיחַ. וְגָּ תָּ

מַר. דְרִבִי מֵ  קִיש אָּ הוּ בְשֵם רֵיש לָּ רַבִים. רִבִי אַבָּ ל הַמַזִיק שֶלאֹ עַל יְדֵי מַעֲשֶה שֶנָּפַל לִרְשוּת הָּ מַר. כָּ אִיר הִיא. דְרִבִי מֵאִיר אָּ

ט ן וְלִסְתוֹר אֶת הַכוֹתֶל וְנָּפְלוּ לְתוֹךְ הַזְמַן פָּ אִילָּ קוֹץ אֶת הָּ א. נָּתְנוּ לוֹ זְמַן לָּ ה דָּ מְרָּ א אָּ דָּ ה הוּא  חַיָּיב. וְהָּ וּר. לְאַחַר הַזְמַן חַיָּיב. וְכַמָּ

 תַנֵי רִבִי הוֹשַעְיָּה. ל̇ יוֹם.   הַזְמַן.

 ג׳:ד׳ 

ל הַקוֹ משנה: הֶן אַחֵר חַיָּיב בְנִזְקוֹ. וְכָּ לִים וְהוּזַק בָּ רַבִים לִזְבָּ תוֹ לִרְשוּת הָּ ה. הַהוֹפֵךְ אֶת  הַמוֹצִיא אֶת תִבְנוֹ וְאֶת גַפָּ הֶן זָּכָּ דֵם בָּ

הֶן אַחֵר חַיָּיב בְנִזְקוֹ.  רַבִים וְהוּזַק בָּ ל בִרְשוּת הָּ לָּ גָּ מְרֵי.   הלכה:הָּ ן. דְבֵית רִבִי יַנַאי אָּ תוֹ כול׳. בַמֶה זָּכָּ הַמוֹצִיא אֶת תִבְנוֹ וְאֶת גַפָּ

הּ. מִילְתֵיהּ דְחִ  נֶיהָּ לְזַכוֹת בָּ הּ עַל פָּ פְכָּ מַר. וְהוּא שֶהָּ ן. חִזְקִיָּה אָּ מַר. בְגוּפָּ ן. שְמוּאֵל אָּ חָּ ה. הַמִטַלְטְלִין נִ בִשְבָּ מְרָּ יקְנִין  זְקִיָּה אָּ

ה.  עֲמוּדִין וּבְעבַהֲפִיכָּ רִים בָּ מַר רִבִי בוּן בַר חִיָּיה. נִרְאִין דְבָּ ה. אָּ נוּ בִגְרִירָּ א הַמִטַלְטְלִין מַהוּ שֶיִקָּ ל בְעוֹרוֹת  אֶלָּ שִין. אֲבָּ וֹרוֹת קָּ

ה עַל שִיטַתְהוֹן דְ  שְטָּ א פָּ א. לֵיי דָּ חָּ מַר רִבִי אָּ נָּה עַד שֶיַגְבִיהַּ. אָּ נִן. רַכִין לאֹ קָּ  רַבָּ
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Figlio di Rabbi Yehudah che dice: tre TEFACHIM adiacenti al dominio pubblico sono considerati essi stessi 

come dominio pubblico. Gli disse Rabbi Bun Bar Hiyyà:  e per quale ragione sei in disaccordo, con quello che 

Rabbi Yochanan ti dice: secondo l’opinione di tutti, si interpreta, quando (le spine) sono proiettate all’esterno. 

“oppure il recinto cade nel pubblico dominio”; dice Rabbi Abahu in nome di Resh Lakish, questa regola segue 

il punto di vista di Rabbi Meir, poiché Rabbi Meir dice: chiunque causi danno non (direttamente) in 

conseguenza della sua azione, è (comunque) responsabile (e deve pagare). E quale insegnamento ci insegna 

questo? Se una Bet Din  dà un tempo per tagliare un albero, o demolire un muro, e questi cadono entro questo 

tempo, il proprietario non è colpevole. Dopo tale tempo è colpevole. Qual è il tempo (usualmente)? Trenta 

giorni . 

Halachah 3,4: Mishnah: se uno butta la sua paglia, o i residue delle olive in dominio pubblico, come 

fertilizzante, e un altro ne è danneggiato, il proprietario di questi materiali ne è responsabile di pagare , e così 

ciascuno che li acquisti prima. Se uno gira il letame in pubblico dominio. E un’altra persona ne è danneggiata, 

chi l’ha versato è responsabile per tale danno. 

Ghemarà: dice la Mishnah se uno butta la sua paglia o  i residui delle olive. Ma cosa acquistano questi? Dice 

l’accademia di Rabbi Yannai: acquista il miglioramento, determinato dalla paglia o dai residui delle olive. Dice 

Shemuel: acquista i materiali. Rabbi Hizkià dice: uno rovescia il suo letame per acquistare miglioramento. Il 

decreto di Rabbi Hizkià dice che beni mobili possono essere acquisiti attraverso il rovesciamento su di essi. 

Ma riguardo ai beni mobili, qual è la legge per acquisire beni mobili e quando essi possono essere acquisiti per 

trascinamento? Rabbi Bun Bar Hiyyà dice:  è chiaro che vale per vasi o pelli pesanti. Ma nel caso di pelli 

leggere, non le si non le si acquisisce se non le si solleva. Dice Rabbi Achà: questo è ovvio, ma può essere 

risolto in base alla discussione fra i nostri Rabanim?  
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יַית מִ  רִאשוֹנָּה. אוֹ מֵאַחַר שֶהוּא בְהַתְרָּ ה הָּ הוּ שֶיְהֵא חַיָּיב בְתַשְלוּמֵי כֶפֶל בִגְנֵיבָּ טוּר. נִישְמְעִינָּהּ מִן  בֵן סוֹרֵר וּמוֹרֶה מָּ ה יְהֵא פָּ יתָּ

ר נִתְחַיֵיב בִגְנֵי ת חַיָּיב שֶכְבָּ א. הַגוֹנֵב כִיס חֲבֵירוֹ וְהוֹצִיאוֹ בַשַבָּ דָּ ה  הָּ יַית מִיתָּ ת. וְלאֹ בְהַתְרָּ יו הַשַּׁבָּ לָּ ה עָּ דְשָּ בַת כִיס עַד שֶלאֹ קָּ

עֵאל. רִבִ  מַר רִבִי יַנַאי בַר יִשְמָּ ה יְהֵא חַיָּיב. אָּ יַית מִיתָּ א אַף עַל פִי שֶהוּא בְהַתְרָּ הּ כְדַעְתֵיהּ. הוּא וְתֵימַר חַיָּיב. וָּכָּ י הוֹשַעְיָּה תַנִיתָּ

הּ. הַמוֹצִיא אַף עַל פִי שֶלאֹ נָּטַל לְהוֹצִיא חַיָּיב. שֶאֵיןדְתַנֵי. הַ  ותָּ א בִשְעַת  מוֹצִיא אַף עַל פִי שֶלאֹ הִנִיחַ חַיָּיב. וְדִכְוָּ יָּיתוֹ אֶלָּ הַתְרָּ

ה וְתַשְלוּמִין כְ  יו מִיתָּ לָּ לוּ עָּ טוּר. שֶחָּ יָּה גוֹרֵר בוֹ וְיוֹצֵא פָּ תוֹ. תַנֵי. אִם הָּ אָּ יו שְנֵיהֶן כְאַחַת חַיָּיב  הוֹצָּ לָּ לוּ עָּ א אִם לאֹ חָּ אַחַת. הָּ

ר כְגוֹן דַהֲווֹן אִילֵין כִיסַיָּיא רַבְרְבִין. שֶדַרְ  מַר רִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי בוּן. תִיפְתָּ א  בַתַשְלוּמִין. אָּ דָּ נוֹת בִגְרִירִה. וְלֵית שְמַע מִן הָּ ן לִיקָּ כָּ

הּ וּמְסַיְיעִין לְרֵיש כְלוּם. מְתִיבִין נָּן. זִימְנִין דְמוֹתְבִין לָּ הּ וּמְסַיְיעִין לְרִבִי יוֹחָּ א. זִימְנִין דְמוֹתְבִין לָּ א מַתְנִיתָּ קִיש.  הָּ   לָּ
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Nel caso del “Figlio traviato e ribelle” (Deut. 21,18-21), qual è la legge per cui è esponibile del doppio 

pagamento per il primo furto oppure dato che è soggetto alla pena di morte è esente dal pagamento? Si impara 

dalla seguente BARAITA: se una persona ruba la borsa dei soldi al suo compagno durante lo Shabat, è 

colpevole e responsabile di ripagare, in quanto è colpevole del furto della borsa oltre che della violazione dello 

Shabat. Ora, non è forse anche punibile con la morte? (certo). Purtuttavia tu dici che è colpevole  per il furto 

della borsa dei soldi. Così pure il “figlio traviato e ribelle”, nonostante che sia condannabile a morte, tuttavia 

è colpevole di pagare per il primo furto. Rabbi Yannai Ben Yshmael dice: Rabbi Hoshaià ha insegnato questa 

BARAITA, secondo il suo punto di vista: se uno tira fuori un oggetto in dominio pubblico, anche se non lo 

spinge fuori è colpevole di avere violato lo Shabat, così uno che porta fori qualcosa anche se non aveva intento 

di portare fuori l’oggetto, è colpevole (di violazione dello Shabat).. Poiché non è passibile di pena salvo che 

effettivamente non ha portato fuori la borsa. La BARAITA insegna: se il ladro stava camminando con la borsa 

ed è uscito fuori, è esente dal pagare per il furto, è esente. Poiché è responsabile di un furto ma insieme è 

condannato  a morte e responsabile di pagare per il furto. Rabbi Yossè figlio di Rabbi Bun , tu concludi come 

se la cosa rubata fosse una grande borsa che i Rabanan considerano acquisibile per trascinamento, ma tu non 

puoi derivare nulla da questa BARAITA, dato che un borsellino si acquisisce alzandolo.  

I Rabanan decidono di stabilire su questa Mishnah che si trova nel trattato Keritot: “a volte essi cambiano 

l’opinione di Rabbi Hoshià e si appoggiano a Rabbi Yochanan, a volte cambiano e si appoggiano all’opinione 

di Resh Lakish  
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ר מִן הַמוּקְ  כַל חֵלֶב וְהוּא נוֹתָּ מֵא שֶאָּ ד. טָּ ם אֶחָּ שָּ אוֹת וְאָּ לֶיהָּ אַרְבַע חַטָּ ה אַחַת וְחַיָּיב עָּ שִין בְיוֹם הַכִיפוּרִים. רִבִי  יֵש אוֹכֵל אֲכִילָּ דָּ

מְרוּ לוֹ. אֵינוֹ הַשֵּׁם. אֵי ת. אָּ ת וְהוֹצִיאוֹ בַשַבָּ ה שַבָּ יְתָּ ת אֵין  מֵאִיר אוֹמֵר. אִם הָּ נָּן. הוֹצִיאוֹ בַשַבָּ מַת דִמְתִיבִין וּמְסַיְיעִין לְרִבִי יוֹחָּ

ת וְ  קִיש. הוֹצִיאוֹ ]בַשַּׁבָּ מְרוּ. אֵינוֹ הַשֵּׁם. אֵימַת דִמְתִיבִין וּמְסַיְיעִין לְרֵיש לָּ ה אָּ מָּ ה. וְלָּ אן הֲנָּחָּ מְרוּ אֵינוֹ הַשֵּׁם.  כָּ ה אָּ מָּ הִנִיחוֹ. וְלָּ

ת חַיָּיב. הֲרֵי שֶהוֹצִיאוֹ[ בַיאֵימַר תִיפְ  א דְלאֹ הוֹצִיאוֹ בַשַּׁבָּ ה הִיא. לאֹ מִסְתַבְרָּ ה הֲנָּחָּ הּ. וַאֲכִילָּ כְלָּ ר בְשֶאָּ טוּר. תָּ וֹם הַכִיפוּרים יְהֵא פָּ

ה. דְתַנֵי. מְנַ  מַר רִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי בוּן. אַתְיָּיא דְרִבִי מֵאִיר כְרִבִי עֲקִיבָּ ה  אָּ שָּ גַג וְעָּ ת וְשָּ ל לִהְיוֹת בַשַּׁבָּ יִין לְיוֹם הַכִיפוּרִים שֶחָּ

ת הִיא. יוֹם הַכִיפוּרִים הוּא ה מְנַיִין שֶחַיָּיב עַל זֶה בְעַצְמוֹ וְעַל זֶה בְעַצְמוֹ. תַלְמוּד לוֹמַר. שַבָּ אכָּ ה. רִבִי  מְלָּ . דִבְרֵי רִבִי עֲקִיבָּ

עֵאל אוֹמֵר. אֵי א אַחַת. יִשְמָּ  ן חַיָּיב אֶלָּ

 ג׳:ה׳ 

רִאשוֹן חַ  משנה: רִאשוֹן הָּ רִאשוֹן וְנָּפַל וְנִתְקַל הַשֵּׁנִי בָּ יוּ מְהַלְכִין זֶה אַחַר זֶה וְנִתְקַל הָּ רִין שֶהָּ א  שְנֵי קַדָּ יָּיב בְנִזְקֵי הַשֵּׁנִי. זֶה בָּ

טוּר שֶ  תוֹ שֶל זֶה פָּ ה כַדוֹ שֶל זֶה בְקוֹרָּ תוֹ נִשְבְרָּ א בְקוֹרָּ בִיתוֹ וְזֶה בָּ זֶה רְשוּת לְהַלֵךְ. בְחָּ זֶה רְשוּת לְהַלֵךְ וְלָּ רִין  הלכה:לָּ שְנֵי קַדָּ

מַר רִבִי יוֹסֵי.  ה. אָּ הוּת כְדֵי עֲמִידָּ רִאשוֹן שָּ א. מַהוּ שֶיִתֵן לָּ נָּן בְעָּ יוּ מְהַלְכִין כול׳. רִבִי יוֹחָּ רִאשוֹן  שֶהָּ נָּן לִיתֵן לָּ א לְרִבִי יוֹחָּ פְשִיטָּ

ה.שָּ  הוּת כְדֵי עֲמִידָּ א דְלאֹ מִן הַשֵּׁינִי וְהֵלֶךְ מַהוּ לִיתֵן לַשֵּׂינִי שָּ ה. וְלאֹ מִסְתַבְרָּ  הוּת כְדֵי עֲמִידָּ
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C’è chi mangia una sola cosa ed è passibile di quattro offerte di Hattat e una offerta di Asham: una persona 

impura che mangi HELEV (grasso proibito) che sia NOTAR (parte avanzata del sacrificio) nel giorno di 

Kippur. Rabbi Meir dice , se era anche Shabat, e l’ha messo fuori dal suo dominio di Shabat, (deve offrire 

ancora un HATTAT). Gli risposero i Hakhamim: questa trasgressione non è la stessa categoria delle altre. 

Quando i Rabbino usano tale Mishnah per sfidare Rabbi Yochanan, se una persona porta fuori il cibo (in bocca) 

di Shabat, non c’è qui la trasgressione di quando ha posto fuori un cibo durante lo Shabat. Perché allora i 

Hakhamim dicono che non è la stessa categoria di trasgressioni? (i commentari dicono: perché è commessa 

camminando, c’è è un atto di MELACHAH trasferire un oggetto di Shabat da un dominio all’altro). Da che 

monto i Rabbi hanno usato questa Mishnah e supportato il punto di vista di Resh Lakish? (dice Resh Lakish) 

chi esce dal proprio dominio (portando in bocca il cibo, di Yom Kippur è esente (dalle frustate , ma condannato 

per la violazione del Kippur), Rabbi Yossè figlio di Rabbi Bun dice: in accordo con Rabbi Meir, che trae 

l’insegnamento da Rabbi Akivah, la BARAITA insegna: da dove sappiamo che se YOM KIPPUR cade di 

Shabat, e una persona inavvertitamente fa un lavoro proibito, da dove sappiamo che è colpevole e tenuto da 

offrire HATTAT Per lo Shabat e un HATTAT per la violazione dello YOM KIPPUR? La Torah dice (Lev. 23,3) 

e poi separatamente “è Yom Ha-kippurim” (Lev. 23,7); ciò secondo Rabbi Akivah, ma Rabbi Yshmael dice: 

“è tenuto ad offrire solo un HATTAT”. 

Halachah 3,5: Mishnah: se due persone che portano vasi camminano l’uno dietro l’altro, e il primo inciampa 

e cade, e il secondo inciampa nel primo il primo è tenuto a risarcire il secondo, .Se una persona sta portando 

la propria botte, e un altro porta una trave, e la botte del primo viene rotta dalla trave del secondo, il primo è 

esente da dovere ripagare, poiché l’uno e l’altro hanno permesso di camminare lì. 

Ghemarà: se due persone che portano vasi ecc. Rabbi Yochanan chiede quale sia la legge per cui il primo può 

stare in piedi. Rabbi Yossè dice: è ovvio per Rabbi Yochanan che il primo possa stare in piedi (davanti all’altro).  

Ma non si suppone che Rabbi Yochanan stia pensando al caso in cui siano tre portatori di vasi. Dal secondo in 

poi. Qual’è la legge che dà al secondo la possibilità di stare in piedi (davanti al terzo e così via) 
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א חֲבֵירוֹ וְנִתְקַל בוֹ רִאשוֹן וְנָּפַל וּבָּ רִים הַמְהַלְכִין זֶה אַחַר זֶה. נִתְקַל הָּ א. הַקַדָּ דָּ א חֲבֵירוֹ וְנִתְקַל בוֹ וְנָּפַל.  נִישְמְעִינָּהּ מִן הָּ וְנָּפַל וּבָּ

רִאשוֹ רִאשוֹן מְשַלֵם לַשֵּׁינִי וְהַשֵּׁינִי לַשְּׁלִישִי. וְאִם מַחֲמַת הָּ ם הָּ דָּ ן. וְחַיָּיבִין עַל נִיזְקֵי אָּ ן הוּא מְשַלֵם עַל יְדֵי כוּלָּ ן נָּפְלוּ כוּלָּ

יוּ מְהַלְכִין זֶה אַחַר זֶה רִים שֶהָּ ן פְטוּרִין. חַמָּ א חֲבֵירוֹ  וּפְטוּרִין עַל נִיזְקֵי כֵלִים. וְאִם הֵזִיקוּ זֶה אֶת זֶה כוּלָּ רִאשוֹן וְנָּפַל וּבָּ . וְנִתְקַל הָּ

רִאשוֹן מְשַלֵם לַשֵּׁינִי וְהַשֵּׁינִי לַשְּׁלִישִי. וְאִםוְ  א חֲבֵירוֹ וְנִתְקַל בוֹ וְנָּפַל. הָּ ן הוּא מְשַלֵם  נִתְקַל בוֹ וְנָּפַל וּבָּ רִאשוֹן נָּפְלוּ כוּלָּ מַחֲמַת הָּ

רִאש יוּ מְהַלְכִין זֶה אַחַר זֶה. נִתְקַל הָּ ן. חֲמוֹרִים שֶהָּ ן חַיָּיבִין. אִית  עַל יְדֵי כוּלָּ ה כוּלָּ א חֲבֵירוֹ וְנִתְקַל בוֹ וְנָּפַל אֲפִילוּ מֵאָּ וֹן וְנָּפַל וּבָּ

מַר. חַיָּיבִין. בְשֶהִרבִיצוּם בַעֲלֵיהֶן. נָּפְלוּ אֵין אן דָּ א. מָּ מַר רִבִי לָּ ן פְטוּרִין. אָּ יֵי תַנֵי. כוּלָּ יוּ תַנָּ ה. חֲמוֹרִים שֶהָּ רַגְלֵי    אוֹנְסִין לַבְהֵמָּ

יָּה אֶחָּ  בְרִין. הָּ רְסִין עֲלוֹי וְעָּ יו. דָּ לָּ יו. מַהוּ רַשַּׁאִין לַעֲבוֹר עָּ לָּ עוֹת אֵין רַשַּׁאִין לַעֲבוֹר עָּ ד מֵהֶן רָּ עוּן מַעֲבִירִין אֶת  אֶחָּ ד טָּ ן וְאֶחָּ ד רֵיקָּ

רוּ עוּן מַעֲבִירִין אֶת הַפָּ ד טָּ רוּק וְאֶחָּ ד פָּ עוּן. אֶחָּ ן מִפְנֵי הַטָּ רֵיקָּ ה  הָּ רָּ יוּ שְנֵיהֶן טְעוּנִין שְנֵיהֶן פְרוּקִין יַעֲשוּ פְשָּ עוּן. הָּ ק מִפְנֵי הַטָּ

ה מִפְנֵי הַטְעוּנָּה. שְ  נִית מַעֲבִירִין פְרוּקָּ לוֹת שְתֵי סְפִינוֹת אַחַת טְעוּנָּה וְאַחַת רֵיקָּ תֵיהֶן פְרוּקוֹת אוֹ טְעוּנוֹת יַעֲשוּ  בֵינֵיהֶן. שְתֵי עֲגָּ

בוֹד לַנִכְנַס.  בוֹד לַיוֹצֵא. וְהַיוֹצֵא מִבֵית הַכִסֵא נוֹתֵן כָּ ץ נוֹתֵן כָּ ה בֵינֵיהֶן. הַנִכְנַס לַמֶרְחָּ רָּ תוֹ. רִבִי  פְשָּ א בְקוֹרָּ בִיתוֹ וְזֶה בָּ א בְחָּ זֶה בָּ

ה שֶ  א. חֲמִשָּּׁ עֵי. שִנוּ וְהִזִיקוּ מַהוּ. נִישְמְעִינָּהּ מֵהֲדָּ א בָּ א אַחֵר וְיָּשַב בוֹ וְנִשְבַר. הוּא מְשַלֵם עַל יְדֵי  זֵירָּ ד וּבָּ ל אֶחָּ יָּשְבוּ עַל סַפְסָּ

ן חַיָּיבִין.   ן נִשְבַר כוּלָּ ן. וְאִם מִחְמַת כוּלָּ  כוּלָּ

 ג׳:ו׳ 

ה  משנה: מַד בַעַל הַקוֹרָּ טוּר. וְאִם עָּ ה פָּ בִית בַקוֹרָּ ה הֶחָּ בִית אַחֲרוֹן נִשְבְרָּ ה רִאשוֹן וּבַעַל הֶחָּ יָּה בַעַל קוֹרָּ מַר לוֹ  הָּ חַיָּיב. וְאִם אָּ

ה הֶ  ה אַחֲרוֹן. נִשְבְרָּ בִית רִאשוֹן וּבַעַל הַקוֹרָּ יָּה בַעַל הֶחָּ טוּר. הָּ בִית עֲמוֹד פָּ בִית  לְבַעַל הֶחָּ מַד בַעַל הֶחָּ ה חַיָּיב. וְאִם עָּ בִית בַקוֹרָּ חָּ

נוֹ.  א בְפִשְתָּ א בְנֵירוֹ וְזֶה בָּ ה עֲמוֹד חַיָּיב. וְכֵן זֶה בָּ מַר לוֹ לְבַעַל הַקוֹרָּ טוּר. וְאִם אָּ ה כול׳.   הלכה:פָּ יָּה בַעַל הַקוֹרָּ  הָּ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

15 b  

Impariamo dalla seguente BARAITA: se dei portatori di vasi camminano l’uno dopo l’altro, e il suo compagno 

inciampa e cade e io terzo compagno inciampa cade il primo portatore di vasi deve pagare il secondo per i suoi 

danni, e un terzo dei danni al terzo potatore.. Se il secondo e il terzo sono caduti per causa del primo, il primo 

deve pagare per i danni a entrambi. Egli tuttavia, paga per i danni alle persone, non è responsabile dei danni 

causati da utensili. Ma se si sono avvertiti l’un l’altro essi sono esenti da colpe. Se dei conducenti di asini 

camminano l’uno dietro l’altro e il secondo scivola e cade, il primo deve il pagamento dal secondo per i danni 

e il secondo deve il pagamento al terzo. Se tutti caddero per causa del primo, egli deve pagare tutti.  Se degli 

asini stanno camminando l’uno dietro l’altro, e il primo inciampa e cade, e il secondo inciampa su di lui e cade, 

anche se si tratta di cento asini,  tutti i proprietari degli asini sono considerati colpevoli (e tenuti a risarcire). 

Un diverso Tannah dice: tutti sono considerati esenti.  Rabbi La dice: Il primo Tannah parla del caso in cui i 

proprietari degli asini li lasciano sdraiare e caddero, ma non sono colpevoli per cose accadute alla singola 

bestia. Che significa? Che gli altri hanno il permesso a scavalcare l’asino caduto e passare oltre. Se uno degli 

asini era scarico e gli altri erano carichi, Che significa passargli sopra? Significa che gli altri asini calpestano 

l’asino caduto e passano oltre. Se un asino era scarico e l’altro carico, fanno passare l’asino scarico davanti 

all’altro carico, se invece entrambi gli asini erano carichi, o entrambi scarichi, si arriva a un compromesso fra 

essi.  Se vi sono due carrette, o due barche, una delle quali carica e l’altra scarica, si fa passare quella scarica 

davanti a quella carica. Se entrambe sono cariche, i proprietari arrivano a un compromesso. Uno che entra 

nelle terme  dà precedenza a uno che esce dalle terme. 

Dice la Mishnah: Se una persona viene con la sua botte e l’altra viene con a sua trave, Rabbi Zerà domanda: 

se entrambi deviano e causano danno, qual è la legge? Impariamo la risposta dalla seguente BARAITA: se 

cinque persone siedono su una panca, ne viene un’altra e la panca si rompe, egli deve pagare il danno a tutti 

gli altri. Ma se si è rotta a causa di tutti loro, tutti sono colpevoli . 

Halachah 3,6: Mishnah: Se un uomo con una trave era per primo e un uomo con una botte era secondo, e la 

botte urta la trave e si rompe, è esente da pagamento. Ma se uno con la trave si ferma (improvvisamente) è 

responsabile (se rompe la botte). Se avverte quello con la botte “fermati!” è esente da colpa. Se uno con una 

botte era per primo e uno con un asse dietro di lui, e la botte fu rotta dall’asse, quello con l’asse è colpevole, 

se si era fermato improvvisamente quello con la botte, era esente. Se aveva detto a quello che portava la trave: 

“fermati!” quello con la botte è responsabile dei danni. Lo stesso principio vale per uno che va con una 

lampada, e uno con una damigiana.  

Ghemarà: dice la Mishnah “se un uomo con la trave era per primo e un uomo con una botte secondo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

16 a 

מַד נַעֲשֶ  ן שֶעָּ מַר. כֵיוָּ רַבִים. אָּ ל רְשוּת הָּ א כָּ רַבִים. וְזוֹ מְמַלָּ ל רְשוּת הָּ א כָּ מַר רַב. בִמְמַלָּ  ה כְקֶרֶן זָּוִית. לאֹ כֵן אָּ

 ג׳:ז׳ 

צִין וְהִזִיקוּ זֶה  משנה: יוּ שְנֵיהֶן רָּ ד מְהַלֵךְ אוֹ שֶהָּ ץ וְאֶחָּ ד רָּ רַבִים אֶחָּ יוּ מְהַלְכִין בִרְשוּת הָּ אֶת זֶה שְנֵיהֶן פְטוּרִין. שְנַיִם שֶהָּ

רַבִים וְהִזִיק חַיָּיב. שֶשִּׁינָּה הַ  הלכה: ץ בִרְשוּת הָּ יָּה רָּ יוּ מְהַלְכִין כול׳. יוֹסֵי הַבַבְלִי אוֹמֵר. הָּ ת בֵין  שְנַיִם שֶהָּ יָּה עֶרֶב שַבָּ ג. הָּ מִנְהָּ

ה הוּא יוֹסֵי  מְרֵי. הוּא יוֹסֵי הַבַבְלִי הוּא יוֹסֵי בֶן יְהוּדָּ טוּר. אָּ שוֹת פָּ ן חֲסִידִים.  הַשְּׁמָּ יָּה קְטָּ ה. שֶהָּ טוֹנְתָּ א שְמוֹ קָּ ה נִקְרָּ מָּ ה. וְלָּ טֹנְתָּ  קָּ

 ג׳:ח׳ 

רַבִים וְהִזִיק בִרְשוּת הַיָּחִיד בִרְשוּ משנה: רַבִים בִרְשוּת הָּ ת הַיָּחִיד וְהִזִיק בִרְשוּת  הַמְבַקֵעַ בִרְשוּת הַיָּחִיד וְהִזִיק בִרְשוּת הָּ

יָּה עוֹמֵד וּמְבַקֵעַ עֵצִים בַחֲצֵירוֹ וְנִכְנַ  הלכה:הַיָּחִיד אַחֵר חַיָּיב.  מַר רִבִי יוֹסֵי בֶן חֲנִינָּה. הָּ ס פוֹעֵל הַמְבַקֵעַ בִרְשוּת הַיָּחִיד כול׳. אָּ

ט תַנֵי רִבִי חִיָּיה. פָּ רוֹ וְנִתְזָּה הַבְקַעַת וְהִזִיקַתוּ חַיָּיב. וְאִם מֵת אֵינוֹ גוֹלֶה. וְהָּ מַר רִבִי יוֹסֵי.  לִתְבוֹעַ שְכָּ וּר. לאֹ פְלִיגֵי. מַה דָּ

הוּ. וּמַ  אָּ תַנֵי רִבִי חִיָּ בְשֶרָּ נֵס חַיָּיב. וְהָּ מַר לוֹ הִיכָּ ן שֶאָּ הוּ כֵיוָּ אָּ הוּ אִם בְשֶלאֹ רָּ אָּ מַר רִבִי חִיָּיה. בְשֶלאֹ רָּ מַר  ה דָּ ן שֶאָּ טוּר. כֵיוָּ יה. פָּ

נֵס נַעֲשִ  מַר לוֹ הִיכָּ ן שֶאָּ עֵי מֵימַר. כֵיוָּ רִיךְ לִשְמוֹר עַצְמוֹ. וְאִית דְבָּ נֵס צָּ נָּן בְשֵם רִבִי יַנַאי  לוֹ הִכָּ מַר רִבִי יוֹחָּ פִין. דָּ צֵר הַשּׁוּתָּ ית כְחָּ

מַר רַב. בִמְמַלָּ  צֵר וְחַיָּיבִין זֶה בְנִיזְקֵי זֶה וְזֶה בְנִיזְקֵי זֶה. וְלאֹ כֵן אָּ פִין קוֹנִין זֶה מִזֶה בֶחָּ ל הַשּׁוּתָּ א כָּ רַבִים. וְזוֹ מְמַלָּ ל רְשוּת הָּ א כָּ

צֵר. רְשוּת הָּ  ל הֶחָּ צֵר כְמִי שֶהוּא מְמַלֵא כָּ ן שֶדַרְכוֹ לְהַלֵךְ בְחָּ מְרֵי. מִכֵיוָּ  רַבִים. אָּ

 ג׳:ט׳ 

דִין מְשַלְמִים בַמ משנה: בְלוּ זֶה אֶת זֶה מְשַלְמִים בַמוֹתַר חֲצִי נֶזֶק. שְנֵיהֶן מוּעָּ ורִים תַמִים שֶחָּ ם  שְנֵי שְוָּ ד תָּ לֵם. אֶחָּ וֹתַר נֶזֶק שָּ

ד מְשַלֵם בַמוֹתָּ  ם בְמוּעָּ לֵם. תָּ ר נֶזֶק שָּ ם מְשַלֵם בַמוֹתָּ ד בְתָּ ד. מוּעָּ ד מוּעָּ בְלוּ זֶה אֶת זֶה  וְאֶחָּ ר חֲצִי נֶזֶק. וְכֵן שְנֵי אֲנָּשִים שֶחָּ

ם וְ  ם בְתָּ דָּ לֵם. אָּ ם מְשַלְמִים בַמוֹתַר נֶזֶק שָּ דָּ ד בְאָּ ד וּמוּעָּ ם בְמוּעָּ דָּ לֵם. אָּ ם מְשַלֵם  מְשַלְמִים בַמוֹתַר נֶזֶק שָּ ם בְתָּ דָּ ם אָּ דָּ ם בְאָּ תָּ

לֵם.   ר נֶזֶק שָּ  בַמוֹתָּ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

16 a 

Rav aveva detto che non era così. Quando entrano nel pubblico dominio, e l’altro entra nel pubblico dominio 

successivamente, qual è la legge? Sicuramente l’asse non ha occupato tutto il pubblico dominio. Essi dicono. 

Se quello con l’asse si è fermato improvvisamente, l’asse è considerato come un oggetto, piazzato all’angolo. 

(quindi il proprietario dell’asse è colpevole e deve pagare i danni).  

Halachah 3,7: Mishnah: Se due persone che stano camminando in un dominio pubblico, uno sta correndo e 

l’altro sta camminando, o stanno ambedue correndo, e si danneggiano l’un l’altro, sono esenti da colpa 

entrambi. 

Ghemarà:  Rabbi Yossè Bavli dice: se uno stava fermo, e spaccava legna nel suo cortile, e un operaio è entrato 

a reclamare il salario, e una scheggia di legno lo ha ferito, colui che stava spaccando legna è responsabile. Ma 

se l’operaio muore il tagliatore di legna non deve andare in esilio. Ma Rabbi Hiyyà ha detto in una BARAITA: 

quello che tagliava legna è esente. Rabbi Yossè Ben Haninà non e Rabbi Hiyyà non sono in disaccordo. Su 

quello che aveva detto Rabbi Yossè Ben Haninà, che quello che tagliava legna è responsabile del lavoratore 

che entrava se l’aveva visto. Quel che aveva detto Rabbi Hiyyà in una BARAITA: il tagliatore di legna non è 

colpevole. Quando il tagliatore di legna dice all’operaio “Entra” l’operaio deve guardarsi dal pericolo. E se 

volessi dire che quando il tagliatore di legna dice all’operaio “entra” il suo cortile diventa come un cortile 

condiviso. Rabbi Yochanan dice in nome di Rabbi Yannai: i soci possono acquisire l’un l’altro. , e se uno è 

responsabile dei danni all’altro, l’altro è responsabile dei danni all’uno. Ma non aveva detto Rav, che si riferiva 

quando uno portasse una brocca in un pubblico dominio. Allora, ora vale per chiunque porti una brocca in un 

dominio pubblico.  I Saggi dicono: poiché è normale per dei soci camminare nel cortile comune, è come se 

ciascuno riempisse tutto il dominio. 

Halachah 3,9: Mishnah: se due tori che siano TAM, cozzano l’un l’altro, pagano per l’eccesso metà del 

danno. Se ambedue i tori erano MUAD, pagano per l’eccesso tutto il danno. Se uno era TAM e l’altro MUAD, 

il padrone del MUAD paga per il TAM per l’eccesso il pieno danno, il padrone del TAM paga al padrone del 

MUAD per l’eccesso metà danno. Se il danno del TAM per il MUAD è più grande il padrone del TAM paga 

per l’eccesso metà danno.  Così se due uomini vanno l’uno contro l’altro, pagano per l’eccesso l’intero danno. 

Un uomo colpisce un animale MUAD o un animale MUAD colpisce un uomo, o il danno del MUAD sull’uomo 

sia più grande paga per l’eccesso l’intero danno. Un uomo colpisce un animale TAM 
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ר נֶזֶק ם מְשַלֵם בַמוֹתָּ דָּ בַל בְאָּ ם שֶחָּ ה אוֹמֵר. אַף תָּ ר חֲצִי נֶזֶק. רִבִי עֲקִיבָּ ם מְשַלֵם בַמוֹתָּ דָּ ם בְאָּ וֶה מְנָּא שֶנָּגַח   תָּ לֵם. שוֹר שָּ שָּ

וֶה מָּ  ה כְלוּם נוֹטֵל אֶת הַשּׁוֹר. שוֹר שָּ ה יָּפָּ אתַיִם וְאֵין הַנְבֵילָּ וֶה מָּ ה כְלוּם לְשוֹר שָּ ה יָּפָּ אתַיִם וְאֵין הַנְבֵילָּ וֶה מָּ אתַיִם שֶנָּגַח לְשוֹר שָּ

כָּ  ה וְכֵן הֲלָּ מַר לוֹ רִבִי יְהוּדָּ צוּ אֶת כַסְפוֹ. אָּ כְרוּ אֶת הַשּׁוֹר הַחַי וְחָּ מַר רִבִי מֵאִיר עַל זֶה נֶאֱמַר וּמָּ כְרוּ אֶת הַשּׁוֹר  אָּ ה וּמָּ ה קִיַימְתָּ

צוּ אֶת כַ  אתַ הַחַי וְחָּ וֶה מָּ אתַיִם שֶנָּגַח לְשוֹר שָּ וֶה מָּ ה וְגַם אֶת הַמֵת יֶחֱצוּן. וְאֵי זֶה זֶה. זֶה שוֹר שָּ ה  סְפוֹ וְלאֹ קִיַימְתָּ ה יָּפָּ יִם וְהַנְבֵילָּ

וֶה מְנָּה שֶנָּגַח  הלכה:חֲמִשִּׁים זוּז שֶזֶה נוֹטֵל חֲצִי הַחַי וַחֲצִי הַמֵת וְזֶה נוֹטֵל חֲצִי הַחַי וַחֲצִי הַמֵת.  וֶה מְנָּה כול׳. שוֹר שָּ שוֹר שָּ

ךְ אִם מֵת הַשּׁ לוֹ לְפִיכָּ א חֲצִי חֲבָּ וֶה מְנָּה הִכְחִישוֹ חֲמִשִּׁים זוּז. נוֹטֵל אֶת הַשּׁוֹר. שֶאֵין לוֹ אֶלָּ א  לְשוֹר שָּ וֹר אוֹ שֶהִכְחִיש אֵין לוֹ אֶלָּ

וֶ  ב.  ה מְ אוֹתוֹ הַשּׁוֹר בִלְבַד. שוֹר שָּ ה שֶלְזָּהָּ בַל בוֹ שְלֹשָּ אַחֲרוֹן וְחָּ זַר הָּ אתַיִם הִכְחִישוֹ חֲמִשִּׁים זוּז. חָּ וֶה מָּ נָּה שֶנָּגַח לְשוֹר שָּ

אתַיִם. הִשְבִיחַ וַהֲרֵ  וֶה מָּ אתַיִם שֶנָּגַח שוֹר שָּ וֶה מָּ ב. שוֹר שָּ רִאשוֹן מְשַלֵם לַשֵּׁינִי חֲצִי דֵינָּר זָּהָּ ה אַרְבַע מֵאוֹת. שֶאִילוּ  י הוּא יָּפָּ הָּ

א כִשְעַת נִזְקוֹ. הִ  מַד בַדִין הִשְבִיחַ אֵין לוֹ אֶלָּ יָּה יָּפֶה שְמוֹנֶה מֵאוֹת זוּז אִם עַד שֶלאֹ עָּ חוֹ הָּ תוֹ  לאֹ נְגָּ א כִשְעַת עֲמִדָּ כְחִיש אֵין לוֹ אֶלָּ

א. כֵינִי מַתְנִ  מַר רִבִי לָּ א כִשְעַת נִזְקוֹ. הִכְחִיש  בְבֵית דִין בִלְבַד. אָּ מַד בַדִין הִשְבִיחַ אֵין לוֹ אֶלָּ א. הִשְבִיחַ הַמַזִיק. אִם עַד שֶלאֹ עָּ יתָּ

כְרוּ אֶת הַשּׁוֹר הַחַי וְחָּ  א וּמָּ מַר קְרָּ א דְרִבִי מֵאִיר. אָּ אי טַעֲמָּ תוֹ בְבֵית דִין. מָּ א כִשְעַת עֲמִדָּ פוֹ. וּמַה מְקַיֵים רִבִי  צוּ אֶת כַסְ אֵין לוֹ אֶלָּ

ן שֶזֶה מַפְסִיד חֲצִי נֶזֶק וְזֶה מַפְסִיד חֲצִי נֶזֶק.  ה וְגַם אֶת הַמֵת יֶחֱצוּן. מִיכָּ  יְהוּדָּ

 ג׳:י׳ 

טוּר עַל מַעֲשֵה שוֹרוֹ וּחַיָּיב עַל מַעֲשֵה עַצְמוֹ. ש משנה: טוּר עַל מַעֲשֵה עַצְמוֹ. פָּ טוּר  יֵש חַיָּיב עַל מַעֲשֵה שוֹרוֹ וּפָּ וֹרוֹ שֶבִיֵיש פָּ

טוּר   ה אֶת עֵין עַבְדוֹ וְהִפִיל אֶת שִנוֹ פָּ  הוּא שֶבִיֵיש חַיָּיב. שוֹרוֹ שֶסִימָּ
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Se un animale TAM colpisce un uomo paga per l’eccesso del danno metà danno. Rabbi Akivah dice: anche un 

animale TAM che colpisce un uomo, pag per l’eccesso l’intero danno. 

Se un toro che vale un MANEH (100 zuz) colpisce un toro che vale 200 zuz la parte danneggiata prende per 

sé il toro vivente. Se un toro che vale 200 zuz cozza contro un toro di duecento zuz (uccidendolo), e la carcassa 

non vale nulla, Rabbi Meir dice: su questo caso decide il verso ”Venderanno il toro vivo e divideranno il 

ricavato” (Ex. 21,35); Rabbi Yehudah gli domanda così è la Halachah. Ma interpretando il verso tu hai 

sostenuto: “venderanno il toro vivo e divideranno” a cosa si riferisce?  Nel caso in cui un toro valga 200 zuz 

un altro 200 zuz e la carcassa valga 50 zuz, uno prende metà del valore del toro vivo e metà del valore del toro 

morto, e l’altro prende metà del valore del toro vivo e metà del toro morto” 

 

Ghemarà: la Mishnah dice se un toro che valga 100 zuz ecc. Si cita la seguente BARAITA. Se un toro che 

vale un MANEH cozza (e uccide) un toro che vale 200 zuz, e la carcassa si valuti che non valga nulla. La parte 

danneggiante semplicemente dà il toro vivente, perché questo vale la metà del danno. Ma se il toro muore o 

diminuisce di valore. La parte danneggiata prende solo il toro. Se un toro che vale un MANEH (100 zuz) cozza 

e uccide un toro che valga 200 zuz, causando un perdita di valore di 50 zuz, e l’altro toro si volta e infligge 

una ferita al primo che lo fa decrescere di valore di tre DINAR d’oro (75 zuz): il padrone del secondo toro 

paga al padrone del primo toro metà di un DINAR d’oro. Se un toro che è valutato 200 Zuz cozza contro un 

toro che ne vale duecento (causando un danno di 50 zuz), e successivamente il toro incornato è valutato 

quattrocento zuz, ma il toro che non è sato incornato vale 800 zuz, la legge è la seguente: finchè non è valutato 

il toro incornato di fronte a un BET DIN, la parte danneggiata può chiedere il rimborso solo basandosi sul 

valore che il toro aveva nel momento del danno. Ma se ha un danno permanente può chiedere solo il danno nel 

momento in cui viene valutato da un BET DIN. Rabbi La dice: il significato di questa BARAITA è: se il toro 

che è stato cozzato viene valutato dopo il cozzo, anche se non di fronte a un BET DIN, la parte danneggiata 

può richiedere solo i danni riguardo a quanto valeva il toro al momento del cozzo. Se il toro cozzato ha un 

danno ed è diminuito di valore, la parte danneggiata può richiedere solo in riferimento a quanto era stato 

valutato il toro dal BET DIN. Quale è il ragionamento di Rabbi Meir? Il verso dice (Ex. 21,35) “Dovranno 

vendere il toro rimasto vivo e dividere il denaro”. Cosa deduce Rabbi Meir? Che anche il toro morto dovranno 

dividere. Da qui deduciamo che l’uno perde metà del danno e l’altro perde metà del danno.  

Halachah 3,10: Mishnah:  Una persona può essere colpevole per le azioni del suo toro, ma è esente per azioni 

sue, e c’è chi è colpevole per le proprie azioni e esente dalle azioni del suo toro. Se il suo toro umilia qualcosa, 

è esente da colpa, ma se lui umilia qualcosa è colpevole.  Se un toro acceca l’occhio di uno schiavo cananeo, 

o fa saltare il suo dente, non è colpevole, ma se uno acceca l’occhio.  
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בַ  בִיו וּבְאִמוֹ חַיָּיב וְהוּא שֶחָּ בַל בְאָּ ה אֶת עֵין עַבְדוֹ וְהִפִיל אֶת שִנוֹ חַיָּיב. שוֹרוֹ שֶחָּ טוּר. שוֹרוֹ  וְהוּא שֶסִימָּ בִיו וּבְאִמוֹ פָּ ל בְאָּ

ת  דִיש בַשַבָּ ת חַיָּיב וְהוּא שֶהִדְלִיק אֶת הַגָּ דִיש בַשַבָּ טוּר מִפְנֵי שֶנִידוֹן בְנַפְשוֹ. שֶהִדְלִיק אֶת הַגָּ ורִין תַמִים כול׳.  הלכה:פָּ שְנֵי שְוָּ

נָּן. בְמַ  מַר רִבִי יוֹחָּ ה. אָּ עוֹשֶה חַבוּרָּ ל הַמְקַלְקְלִין פְטוּרִין חוּץ מִן הַמַבְעִיר וְהָּ מַר. כָּ יָּיא אָּ רִיךְ בֵן פְדָּ בְעִיר אֵינוֹ חַיָּיב עַד שֶיְהֵא צָּ

אֶפֶ  אֶפֶר.  לָּ רִיךְ אֶת הָּ תַנִינָּן. שוֹרוֹ. שוֹרוֹ צָּ ם. וְהָּ רִיךְ לַדָּ ה אֵין חַיָּיב עַד שֶיְהֵא צָּ עוֹשֶה חַבוּרָּ  ר. וְהָּ

 ג׳:י״א 

ה הַמ משנה: קָּ א בַסֶלַע לָּ יָּה רוֹדֶף אַחַר שוֹר אַחֵר וְהוּזַק. זֶה אוֹמֵר שוֹרְךָ הִזִיק וְזֶה אוֹמֵר לאֹ כִי אֶלָּ יו שוֹר שֶהָּ לָּ וֹצִיא מֵחֲבֵירוֹ עָּ

ד זֶה אוֹמֵר שוֹרְךָ הִזִיק וְזֶה אוֹמֵר שוֹרְךָ הִזִ  יוּ שְנַיִם רוֹדְפִים אַחַר אֶחָּ יָּיה. הָּ רְאָּ ד הָּ יוּ שְנֵיהֶן שֶל אִיש אֶחָּ יק שְנֵיהֶן פְטוּרִין. וְאִם הָּ

דוֹל הִזִיק וְהַמַזִיק אוֹמֵר לאֹ כִי אֶלָּ  טוֹן הַנִיזָּק אוֹמֵר הַגָּ ד קָּ ד גָּדוֹל וְאֶחָּ יָּה אֶחָּ ד  שְנֵיהֶן חַיָּיבִין. הָּ ד מוּעָּ ם וְאֶחָּ ד תָּ ן הִזִיק. אֶחָּ טָּ א הַקָּ

יוּ הַנִיזָּקִיןהַנִיזָּק אוֹמֵ  יָּיה. הָּ רְאָּ יו הָּ לָּ ם הִזִיק. הַמוֹצִיא מֵחֲבֵירוֹ עָּ א תָּ ד הִזִיק וְהַמַזִיק אוֹמֵר לאֹ כִי אֶלָּ ד   ר מוּעָּ דוֹל וְאֶחָּ ד גָּ שְנַיִם אֶחָּ

דוֹל הִזִיק אֶ  ן. הַנִיזָּק אוֹמֵר הַגָּ טָּ ד קָּ דוֹל וְאֶחָּ ד גָּ טוֹן וְהַמַזִיקִים שְנַיִם אֶחָּ טוֹן קָּ א קָּ ן וְהַמַזִיק אוֹמֵר לאֹ כִי אֶלָּ טָּ ן אֶת הַקָּ טָּ דוֹל וְקָּ ת הַגָּ

ם אֶת הַקָּ  דוֹל וְתָּ ד הִזִיק אֶת הַגָּ ד הַנִיזָּק אוֹמֵר מוּעָּ ד מוּעָּ ם וְאֶחָּ ד תָּ ן. אֶחָּ טָּ דוֹל אֶת הַקָּ דוֹל וְגָּ א אֶת הַגָּ ן וְהַמַזִיק אוֹמֵר לאֹ כִי אֶלָּ טָּ

דוֹל ם אֶת הַגָּ יָּה.  תָּ רְאָּ יו הָּ לָּ ן. הַמוֹצִיא מֵחֲבֵירוֹ עָּ טָּ ד אֶת הַקָּ דֵין  הלכה:וְמוּעָּ עֵי. הָּ ן בָּ יֵש חַיָּיב עַל מַעֲשֵה שוֹרוֹ כול׳. רִבִי יוּדָּ

א. שְנַיִם שֶזָּרְקוּ שְתֵי צְרוֹרוֹת וְשִיבְרוּ שְתֵי כַדִין אַחַ  דָּ דַת בֵית דִין מַהוּ. נִישְמְעִינָּהּ מֵהָּ ת שֶלְיַיִן וְאַחַת שֶלְשֶמֶן. זֶה אוֹמֵר. עֲמָּ

ה. זֶה אשֶלְיַיִן שָּ  נִית וְאַחַת מְלֵיאָּ בַרְתִי. שְנֵיהֶן מְשַלְמִין שֶלְיַיִן. אַחַת רֵיקָּ בַרְתִי. וְזֶה  בַרְתִי. וְזֶה אוֹמֵר. שֶלְיַיִן שָּ נִית שָּ וֹמֵר. רֵיקָּ

בַרְתִ  נִית שָּ הּ. וְזֶה אוֹמֵר. אַתֶה שָּ אוֹמֵר. רֵיקָּ בַרְתָּ בִית אַחַת. זֶה אוֹמֵר. אַתֶה שָּ נִית. שִבְרוּ חָּ רֵיקָּ הּ.  י. שְנֵיהֶן מְשַלְמִין אֶת הָּ בַרְתָּ

 שְנֵיהֶן פְטוּרִין. 

 ד׳:א׳

ורִין זֶה אַחַר זֶה יְשַלֵם   משנה: ה שְוָּ ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ  שוֹר שֶנָּגַח אַרְבָּ
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del suo schiavo cananeo o gli fa saltare un dente, è colpevole. Un suo toro che ferisce suo padre o sua madre è 

colpevole, ma se lui stesso ferisce suo padre o sua madre non è colpevole, se il suo toro fa incendiare un covone 

di grano di Shabat, egli è colpevole. Ma se lui stesso incendia un covone di grano di Shabat è esente.  Poiché 

in ciascuno dei due casi sono condannati a morte. 

Ghemarà: Ben Pedayà dice: tutti gli atti distruttivi commessi di Shabat sono esenti da punizione, eccetto chi 

accende fuoco, o chi procura una ferita. Rabbi Yochanan dice: uno che accende u  fuoco non è punibile finchè 

non vi sono le ceneri, uno che procura una ferita, non è colpevole finchè non si vede il sangue. Ma noi  leggiamo 

nella Mishnah “”se il toro di qualcuno”, il toro di qualcuno è punibile ma necessita che vi siano le ceneri. 

Halachah 3,11: Mishnah: un toro che insegue un altro toro, e questo viene ferito; il padrone del toro ferito 

dice “il tuo toro mi ha procurato un danno” e l’altro risponde “non è così si è ferito contro una roccia. L’onere 

della prova sta su chi richiede il rimborso .Se due tori (appartenenti a due persone) inseguono un toro, questo 

dice: il tuo toro mi ha procurato il danno e questi dice “è il tuo toro che ha procurato il danno£ , sono esenti. 

Se entrambi i tori inseguono un uomo, sono ambedue colpevoli. Se uno dei tori inseguitori era grande e uno 

era piccolo e, la parte danneggiata dice che il toro grande ha procurato il danno, ma il padrone del toro grande 

dice: non è così è il toro piccolo che ha procurato il danno al grande e il grande ha procurato danno al piccolo. 

Se uno dei tori, uno TAM e un altro MUAD, e il padrone del toro danneggiato dice: “il toro MUAD ha 

danneggiato il toro grande e toro TAM ha danneggiato il piccolo, ma la parte danneggiante dice: “non è così 

“il toro MUAD ha danneggiato il toro grande e il toro TAM ha danneggiato il piccolo”. L’onere della prova 

sta a chi richiede il danno in moneta al suo prossimo. 

Ghemarà: Rabbi Yudan chiede, qual è la posizione del BET DIN? Lo impariamo da questa BARAITA: S due 

uomini hanno lanciato due sassi e hanno rotto due vasi, uno di vino, e uno d’olio, uno dice: ho rotto il vaso di 

vino l’altro dice: io ho rotto un vaso di vino, entrambi pagano per il vaso di vino. Se un vaso era vuoto e un 

altro pieno, , uno dice: ho rotto il vaso vuoto, l’altro dice: ho rotto il vaso vuoto, entrambi pagano per il vaso 

vuoto. Se hanno rotto una botte, uno dice l’hai rotta tu, l’altro dice: l’hai rotta tu. Sono esenti. 
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CAP. 4 

 

Halachah 4,1: Mishnah: se un toro ha cozzato quattro o cinque tori, uno dopo l’altro, il suo proprietario paga 

(metà) l’ultima vittima. Se c’è un eccesso di valore nel toro che ha cozzato, dopo il pagamento, il proprietario 

restituisce questo eccesso alla vittima davanti a lui, se rimane un eccesso, restituisce questo eccesso alla vittima 

davanti. La regola è : chi fu danneggiato per ultimo benefica del rimborso. Parole di Rabbi Meir. Rabbi Shimon 

dice, se un toro che vale 200 zuz ha cozzato un toro che vale 200 zuz (e l’ha ucciso) e la carcassa di quest’ultimo 

non vale nulla, Uno prende un MANEH (100 zuz) e l’altro prende un MANEH (in pagamento) se è tornato e 

ha cozzato un altro toro che valga 200 zuz, l’ultimo prende un MANEH del valore del toro che cozza. E quello 

che viene prima uno prende cinquanta zuz e l’altro prende cinquanta zuz,. Se poi torna a cozzare e cozza contro 

un  altro toro che valga 200 zuz, l’ultimo prende un MANEH (100 zuz) e il precedente prende 50 zuz e  il 

proprietario della prima vittima e il primo proprietario prendono un DINAR d’oro (25 zuz).  

Ghemarà: un toro che ha cozzato quattro o cinque tori, ecc. Rabbi Yannai dice viene la regola di Rabbi Meir, 

da due ragioni. In qualsiasi caso, se il toro che cozza appartiene a te, lo dai a me.  Se non appartiene a te, devi 

consentirmi di raccoglierlo.  Non così ragiona Rabbi Lazar: chi custodisce un animale diventa obbligato a 

guardarlo contro alcun danno inflitto, anche facendo un acquisto di proprietà.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

18 a 

מַר. הֶקְדֵש בֵינֵיה נָּן אָּ א כְמַשְכוֹן בְיָּדוֹ. וּמַה בֵינֵיהוֹן. רִבִי יוֹחָּ יו וְאֵינוֹ אֶלָּ רוֹ לוֹ לִנְזָּקָּ ה. מַקְדִיש  וּמְסָּ וֹן. עַל דַעְתֵיהּ דְרִבִי יוּדָּ

רִאשוֹן. עַל דַעְתֵיהּ דְרִבִי מֵאִיר. שְנֵיהֶן מַקְדִישִין אוֹתוֹ. הוֹ רִאשוֹן. עַל דַעְתֵיהּ דְרִבִי הָּ ה לָּ ה. הוֹקְרָּ קִיר. עַל דַעְתֵיהּ דְרִבִי יוּדָּ

רִאשוֹן. עַל דַעְתֵיהּ דְרִבִ  ר לָּ כָּ ה. הַשָּּׂ ר. עַל דַעְתֵיהּ דְרִבִי יְהוּדָּ כָּ ה שָּ שָּ ה לַשֵּׁינִי. עָּ ר לִשְנֵיהֶן. הִשְבִיחַ מֵאִיר. הוֹקְרָּ כָּ . עַל י מֵאִיר. הַשָּּׂ

מַר רִבִי רִאשוֹן. עַל דַעְתֵיהּ דְרִבִי מֵאִיר. הִשְבִיחַ לִשְנֵיהֶן. אָּ ן. הִשְבִיחַ לָּ ה וְרִבִי שִמְעוֹן שְנֵיהֶן   דַעְתֵיהּ דְרִבִי יוּדָּ נָּן. רִבִי יוּדָּ יוֹחָּ

נָּה. כֵן רִבִי  מַר. קָּ ה אָּ ה דְרִבִי יוּדָּ ד. כְמָּ ר אֶחָּ בָּ מְרוּ דָּ נָּה לַמֵת. וְרִבִי  אָּ נָּה לַחַי קָּ ן אוֹמֵר. קָּ א שֶרִבִי יוּדָּ נָּה. אֶלָּ מַר. קָּ שִמְעוֹן אָּ

ה שֶהִטִילוּ לַכִיס. הוֹתִירוּ אוֹ פָּ  ן תַנִינָּן. וְכֵן שְלֹשָּ א לַמֵת בִלְבַד. תַמָּ נָּה אֶלָּ מַר רִבִישִמְעוֹן אוֹמֵר. לאֹ קָּ ךְ הֵן חוֹלְקִין. אָּ  בוּן.  חֲתוּ כָּ
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Rabbi Yudan dice: se il toro desiste dal danneggiare, non c’è nulla da pretendere se non la custodia. Quali sono 

le differenze fra Rabbi Meir e Rabbi Shimon? Rabbi Yochanan: la differenza è riguardo alla consacrazione. 

Secondo l’opinione di Rabbi Meir, primo proprietario aveva consacrato (in sacrificio) il toro, secondo Rabbi 

Shimon ambedue possono avere consacrato il toro. Essi sono in disaccordo anche sulla valutazione del toro 

che cozza (dopo l’incidente). Secondo l’opinione di Rabbi Meir, deve essere valutato per beneficare il primo 

proprietario. Secondo Rabbi Shimon ambedue, il toro che cozza e quello che è cozzato. Altra differenza, il toro 

che cozza, secondo l’opinione di Rabbi Meir, viene apprezzato a favore dell’originale padrone Secondo Rabbi 

Shimon viene apprezzato a beneficio di ambedue. Altra applicazione. Se il toro fa un danno cozzando e procura 

una ferita, secondo l’opinione di Rabbi Meir, la ferita viene valutata per il proprietario originale, secondo 

l’opinione di Rabbi Shimon viene valutato per entrambi. Rabbi Yochanan dice: se il toro è cresciuto di valore, 

secondo l’opinione  di Rabbi Meir, va a favore del primo proprietario, secondo l’opinione di Rabbi Shimon va 

a favore di entrambi. Rabbi Yochanan dice: Rabbi Yudah e Rabbi Shimon dicono la stessa cosa, come dice 

Rabbi Yudah la vittima automaticamente acquisisce il mezzo danno di compenso dal proprietario del toro che 

cozza; ma mentre Rabbi Yudah dice che il proprietario della vittima acquista una quota del toro vivo, e così il 

proprietario che toro cozzante acquisisce una quota del toro morto, Rabbi Shimon dice che solo la vittima 

acquisisce una quota del toro vivo.  Noi abbiamo imparato in una Mishnah (M. Ketubot 10,4), se tre persone 

depositano un a quota di denaro in un fondo, e il loro investimento aumenta o decresce di valore così 

divideranno. Rabbi Bun dice: 
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ה מְזַבִין  לִית. דִיכוֹל מֵימַר לֵיהּ אִילוּלֵא עֲשַרְתֵי דֵינָּרַיי לאֹ הֲוִיתָּ רִים בְשֶנָּטְלוּ מַרְגָּ לֵק  נִרְאִין דְבָּ ר שֶדַרְכוֹ לֵחָּ בָּ ל דָּ כְלוּן. אֲבָּ

ר שֶדַרְכוֹ לֵחָּ  בָּ עְזָּר וַאֲפִילוּ דָּ מַר רִבִי לָּ ע וְחוֹלְקִין. אָּ אֶמְצָּ ה מֵבִיאִין לָּ ךְ סַגִין וְאַתְ מַנְעָּ טַיָּא דִידָּ לֵק. דִיכִיל מֵימַר לֵיהּ. אַתְ פְרַגְמָּ

ךְ. עַד כְדוֹן בְשֶהָּ  לִיל וַאֲנַא הֲפַךְ וּמִתְהַפֵךְ בְדִידִי וּמַטִי בָּ טַיָּא דִידִי קָּ א. אֲנָּא פְרַגְמָּ ה  מַזְבִנְתָּ יְתָּ אן. הָּ טַייוֹ נְתוּנָּה כָּ ה פְרַגְמָּ יְתָּ

טַייוֹ נְתוּנָּה בְרוֹמֵי. דִיכִיל מֵימַר לֵיהּ. עַד דְאַתְ סְלִיק לְרוֹמֵי אֲנַא הֲפַךְ וּמִתְהַפֵךְ בְדִידִי ה שֶהִטִילוּ   פְרַגְמָּ ךְ. תַנֵי. שְלֹשָּ א וּמַטִי בָּ כָּ הָּ

נִים וְנִ  תַנֵי. בְאֵילוּ אֲבָּ ךְ הֵן חוֹלְקִין. וְהָּ עִים גַסוֹת הֵן וְאֶיפְשַר לַכִיס וְנִגְנְבוּ כָּ מַר רִבִי שַמַי. סְלָּ זֶה. אָּ ה לָּ זֶה וּמֶחֱצָּ ה לָּ גְנְבוּ מֶחֱצָּ

פֵק כָּ  דֵין נְסַב. מִסָּ דֵין נְסַב אִי מִן הָּ נִים דַקוֹת הֵן וְלֵית יְדַע אִי מִן הָּ ל אֲבָּ ן. אֲבָּ צֵאת יְדֵי כוּלָּ ד נוֹטֵל לְפִי כִיסוֹלִבְלוֹל לָּ ד וְאֶחָּ  .  ל אֶחָּ
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 osserviamo la cosa: nel caso in cui comprarono una perla con questi fondi, Uno dei soci può dire all’altro: se 

non mi hai dato dieci DINAR, tu non puoi avere comprato la perla . Ma se hanno comprato roba che può essere 

divisa, si misura la metà e si divide. Rabbi Lazar dice: persino una cosa che possono dividere, uno dei soci 

dice all’altro: tu hai una parte della merce, e io ne ho una parte più piccola, (al momento che tu venda la tua 

parte), io posso girare più volte e sorpassare il tuo profitto. Questo è possibile nel caso che si venda la merce 

in un posto solo, tuttavia se la merce si vende ad esempio a Roma, questo non è possibile. Ma il partner minore 

può dire all’altro: al momento in cui tu vai a Roma a vendere la tua merce, io posso girare più volte e sorpassare 

il tuo profitto. Una BARAITA dice: tre persone che hanno depositato  in un fondo un ammontare in un fondo, 

e fu rubato il denaro essi dividono nella percentuale in cui hanno versato. Ma nel caso concernente delle pietre 

(di una casa) se vengono rubate alcune, si divide metà a questo e metà a quello. Rabbi Shammai dice: le pietre 

grandi non è possibile rotolarle metterle insieme, ma le monete leggere si, quindi se non si sa da dove si è presa 

questa o quella, ciascuno prende secondo il suo investimento.  
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מַר רִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי בוּ א בְמִשְתַיֵיר. אָּ ה מֵימַר אֲנָּן קַיָּימִין אוֹ אֵינָּן קַיָּימִין אֶלָּ ה אֲנָּן מַה חֲמִית בִגְנֵיבָּ ן. וַאֲפִילוּ תֵימַר. בִגְנֵיבָּ

ךְ. דַהֲוָּה לְדֵין חֲמִשִּׁין וּ ה. הַגַע עַצְמָּ ה  קַיָּימִין. נִמְצֵאת מִידַת הַדִין לוֹקָּ דֵין דַחֲמִשִיתָּ ה וְחַמִשִין. נִגְנְבוּ חֲמִשִּׁין אִישְתַכַח דְהָּ לְדֵין מֵאָּ

רִאשוֹנִים   נָּיו חֲמִשִּׁים זוּז. וּשְנַיִם הָּ אַחֲרוֹן נוֹטֵל מְנָּה וְשֶלְפָּ ן תַנִינָּן. הָּ ד כְלוּם. תַמָּ א מִפְסָּ ב. רִבִי שְמוּאֵל בְשֶם רִבִ דְלָּ י  דֵינָּרֵי זָּהָּ

נִי. קַשְ  מַר רִבִי מָּ עְזָּר. אָּ א עַל דְרִבִי לָּ א פְלִיגָּ א דְרִבִי זֵירָּ דָּ מַר רִבִי יוֹסֵי. הָּ ר. אָּ כָּ א. וְכֵן לְשָּ מַר לִי. לאֹ זְעִירָּ ן. אָּ הּ קוֹמֵי רִבִי יוּדָּ יָּיתָּ

עְזָּר שֶאִם הִתְנוּ בֵינֵיהֶן שֶזֶה נוֹטֵל לְפִי כִיסוֹ וְזֶה  הּ קוֹמֵי רִבִי יוֹסֵי.  מוֹדֶה רִבִי לָּ מְרָּ זַר וְאָּ נִין הֵן. חָּ ורִים כְמוּתָּ נוֹטֵל לְפִי כִיסוֹ. שְוָּ

ן זֶה  מַר. סְתַמָּ א אָּ וֶה. רִבִי זְעִירָּ ן חוֹלְקִין בְשָּ מַר. סְתַמָּ עְזָּר אָּ מַר לֵיהּ. בְפֵירוּש פְלִיגֵי. רִבִי לָּ  סוֹ.  נוֹטֵל לְפִי כִיסוֹ וְזֶה נוֹטֵל לְפִי כִי אָּ

 ד׳:ב׳ 

ד לַקְטַנִ  משנה: ה. מוּעָּ ד לַבְהֵמָּ ם וְאֵינוֹ מוּעָּ דָּ אָּ ד לָּ ד לְשֶאֵינוֹ מִינוֹ. מוּעָּ ד לְמִינוֹ וְאֵינוֹ מוּעָּ ד שוֹר שֶהוּא מוּעָּ ים וְאֵינוֹ מוּעָּ

ד לוֹ מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק.  לֵם וְאֶת שֶאֵינוֹ מוּעָּ ד לוֹ מְשַלֵם נֶזֶק שָּ ד לַגְדוֹלִים. אֶת שֶהוּא מוּעָּ יָּה מוּעָּ ה הֲרֵי שֶהָּ מְרוּ לִפְנֵי רִבִי יְהוּדָּ אָּ

לֵם וּבִימוֹת הַחוֹל מְשַלֵם חֲצִ  תוֹת מְשַלֵם נֶזֶק שָּ הֶם בַשַּׁבָּ מַר לָּ ד בִימוֹת הַחוֹל. אָּ תוֹת וְאֵין מוּעָּ ם  בַשַבָּ תַי הוּא תָּ י נֶזֶק. אֵימָּ

רַג   הלכה:תוֹת. מִשֶּׁיַחֲזוֹר בוֹ שְלֹשֶת יְמֵי שַבָּ  מַר. בְשֶהָּ ד. רַב אָּ ד אֵינוֹ מוֹעָּ ם אֶחָּ דָּ רַג אָּ ן שֶהָּ ד לְמִינוֹ כול׳. מִכֵיוָּ שוֹר שֶהוּא מוּעָּ

תוֹ נְ  לֹש רְדִיפוֹת וְהֵן מְשַעֲרִין שֶיֵש בִרְדִיפָּ דַף שָּ מַר. בְשֶרָּ ה גוֹיִם. רִבִי יוֹסֵי בֶן חֲנִינָּה אָּ א בַישְלֹשָּ ה. שֶאִם יָּצָּ רִאשוֹן וְנָּגַח  גִיחָּ וֹם הָּ

שֶ  בִים. בַשְּׁלִישִי וְנָּגַח חֲזִירִים. עַל יְדֵי ג̇ מִינִין לִג̇ יָּמִים מַהוּ שֶיֵעָּ ורִים. בַשֵּׁינִי וְנָּגַח כְלָּ רִאשוֹן וְנָּגַח. שְוָּ א בַיוֹם הָּ ד. יָּצָּ ה שוֹר מוּעָּ

א  א. בַשְּׁלִישִי יָּצָּ הּבַשֵּׁינִי לאֹ יָּצָּ ה עַצְמָּ דְקָּ ה שֶבָּ וא וּדְרַב הוּנָּא. דְאִיתְפַלְגוֹן. נִידָּ א בַר אַחֲוָּ דָּ א דְרַב אָּ . וְנָּגַח וכול׳. יָּיבאֹ כִפְלוּגְתָּ

א בַר דָּ מֵא. רַב אָּ הּ טָּ תָּ ה וּמְצָּ דְקָּ ה. בַשְּׁלִישִי בָּ דְקָּ מֵא. בַשֵּׁינִי לאֹ בָּ הּ טָּ תָּ ה וּמְצָּ דְקָּ ה וַודַאי. רַב  אַ  בַיוֹם רִאשוֹן בָּ חֲוָּוא בְשֵם רַב. נִידָּ

א אּ. אִישְתָּ עִיתָּ אּ וּבְאֶמְצָּ א וּבְסֵיפָּ ן הֲוִינָּא בְרֵישָּ מַר רַב הוּנָּא. תַמָּ פֵק. אָּ ה סָּ מַר. נִדָּ פֵק.  הוּנָּא בְשֵם רַב אָּ מַר. סָּ לַת לְרַב וְאָּ

פֵק. וְרַב מַר. סָּ זַר וָּ מַר. וַודַאי. חָּ אלַת לְרַב וְאָּ    אִישְתָּ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

19 a  

 

Cosa hai visto perché tu dica che la seconda BARAITA stabilisce che noi trattiamo sulle pietre rubate? O forse 

non è logico dire che noi trattiamo solo sulle pietre rimaste. Rabbi Yossè figlio di Rabbi dice: anche se tu tratti 

di allocare le pietre rimanenti, si trova che il principio di giustizia soffre. Pensa a questo caso: uno possedeva 

50 pietre e un altro 100 pietre, se sono state rubate cinquanta pietre, potrebbe risultare che uno che possedeva 

50 pietre non ha perso nulla. Abbiamo imparato da una precedente Mishnah, che l’ultima vittima di un cozzo 

prende 1 Manè (100 Zuz) e quella precedente 50 zuz, e i primi due un DINAR d’oro (25 zuz). Rabbi Shemuel 

in nome di Rabbi Zerà dice che lo stesso vale per il profitto tratto da ogni toro. Rabbi Mani dice: pongo una 

difficoltà  al ciò che ha stabilito Rabbi Yossè di fronte a Rabbi Yudan:  non è d’accordo Rabbi Lazar che i due 

investitori concordino fra di loro che questo spetti secondo l’investimento dell’uno e questo spetti secondo 

l’investimento dell’altro? I tori sono la stessa cosa degli investimenti. Rabbi Mani ripetette questo 

insegnamento davanti a Rabbi Yossè e Rabbi Yossè rispose: esplicitamente sono posizioni contrastanti. Rabbi 

Lazar ha detto se due depositano denaro in un fondo senza contratto divideranno i profitti in parti uguali. Rabbi 

Zerà invece ha detto: se due depositano denaro in un fondo, senza contratto, divideranno secondo le quote di 

investimento. 

Halachah 4,2: Mishnah: Se un toro è MUAD per la sua stessa specie, non è MUAD per altre specie. . Se è 

MUAD per l’essere umano, non è MUAD per gli animali. SE è MUAD per gli animali di piccola taglia, non è 

MUAD per gli animali grandi. Per il tipo per cui è MUAD, il proprietario paga l’intero danno, per il tipo per 

cui non è MUAD paga metà danno.  

Dissero di fronte a Rabbi Yehudah: se è MUAD di Shabat, ma non è MUAD per gli altri giorni della settimana. 

Rabbi Yehudah rispose: (per il danno procurato di Shabat, paga intero danno, per gli altri giorni feriali paga 

mezzo danno. 

Quando diventa TAM? Quando desiste di cozzare per tre Shabat. 

 

Ghemarà:   

Dice la Mishnah: Se un toro è MUAD per la sua stessa specie.  

Se un uomo ha ucciso un uomo, può forse non essere MUAD?  Rav ha detto: è possibile un toro abbia cozzato 

tre volte uccidendo dei non ebrei.  Rabbi Yossè Ben Haninà ha detto: quando un toro carica tre volte e la vittima 

fuggì,  essi hanno stimato che avesse la forza di far danno. Se un toro viene fuori dal recinto e ferisce dei 

bovini, nel secondo giorno ferisce dei cani, il terzo giorno ferisce dei maiali, secondo quale legge dovrebbe 

essere considerato MUAD (la Ghemarà non risponde).Se un toro esce il primo giorno e cozza, il secondo 

giorno non cozza, il terzo giorno esce e cozza, era MUAD? Se un toro esce fuori (dal recinto) e cozza con un 

altro toro, il secondo giorno cozza contro dei cani, e il terzo giorno cozza con dei maiali, qual è la legge per 

cui diventa MUAD? Altra questione: se esce dal recinto il primo giorno e cozza, il secondo giorno e non cozza, 

il terzo esce e cozza. Vi fu una divergenza fra Rav Adà Bar Achav e Rav Hunà, riguardante una donna NIDDA5 

che essa stessa si era esaminata,  nel primo giorno si era esaminata e aveva trovato di essere impura, Il secondo 

giorno non si era esaminata, il terzo giorno si era esaminata e si è trovata impura.  Rav Adà Bar Achva dice 

che una persona NIDDAH, Rav Hunà dice che è sospetta NIDDAH. Rav Hunà dice: io ero seduto in accademia 

dall’inizio alla fine, e nel mezzo. Rav fu interrogato sulla sua opinione sulla cosa, ed egli disse che ella era una 

NIDDAH definitiva. Cambiò opinione e disse che era una NIDDAH dubbia. Ma Rav Ada  

 

 
5 Donna mestruata 
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ה כְרִבִי מֵאִיר בְתַ  כָּ מַר. הֲלָּ א כַדָּ מַר. וַודַאי. רַב יִרְמְיָּה בְשֵם רַב אָּ ן אֶלָּ וא לאֹ הֲוָּה תַמָּ א בַר אַחֲוָּ דָּ ה.  אָּ ה בְהַוְועֲדָּ ה וּכְרִבִי יוּדָּ מָּ

ן דוּ חֲמִי לוֹן לְבִישִין ה. מִכֵיוָּ א דְרִבִי יוּדָּ בְרִין מֵימַר. מַאי טַעֲמָּ  נְקִיִין עוֹד הוּא מְשַנֶה דַעְתֵיהּ.  הֲוִינָּן סָּ
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טוּר שֶנֶאֱמַר ש משנה: אֵל פָּ גַח לְשוֹר שֶלְישְרָּ אֵל שֶנָּגַח שוֹר שֶל הֶקְדֵש וְשֶל הֶקְדֵש שֶנָּ וֹר רֵעֵהוּ וְלאֹ שוֹר הֶקְדֵש. שוֹר שֶל יִשְרָּ

טוּר וְשֶלַנָּל נָּכְרִי שֶנָּגַח לְ  אֵל שֶנָּגַח לְשוֹר שֶל נָּכְרִי פָּ לֵם. שוֹר שֶל יִשְרָּ ד מְשַלֵם נזֶק שָּ ם בֵין מוּעָּ אֵל בֵין תָּ  הלכה: שוֹר שֶל יִשְרָּ

מוֹנָּן שֶלַגוֹ ה וַיַתֵר גוֹיִם. הִתִיר מָּ אָּ מַר. רָּ אֵל שֶנָּגַח לְשוֹר שֶלַנָּכְרִי כול׳. רַב אָּ ן.  שוֹר שֶלַיִשְרָּ רָּ מַר. הוֹפִיעַ מֵהַר פָּ יִם. חִזְקִיָּה אָּ

הוּ בְשֵם וְהוֹ ן מִנִכְסֵיהֶן. רִבִי אַבָּ מַר. הוֹרִידָּ ם. רִבִי יוֹסֵי בֶן חֲנִינָּה אָּ עוֹלָּ נִים כְנֶגֶד אוּמוֹת הָּ מַר פִיעַ פָּ מַר. כְדִינֵיהֶן. אָּ נָּן אָּ רִבִי יוֹחָּ

א דְתַנֵי רִבִי חִיָּיה. שוֹר שֶלַ  דָּ א בְהָּ רַת אֶלָּ א אִיתְאֲמָּ דָּ א. לאֹ עַל הָּ יו  רִבִי לָּ לָּ גוֹי שֶנָּגַח שוֹר שֶלַגוֹי אַחֵר חֲבֵירוֹ. אַף עַל פִי שֶקִיבֵל עָּ

הוּ בְשֵם רִבִ  רַת. רִבִי אַבָּ א אִתְאֲמָּ דָּ לֵם. עַל הָּ ד מְשַלֵם נֶזֶק שָּ ם בֵין מוּעָּ אֵל בֵין תָּ דוּן כְדִינֵי יִשְרָּ נָּן. כְדִינֵיהֶן. מַעֲשֶה שֶשִּׁילַ לָּ ח י יוֹחָּ

כוֹת  א מִשְנָּה תַלְמוּד הֲלָּ מְדוּ מִמֶנוּ מִקְרָּ ן גַמְלִיאֵל. וְלָּ ה מֵרַבָּ ל הַמַלְכוּת שְנֵי איסרטיוטות לִלְמוֹד תוֹרָּ מְרוּ לוֹ. כָּ דוֹת. וּבְסוֹף אָּ וַאֲגָּ

לוּ שֶאַתֶם אוֹמְרִים. בַ  רִים הַלָּ ה וּמְשוּבַחַת חוּץ מִשְּׁנֵי דְבָּ ל נָּכְרִית מְיַילֶדֶת לְבַת  תוֹרַתְכֶם נָּאָּ אֵל לאֹ תְיַילֵד לַנָּכְרִית אֲבָּ ת יִשְרָּ

הּ. גְזֵי אֵל בִרְשוּתָּ ה לְבַת יִשְרָּ ל נָּכְרִית מֵנִיקָּ אֵל לאֹ תֵנִיק בְנָּהּ שֶלַנָּכְרִית אֲבָּ אֵל. בַת יִשְרָּ ר.  יִשְרָּ סוּר וְשֶלַנָּכְרִי מוּתָּ אֵל אָּ לוֹ שֶלְיִשְרָּ

אֵ בְאוֹ שֵם. שוֹר שֶלְיִשְרָּ סוּר מִפְנֵי חִילוּל הָּ ן גַמְלִיאֵל עַל גְזֵילוֹת נָּכְרִי שֶיְהֵא אָּ זַר רַבָּ ה גָּ עָּ הּ שָּ טוּר תָּ ל שֶנָּגַח לְשוֹר שֶלַנָּכְרִי פָּ

טוּן לְסוּ א מָּ נוּ מוֹדִיעִין לַמַלְכוּת. אֲפִילוּ כֵן לָּ ר הַזֶה אֵין אָּ בָּ כְחוֹן כוּלוֹ. כול׳. בַדָּ מֵיהּ דְצוֹר עַד דְשָּ  לָּ

 ד׳:ד׳ 

ן שֶנָּגַח לְשוֹר  משנה: טָּ ן חַיָּיב. שוֹר שֶל חֵרֵש שוֹטֶה וְקָּ טָּ טוּר. שוֹר  שוֹר שֶל פִיקֵחַ שֶנָּגַח שוֹר שֶל חֵרֵש שוֹטֶה וְקָּ שֶל פִיקֵחַ פָּ

הֶן בִפְנֵ  הֶן אֶפִיטְרוֹפוֹס וּמְעִידִין בָּ ן שֶנָּגחוּ מַעֲמִידִין לָּ טָּ ה הַשּׁוֹטֶה וְהִגְדִיל  שֶל חֵרֵש שוֹטֶה וְקָּ י אֶפִיטְרוֹפוֹס. נִתְפַקַה הַחֵרֵש נִשְתַפָּ

אִצְטַדִין אֵינוֹ חַ  תוֹ. שּׁוֹר הָּ זַר לְתַמוּתוֹ דִבְרֵי רִבִי מֵאִיר. רִבִי יוֹסֵי אוֹמֵר הֲרֵי הוּא בְחֶזְקָּ ן חָּ טָּ ה שֶנֶאֱמַר כִי יִגַח וְלאֹ  הַקָּ יָּיב מִיתָּ

א תַנִינָּן. שוֹ הלכה:יחוּהוּ אֲחֵרִים.  שֶיַגִ  ן. וְהָּ טָּ א. שוֹר שֶלְחֵרֵש שוֹר שֶלְשוֹטֶה שוֹר שֶלְקָּ ר חֵרֵש שוֹר שֶלְפִיקֵחַ כול׳. כֵינִי מַתְנִיתָּ

הֶן בִפְנֵי אֶפִיטְרוֹפִין. עַד כְדוֹן בְ  הֶן אֶפִיטְרוֹפוֹס וּמְעִידִין לָּ ן שֶנָּגחוּ מַעֲמִידִין לָּ טָּ רוּם  שוֹטֶה וְקָּ לִים וּמְסָּ שֶהוּעֲדוּ לִפְנֵי הַבְעָּ

א. דָּ הוּ. נִישְמְעִינָּהּ מִן הָּ לִים מָּ רוּם לַבְעָּ אֶפִיטְרוֹפִין. הוּעֲדוּ לִפְנֵי אֶפִיטְרוֹפִין וּמְסָּ  לָּ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

19 b 

Bar Achva assistette solo alla seconda fase della discussione, quando disse che era una NIDDAH completa. 

Rabbi Yirmiah dice in nome di Rav: la legge è in accordo con Rabbi Meir riguardo alla bestia MUAD che 

ritorna ad essere TAM, e con Rabbi Yudah riguardo rendere il toro un MUAD. I Maestri pensano: qual è il 

senso del ragionamento di Rabbi Yudah? Quando il toro vede un uomo vestito con i vestiti dello Shabat, si 

disorienta e carica. 

Halachah 4,3 Mishnah 

Un toro di un ebreo che carica un toro offerto in sacrificio, o un toro offerto in sacrificio che carica un toro di 

un ebreo, il proprietario è esente. Perché la Torah dice “il toro del suo compagno” (Ex. 21,35), quindi non il 

toro offerto in sacrificio. Se il toro di un ebreo  carica il toro di un idolatra, è esente, ma se il toro di un idolatra 

carica il toro di un ebreo, paga l’intero danno, sia che sia MUAD che sia TAM. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: un toro di un ebreo che carica un toro di un idolatra. Rav dice  (Hab. 3,6): “Io ho visto e 

permesso i popoli”.  Egli ha permesso ai popoli di inviare soldi ad Israele. Rabbi Hizkià dice:  (Deut. 33,2) 

“Egli si è rivelato dal monte Paran. “ Ha rivelato il Suo Volto di fronte ai Popoli del mondo. Rabbi Yossè Ben 

Haninà dice: li ha diminuiti dei loro possessi. Rabbi Abahu in nome di Rabbi Yochanan dice: si giudica il caso 

in accordo con le loro leggi. Accadde che l’Impero Romano mandasse due funzionari a studiare Torah e 

studiarono Scrittura, Mishnah Talmud, Halachot e Aggadot. Alla fine dissero a Rabban Gamliel, tutta la vostra 

Torah è piacevole e lodevole, salvo due cose che vi dirò. Una donna israelita non può generare il figlio di una 

donna idolatra, ma una donna idolatra può generare il figlio di una donna israelita.  Una donna israelita non 

può allattare un figlio di una israelita , ma una donna idolatra può allattare il figlio di una donna israelita, , col 

permesso della donna israelita.  (secondo precetto) Un ladro  che rubi la proprietà di un ebreo è proibito, ma 

un ladro che rubi la proprietà di un idolatra è permesso. In quel momento Rabban Gamliel decretò che il furto 

della proprietà di un idolatra da parte di un ebreo era proibito, perché comportava la Profanazione del Nome 

di HaShem. 

Halachah 4,4: Mishnah 

Se il toro di un ebreo competente, cozza il toro di un sordo muto, un deficiente o un minorenne, il proprietario 

del primo toro è colpevole. Se il toro di un sordo muto, un  deficiente o un minorenne cozza contro , il BET 

DIN nomina un amministratore , e il BET DIN accetta testimonianze on presenza dell’amministratore. Se il 

toro entra e il sordomuto riacquista parola e udito, il deficiente diventa sano, il minorenne diventa adulto, il 

toro che era MUAD ridiventa TAM.  Parole di Rabbi Meir, ma Rabbi Yossè dice: il toro rimane nella sua 

condizione presente. Un toro che ha ucciso una persona, non è colpevole di morte. Come è detto (Ex. 21,28) “ 

se cozza e uccide” ma non nel caso in cui il toro è stato spinto da altri. 

Ghemarà 

Dice la Mishnah: Se il toro di un ebreo competente. La Mishnah significa che il toro di un sordomuto, il toro 

di un deficiente , il toro  di un deficiente.  Noi impariamo dalle frasi della Mishnah, se un toro di un sordomuto, 

un deficiente o un minorenne il BET DIN nomina un amministratore e accetta testimonianze in presenza di 

questo amministratore.  Quindi sappiamo che essi hanno accettato la testimonianza in presenza del proprietario 

e dell’amministratore. Qual è la legge? 
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מַר רִבִי  לִין מְשַלְמִין חֲצִי נֶזֶק וְהַשּׁוֹאֵל חֲצִי נֶזֶק. אָּ ד הַבְעָּ א מוּעָּ ם וְנִמְצָּ אֲלוֹ בְחֶזְקַת שֶהוּא תָּ זָּר. דְרִבִי יוֹסֵי הִיא. דְרִבִי יוֹסֵי  שָּ אֶלְעָּ

תוֹ. וְאִין כְרִבִי יוֹסֵי יְשַלֵם אֶת הַכֹל. בְ  מַר. הֲרֵי הוּא כְחֶזְקָּ ם לאֹ אָּ אֲלוֹ בְחֶזְקַת שֶהוּא תָּ ם. וְאִין בְשֶשָּּׁ אֲלוֹ בְחֶזְקַת שֶהוּא תָּ שֶשָּּׁ

לִים עַד שֶלאֹ נִגְ  רוֹ לַבְעָּ ן. תַנֵי. הֵמִית בִפְנֵי הַשּׁוֹאֵל וּמְסָּ טוּר. מִשֶּׁנִגְמַר דִינוֹיְשַלֵם כְלוּם. בְיוֹדֵעַ בוֹ שֶהוּא נָּגְחָּ  חַיָּיב.  מַר דִינוֹ פָּ

ה אֵין מְמַ  נָּן. בַתְחִילָּ מַר רִבִי יוֹחָּ טוּר. אָּ הֶן רִבִי יַעֲקֹב אוֹמֵר. אַף מִשֶּׁנִגְמַר דִינוֹ עַד שֶלאֹ נִסְקַל פָּ נִין אֶפִיטְרוֹפִין עַל מְנָּת לַחוֹב לָּ

מַ  בוּ. רִבִי יוֹסֵי בֶן חֲנִינָּה אָּ בוּ חָּ הֶן. וְאִם חָּ א לְזַכוֹת לָּ ה בֵין בַסוֹף אֵין מְמַנִין אֶפִיטְרוֹפִין עַל הַיְתוֹמִין לאֹ לִזְכוּת אֶלָּ ר. בֵין בַתְחִילָּ

הֶן  הֶן אֶפִיטְרוֹפִין וּמְעִידִין לָּ א עַל דְרִבִי יוֹסֵי בֶן חֲנִינָּה. מַעֲמִידִין לָּ א פְלִיגָּ ה. מַתְנִיתָּ מַרוְלאֹ לְחוֹבָּ לֵיהּ. שַנְיָּיא   בִפְנֵי אֶפִיטְרוֹפִין. אָּ

הוּ. רִבִי יוֹ א וְהִזִיק מָּ ה אוֹמֵר.  הִיא בְשוֹר שֶלאֹ יֵצֵא וְיַזִיק. שוֹרוֹ שֶלַיְתוֹמִין וְשֶלְאֶפִיטְרוֹפִין שֶיָּצָּ מַר. מִשֶּׁלַיְתוֹמִין. שֶאִם אַתָּ נָּן אָּ חָּ

ם אֶ  ם מֵעוֹלָּ דָּ מַר. מִשֶּׁלְאֶפִיטְרוֹפִין. וַתְיָּיא דְרִבִי יוֹסֵי בֶן חֲנִינָּה  מִשֶּׁלְאֶפִיטְרוֹפִין. לאֹ נַעֲשֶה אָּ פִיטְרוֹפוֹס. רִבִי יוֹסֵי בֶן חֲנִינָּה אָּ

ן. אֶפִיטְרוֹפוֹס שֶמִינָּהוּ אֲבִי יְתוֹמִין יִשָּּׁ  נִין. דְתַנִינָּן תַמָּ נָּן כְרַבָּ אוּל וּדְרִבִי יוֹחָּ א שָּ  בֵעַ.כְאַבָּ
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In una BARAITA abbiamo imparato che se uno presta un toro con la presunzione che sia TAM,  e si trova che 

è MUAD,  il proprietario deve pagare metà del danno e il noleggiatore paga mezzo danno. Rabbi Eleazar dice: 

la BARAITA segue le opinioni di Rabbi Yossè perché Rabbi Yossè dice, che l’animale rimane nella sua 

condizione di MUAD. Se la BARAITA segue Rabbi Yossè, il noleggiatore paga tutto il danno. Quando il 

noleggiatore presume che sia TAM. ma se il noleggiatore presumeva che il toro fosse TAM, non dovrebbe 

pagare nulla. Nel caso che il noleggiatore che il toro fosse uso cozzare. Una BARAITA insegna: un toro che è 

stato noleggiato uccide una persona, e il noleggiatore lo restituisce al proprietario, finchè non si completa il 

giudizio, il noleggiatore è esente. Se il giudizio è stato concluso, il noleggiatore è colpevole, e deve pagare. 

Rabbi Yaakov dice: anche dopo che il verdetto è concluso , finchè no  viene lapidato, il noleggiatore è esente. 

Rabbi Yochanan dice: non mettiamo dal principio amministratori per la colpevolezza degli orfani, ma se sono 

trovati colpevoli sono colpevoli. Rabbi Yossè Ben Haninà dice: fra l’inizio e la fine del fatto, non si nomina 

un amministratore a controllare gli orfani, né essi possono beneficare della loro colpevolezza. La Mishnah è 

in contraddizione con la posizione di Rabbi Haninà. Leggiamo nella Mishnah: il BET DIN nomina per essi un 

amministratore; il BET DIN accetta testimonianza riguardo al toro  in presenza dell’amministratore. Questo 

differisce riguardo al toro che provoca danno,; il toro può non uscire e provocare danno. Se il toro degli orfani 

è sotto tutela degli amministratori, e esce infligge danno, quale è la legge? Rabbi Yochanan dice: il pagamento 

è esatto dalle proprietà degli orfani. Ma se tu dici che viene esatto dalle proprietà degli orfani, Rabbi Yossè 

Ben Haninà dice che viene esatto dalle proprietà degli amministratori. Rabbi Yossè Ben Haninà, d’accordo con 

Abba Shaul, seguendo il punto di vista di Rabbi Yochanan , è d’accordo con il primo Tannà, perché abbiamo 

imparato dalla Mishnah: nel caso che l’amministratore sia stato nominato dal padre degli orfani deve giurare 

(che non prenderà nulla dalla loro proprietà) ma un amministratore nominato dal BET DIN non deve giurare 
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רִים. אֶפִיטְ  אוּל אוֹמֵר חִילוּף הַדְבָּ א שָּ בֵעַ. שֶבֵית דִין מַבְחִנִין אוֹתוֹ. אַבָּ רוֹפוֹס שֶמִינָּהוּ אֲבִי יְתוֹמִין לאֹ מִינוּהוּ בֵית דִין לאֹ יִשָּּׁ

בֵעַ. אִית בַר נַ  עֵי מְמַשְכְנָּה לֵיהּ. מִינָּהוּ בֵית דִין יִשָּּׁ בֵעַ. דְבָּ א יִשָּּׁ דָּ א בַר רַב הוּנָּא. הָּ מַר אַבָּ ן. אָּ רֵי הֵימָּ ה וּמִיתְקָּ עֵי מִיתַן כַמָּ ש בָּ

  . ה חַיָּיב בִנְזָּקֶיהָּ ה וְהִזִיקָּ לְכָּ ה. הַמַכִיש בְהֵמַת חֲבֵירוֹ וְהָּ מְרָּ  אָּ

 ד׳:ה׳

ה וְכֵ  משנה: זֶה חַיָּיבִין מִיתָּ טוּר מִן הַכוֹפֶר וְזֶה וָּ ם פָּ ד מְשַלֵם אֶת הַכוֹפֶר וְתָּ ם וָּמֵת מוּעָּ דָּ אָּ ן בַבֵן וְכֵן בַבַת. נָּגַח  שוֹר שֶנָּגַח אֶת הָּ

א עִים בֵין שֶהוּא יָּפֶה מְנָּא וּבֵין שֶאֵינוֹ יָּפֶה אֶלָּ ה נוֹתֵן שְלֹשִים סְלָּ מָּ ב.  עֶבֶד אוֹ אָּ ם כול׳.   הלכה:דֵינָּר זָּהָּ דָּ אָּ שוֹר שֶנָּגַח אֶת הָּ

ה. רִבִי. וַהֲלאֹ מַר לוֹ רִבִי עֲקִיבָּ ה.   תַנֵי. וּבַעַל הַשּׁוֹר נָּקִי. נָּקִי מֵחֲצִי כוֹפֶר. דִבְרֵי רִבִי אֱלִיעֶזֶר. אָּ ה חֲמוּרָּ קִילָּ ם הוּא לְבֵית הַסְֲ מוּקְדָּ

מַרְתִי מַר לוֹ. לאֹ אָּ הּ עַל דְרִבִי לִעֶזֶר יַקְשֶי אָּ ם כול׳. עַד דוּ מַקְשֵי לָּ דָּ אָּ רַג אֶת הָּ ה וְהָּ א בְנִתְכַוֵון לַהֲרוֹג אֶת הַבְהֵמָּ נָּהּ עַל דִידֵיהּ.  אֶלָּ

הּ מִן דְרִ  אן דְיַלְפָּ עֵי מֵימַר. מָּ טוֹ. וְאִית דְבָּ בַר וּשְחָּ ר בְשֶעָּ מַר רִבִי מִיָּישַא. תִיפְתָּ מַרְתִי אָּ מַר כֵן. לאֹ אָּ  בִי לִיעֶזֶר עוֹד הוּא אָּ
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Poiché il BET DIN indaga su di loro. Abba Shaul dice: l’opposto di queste regole è vero. Un amministratore 

nominato dagli orfani non giura, poiché ha accettato l’incarico per cortesia. Un amministratore nominato dal 

BET DIN giura, se c’è qualche persona che gli volesse dare un Tantum, per apparire veritiero. Abba Bar Rav 

Hunà dice: questo dice se qualcuno colpisce l’animale del suo prossimo, e l’animale si arrabbia e ferisce 

qualcuno , colui che l’ha colpito è colpevole e deve pagare.  

Halachah 4,5: Mishnah 

Un toro corna contro un uomo e questi muore, se il toro era MUAD il proprietario paga un KOFER , e se era 

TAM è esente da KOFER. Così è sia per un ragazzo che per una ragazza, se il torno corna e uccide uno schiavo 

cananeo o una schiva , (viene lapidato il toro) e il suo proprietario dà trenta SELAIM al padrone dello schiavo. 

Sia che questi valga cento MANEH sia che valga un solo DINAR 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: se un toro corna e uccide; una BARAITA insegna: e il padrone del toro è esente.  Parole di 

Rabbi Eliezer. Rabbi Akivah disse a Rabbi Eliezer: Maestro mio,  ma tale toro no viene portato alla casa della 

lapidazione per avere la punizione severa? Rispose Rabbi Eliezer: ho detto solo la mia posizione se il toro 

uccideva un animale, ma se uccide una persona, o intendeva uccidere un idolatra e ha ucciso un israelita, se 

voleva uccidere un bambino che non camminava e invece ha ucciso un bambino che sta in piedi, questi è 

esente. Prima di esporre la questione secondo l’esposizione di Rabbi Eliezer, Rabbi Achiva domanda quale sia 

la sua posizione: dice Rabbi Meshaya: quando il proprietario del toro trasgredisce e macella il toro, . C’è da 

obiettare una volata che Rabbi Akivah espose la posizione da Rabbi Eliezer, egli la adotta?  

21 a 

Ho stabilito la proposizione nel caso che volesse uccidere un’altra bestia e invece ha ucciso un uomo, ma anche 

un idolatra o un bimbo israelita che non cammina ancora, o se voleva uccidere un bambino che non cammina 

ancora e ha ucciso un ragazzo che già si regge in piedi. Il toro è esente dalla lapidazione. Cosa sostiene Rabbi 

Akivah riguardo al verso (Ex. 21,25 “E il proprietario del toro esce innocente!? Rabbi Akivah dice: innocente 

perché non deve pagare i trenta SHEKEL per uno schiavo. Rabbi Akivah non lo assolve da pagare mezzo-

KOFER. Ma se un KOFER è imposto sul toro, questo è MUAD. Rabbi Eliezer non dice che . Qui è scritto “Il 

toro sarà lapidato” e lì (Ex. 21,30) è scritto “il toro sarà lapidato”. Qui si parla di toro che ha ucciso un uomo 

libero, e la Torah dice “il toro sarà lapidato”, e qui si parla di toro che ha ucciso uno schiavo “il toro sarà 

lapidato”, e la Torah parla di un toro MUAD. Ma non dice la Torah “Sicuramente sarà lapidato” (Ex. 21,25).  

È meglio derivare la lapidazione del toro dal verso (Ex. 21,29) “il toro sarà lapidato”, piuttosto che derivarlo 

da “Per lapidare sarà lapidato” (Ex.21,25).Rabbi Yassà dice: io ho ascoltato qualcosa da Rabbi Shemuel Bar 

Rav Yzchak, ma non ricordo cosa. Rabbi Zerà disse a Rabbi Yassà: forse ha sentito un insegnamento che al 

principio parlava solo per il toro TAM .  
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ךְ הֶחֱזִירוֹ ד לַכוֹפֶר. הֶחֱזִיר אֶת שְנֵיהֶן לִנְזָּקִין. יָּכוֹל כְשֶם שֶהֶחֱזִירוֹ לִנְזָּקִין כָּ לִדְמֵי עֶבֶד. תַלְמוּד לוֹמַר וּבַעַל  הֶחֱזִיר אֶת הַמוּעָּ

ר אַתְ מַחְמִיר בְעֶבֶ  תָּ ל אָּ א. בְכָּ מַר רִבִי לָּ ד יוֹתֵר מִן הַכֹל. שֶאֲפִילוּ מוּכֶה שְחִין נוֹתֵן שְלֹשִים סֶלַע.  הַשּׁוֹר נָּקִי. נָּקִי מִדְמֵי עֶבֶד. אָּ

תָּ  ל אָּ דוֹת. בְכָּ בִיו וּבְאִמוֹ כֵן. תַלְמוּד לוֹמַר וּבַעַל הַשּׁוֹר נָּקִי. נָּקִי מִדְמֵי וְולָּ יִיתִי אוֹמֵר. אַף בְאָּ א  הָּ כָּ ם וְהָּ ד מִתָּ ר אַתְ מַחְמִיר בְמוּעָּ

ורִין שֶאֵינָּן מִתְכַוְונִיאַתְ מַחְמִי  א כֵינִי. אֲנָּשִים שֶאֵינָּן מִתְכַוְונִין חַיָּיבִין. שְוָּ ד. אֶלָּ ם יוֹתֵר מִבְמוּעָּ יוּ ר בְתָּ א אִם הָּ ן פְטוּרִין. הָּ

דוֹת. תַנָּ  ן תַנֵי. וּבַעַל הַשּׁוֹר נָּקִי. נָּקִי מִדְמֵי עֶבֶד. וְלֵית  מִתְכַוְונִין יְהוּ חַיָּיבִין. תַלְמוּד לוֹמַר וּבַעַל הַשּׁוֹר נָּקִי. נָּקִי מִדְמֵי וְולָּ יי חוֹרָּ

א. אֲנָּשִים שֶאֵין מִתְ  מַר רִבִי חַגַיי. כֵינִי מַתְנִיתָּ ורִים. אָּ ורִים שֶאֵין  כְתִיב וְכִי יִנָּצוּ אֲנָּשִים. אֲנָּשִים וְלאֹ שְוָּ כַוְונִין חַיָּיבִין. שְוָּ

יוּ מִתְכַוְונִין יְהוּ חַיָּיבִין. תַלְמוּד לוֹמַר וּבַעַל הַשּׁוֹר נָּקִי. נָּקִי מִדְמֵי עֶבֶד. וְלֵ מִתְכַוְונִין  א אִם הָּ ית כְתִיב כִי יִנָּצוּ כִי  פְטוּרִין. הָּ

אן בְמִתְכַוֵּ  ן בְמִתְכַוֵּין אַף כָּ ה. אִי מַה לְהַלָּ ן בְשֶאֵינוֹ  יְרִיבוּן. וַהֲלאֹ הִיא מַצוּת הִיא מְרִיבָּ אן בְשֶאֵינוֹ מִתְכַוֵּין אַף לְהַלָּ ין. מַה כָּ

 מִתְכַוֵּין.
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quando ritorna a parlare del toro MUAD riguarda la penalità del KOFER. Poi ritorna a parlare di ambedue 

riguardo ai danni. È possibile che una volta, parli riguardo al pagamento del danno, l’altra volta al risarcimento 

dello schiavo colpito. Il verso dice “il proprietario del toro esce assolto (Ex. 21,25) . Assolto dal pagamento 

dello schiavo. Dice Rabbi La non in ogni luogo si è rigorosi nel caso dello schiavo, lo schiavo potrebbe essere 

afflitto da malattia della pelle (SHECHIN) e non avere valoro.. Il proprietario del toro paga i trenta SELA’, 

dice la Mishnah. Io potrei dire che anche per un toro TAM la legge è questa. La Torah stabilisce: “il proprietario 

del toro esce assolto”. Ciò significa che esce assolto dal pagamento dei trenta SELA’ per lo schiavo.  Un altro 

Tannà spiega “E il proprietario del toro esce assolto” , assolto dal pagamento del feto che la donna abortisce. 

Ma non è detto (Ex. 21,22) “ se degli uomini lottano e colpiscono una donna gravida causandole l’aborto, il 

colpevole dovrà risarcire il danno”. Si tratta di uomini , non di tori? Rabbi Hagay dice: il significato della 

Mishnah, ci dice: gli uomini che sono MUAD, sono responsabili per il danno dell’aborto, ma il toro che è TAM 

, tu diresti che i proprietari sono responsabili del danno? La Torah dice: “E il proprietario del toro esce assolto; 

assolto dal pagare l’aborto di una donna. In ogni caso seguente tu sei più rigoroso con un MUAD che con un 

TAM, ma qui sei più rigoroso verso un TAM (che non è consapevole) che per un MUAD. Ma questo significato 

(è spiegato da Rabbi Hagay). Uomini che non intendono colpire la donna sono colpevoli, tori che non 

intendevano colpire sono esenti. Ma se il toro intendeva colpire, il suo proprietario è colpevole.  

La Torah tuttavia dice “e il proprietario del toro esce assolto”; assolto dal pagare il risarcimento per l’aborto 

nel caso in cui il toro abbia colpito la donna. Ma non era scritto “se degli uomini lottano”? e in un altro verso 

(Ex. 21,18) “se egli uomini litigano”.   Ora “lottare” non è un sinonimo di “litigare”? se s’intende così, anche 

qui si intende la volontà di danneggiare. Ma se non si intende così, che non si voleva danneggiare la vittima, 

cosa deduciamo?  
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ם כול׳. וּמְנַיִין לְנִ  א בְתָּ ה אֵינוֹ מְדַבֵר אֶלָּ ק. בַתְחִילָּ מַר רִבִי שְמוּאֵל בַר רַב יִצְחָּ עֶבֶד. תַלְמוּד לוֹמַר אוֹ בֶן מַאי כְדוֹן. כַיי דָּ זְקֵי הָּ

וא וְרִבִי שְמוּאֵל בַר רַ  ר. יִגַח אוֹ בַת יִגַח. וְאִם עֶבֶד וגו׳. רִבִי חִיָּיה בַר וָּ עִיקָּ ה עַל הָּ מַר. לאֹ תְהֵא תוֹסֶפֶת יְתֵירָּ ק. חַד אָּ ב יִצְחָּ

ל נִזְקוֹ.  מַר. מְשַלֵם לוֹ כָּ נָּה אָּ רָּ  וְחָּ

 ד׳:ו׳ 

ם לַנָּכְרִי  משנה: דָּ אָּ רַג אֶת הָּ ה וְהָּ ם נִתְכַוֵון לַהֲרוֹג אֶת הַבְהֵמָּ דָּ אָּ יָּה מִתְחַכֵךְ בַכוֹתֶל וְנָּפַל עַל הָּ לִים שוֹר שֶהָּ אֵל לַנְפָּ רַג בֶן יִשְרָּ וְהָּ

טוּר.  א פָּ רַג בֶן קַיָּימָּ בִיא אֶת הַמַכֶה וְיֵש בוֹ כְדֵי    הלכה:וְהָּ ם. לְהָּ דָּ ל נֶפֶש אָּ יָּה מִתְחַכֵךְ בַכוֹתֶל כול׳. וְאִיש כִי יַכֶה כָּ שוֹר שֶהָּ

א אַחֵ  מִית וּבָּ א. וַאֲפִילוּ יֵש בוֹ כְדֵי לְהָּ מַר רִבִי לָּ מִית. אָּ יֵי תַנֵי. אֵין בוֹ כְדֵי לְהָּ מִית. אִית תַנָּ מִית הַמֵמִית חַיָּיב. וְהֵמִית אִיש ר וְהֵ לְהָּ

ה. מַ  מַראוֹ אִשָּּׁ . וְאֵין הַבַעַל יוֹרֵש אֶת אִשְתוֹ. אָּ נֶיהָּ ה מוֹרֶשֶת נְזָּקֶיהָּ לְבָּ נָּיו אַף אִשָּּׁ יו לְבָּ אִיש מוֹרִיש נְזָּקָּ ךְ  ה הָּ קִיש. כָּ רֵיש לָּ

נוּ. תַנֵי. הַמוֹכֵר ש ה שָּ הּ רִבִי הוֹשַעְיָּה אֲבִי הַמִשְנָּה. בַכוֹפֶר שֶלְאַחַר מִיתָּ עוּת פֵירְשָּ מַר. מִקַח טָּ ן. רַב אָּ א נָּגְחָּ וֹר לַחֲבֵירוֹ וְנִמְצָּ

יֵי תַ  ךְ. וְנָּתַן פִדְיוֹן נַפְשוֹ. אִית תַנָּ ה מְכַרְתִיו לָּ מַר. יְכִיל הוּא מֵימַר לֵיהּ. לִשְחִיטָּ יֵי תַנֵי. הוּא. וּשְמוּאֵל אָּ נֵי. נֶפֶש מַזִיק. אִית תַנָּ

אן דְאָּ   מַר. נֶפֶש נִיזָּוק. נֶפֶש נִיזָּק. מָּ
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Cosa si deriva dunque dal verso “il proprietario del toro esce assolto”? Come quel che dice Rabbi Shemuel 

Bar Rav Yizchak: il verso ritorna a parlare della penalità del K>OFER. Ritorna a parlare di ambedue, sia il 

toro TAM che il toro MUAD, riguardo ai danni. Si può pensare che ritornando sui danni del toro TAM, sta 

tornando a parlare dei danni inflitti allo schiavo; ma la torah dice “E il proprietario del toro esce assolto”. È 

assolto dal pagamento per lo schiavo? Ma il verso dice se il toro cozza (Ex. 21,31) “o un ragazzo o una ragazza” 

e segue “e se cozza una schiavo”.( Si può pensare che come vale la colpevolezza se il toro cozza contro un 

ragazzo o una ragazza, così se cozza contro uno schiavo).Rabbi Hiyyà Bar Va e Rabbi Shemuel Bar Rav 

Yizchak sono in disaccordo.  Uno dice l’addizione del pagamento per il danno non può essere superiore al 

pagamento nel caso di morte. L’altro dice: il proprietario del toro è tenuto all’intero pagamento 

.Halachah 4,6: Mishnah: un toro si strofina contro un muro, e il muro cade su un uomo. O il toro voleva 

uccidere un animale e ha ucciso un uomo, oppure voleva uccidere un idolatra e ha ucciso un ebreo, o uccidere 

un bambino che ancora non cammina, e ha ucciso un ragazzino che già sta in piedi. Il toro è assolto (da essere 

lapidato). 

Ghemarà 

Dice la Mishnah “un toro si strofina contro un muro”, dice la Torah (Lev. 24,17) “Se un uomo uccide un 

qualsiasi essere umano, va messo a morte”.  Questo serve per includere chi colpisce, C’è un Maestro delle 

BARAITA , non c’è in ciò che riguarda l’assassinio. Rabbi La dice: persino se c’è a sufficienza per un 

assassinio, e viene un altro e uccide, è l’ultimo uccisore ad essere colpevole. La Torah dice (Ex. 21,30) “Ma se 

il toro aveva colpito già ieri e l’altro ieri, il suo padrone era stato avvisato (MUAD), e questi non l’ha custodito, 

e ha ucciso un uomo o una donna”. Cioè un uomo lascia in eredità i danni dovuti ai suoi figli, così una donna 

lascia in eredità i danni dovuti ai suoi figli. Ma un uomo non eredita i beni di sua moglie? Resh Lakish dice 

che questo verso è scritto riguardo al KOFER che è pagabile dopo la morte. I Maestri della Mishnah hanno 

insegnato: se uno vende un toro al suo compagno e questi risulta  essere uso cozzare, Rav dice è considerato 

un acquisto fatto per errore. Shemuel dice invece: te l’ho venduto per macellarlo. Il verso della Torah dice: 

(Ex. 21,30) “Se è già stato ingiunto il KOFER, il proprietario deve pagare un riscatto per la sua persona, 

qualunque sia l’ammontare che gli venga imposto”. C’è un Tannà che insegna in una BARAITA: ciò riguarda 

il riscatto della vita del danneggiatore. E c’è un secondo Tannà che insegna: si tratta della vita della vittima. 
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ם כול׳. וּמְנַיִין לְנִ  א בְתָּ ה אֵינוֹ מְדַבֵר אֶלָּ ק. בַתְחִילָּ מַר רִבִי שְמוּאֵל בַר רַב יִצְחָּ עֶבֶד. תַלְמוּד לוֹמַר אוֹ בֶן מַאי כְדוֹן. כַיי דָּ זְקֵי הָּ

וא וְרִבִי שְמוּאֵל בַר רַ  ר. יִגַח אוֹ בַת יִגַח. וְאִם עֶבֶד וגו׳. רִבִי חִיָּיה בַר וָּ עִיקָּ ה עַל הָּ מַר. לאֹ תְהֵא תוֹסֶפֶת יְתֵירָּ ק. חַד אָּ ב יִצְחָּ

ל נִזְקוֹ.  מַר. מְשַלֵם לוֹ כָּ נָּה אָּ רָּ  וְחָּ

 ד׳:ו׳ 

ם לַנָּכְרִי  משנה: דָּ אָּ רַג אֶת הָּ ה וְהָּ ם נִתְכַוֵון לַהֲרוֹג אֶת הַבְהֵמָּ דָּ אָּ יָּה מִתְחַכֵךְ בַכוֹתֶל וְנָּפַל עַל הָּ לִים שוֹר שֶהָּ אֵל לַנְפָּ רַג בֶן יִשְרָּ וְהָּ

טוּר.  א פָּ רַג בֶן קַיָּימָּ בִיא אֶת הַמַכֶה וְיֵש בוֹ כְדֵי    הלכה:וְהָּ ם. לְהָּ דָּ ל נֶפֶש אָּ יָּה מִתְחַכֵךְ בַכוֹתֶל כול׳. וְאִיש כִי יַכֶה כָּ שוֹר שֶהָּ

א אַחֵ  מִית וּבָּ א. וַאֲפִילוּ יֵש בוֹ כְדֵי לְהָּ מַר רִבִי לָּ מִית. אָּ יֵי תַנֵי. אֵין בוֹ כְדֵי לְהָּ מִית. אִית תַנָּ מִית הַמֵמִית חַיָּיב. וְהֵמִית אִיש ר וְהֵ לְהָּ

ה. מַ  מַראוֹ אִשָּּׁ . וְאֵין הַבַעַל יוֹרֵש אֶת אִשְתוֹ. אָּ נֶיהָּ ה מוֹרֶשֶת נְזָּקֶיהָּ לְבָּ נָּיו אַף אִשָּּׁ יו לְבָּ אִיש מוֹרִיש נְזָּקָּ ךְ  ה הָּ קִיש. כָּ רֵיש לָּ

נוּ. תַנֵי. הַמוֹכֵר ש ה שָּ הּ רִבִי הוֹשַעְיָּה אֲבִי הַמִשְנָּה. בַכוֹפֶר שֶלְאַחַר מִיתָּ עוּת פֵירְשָּ מַר. מִקַח טָּ ן. רַב אָּ א נָּגְחָּ וֹר לַחֲבֵירוֹ וְנִמְצָּ

יֵי תַ  ךְ. וְנָּתַן פִדְיוֹן נַפְשוֹ. אִית תַנָּ ה מְכַרְתִיו לָּ מַר. יְכִיל הוּא מֵימַר לֵיהּ. לִשְחִיטָּ יֵי תַנֵי. הוּא. וּשְמוּאֵל אָּ נֵי. נֶפֶש מַזִיק. אִית תַנָּ

אן דְאָּ   מַר. נֶפֶש נִיזָּוק. נֶפֶש נִיזָּק. מָּ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

22 b 

Colui che dice che si tratta della vita del danneggiatore, se il primo toro colpisce a morte della vittima, e il 

secondo viene e aggrava portando alla morte, se tu duci che i proprietari devono pagare il danno, il primo 

proprietario pagherà il suo danno e il secondo paga il suo KOFER. Se tu invece dici che non ci sono danni di 

cui pagare il KOFER. Per danni all’intera persona, il primo proprietario è esente dal pagare e il secondo 

proprietario paga il suo KOFER . Chi dice che il “riscatto per la sua vita” significa il valore della vita della 

vittima, la legge è come segue; se tu dici che vi sono danni per l’intera persona, il primo proprietario paga il 

suo danno il secondo è esente. Se tu dici che non vi è colpevolezza per pagare i danni per l’intera persona, 

entrambi i proprietari sono esenti.  

Halachah 4,7: Mishnah:  

il toro di una donna, il toro di dei minorenni orfani, il toro di orfani in carico a un amministratore, il toro nella 

steppa, il toro consacrato al Tempio, il toro di un Gher che muore se non ha eredi, tutti questi sono colpevoli 

se hanno ucciso una persona. Rabbi Yehudah dice: gli ultimi tre, il toro della steppa, il toro consacrato al 

Tempio, il toro di un Gher che muore senza lasciare eredi, sono esenti da morte perché non hanno proprietari. 

Ghemarà 

Il toro di una donna, il toro di orfani ecc. Qual è la ragione di Rabbi Yudan? È tramandato in una BARAITA: 

“I loro proprietari sono stati avvisati , ma non l’hanno custodito”, e la Mishnah dice che non avevano padroni. 

Riguardo al pagamento dei danni, quale è la legge,  Rabbi Hoshaià ha insegnato in una BARAITA. “Riguardo 

ai danni, Rabbi Meir considera colpevole (il toro che inavvertitamente ha colpito un uomo) riguardo ai danni,  

e Rabbi Yudan lo considera esente”. Riguardo al KOFER, qual è la legge? Rabbi Pedas, in nome di Rabbi 

Hoshaià dice: Tutti sono d’accordo che riguardo al KOFER, il proprietario è colpevole. C’è chi dice che Rabbi 

Yochanan in nome di Rabbi Yanay ha detto che Rabbi  Meir e Rabbi Yehudah, sono in disaccordo riguardo al 

KOFER. Rabbi Yirmiah ha detto di fronte a Rabbi Zerà: come dobbiamo  comportarci nella pratica? Egli disse 

a Rabbi Yirmiah: la legge è in accordo con Rabbi Hoshaià,, riguardo ai danni, Rabbi Meir dice che il 

proprietario è colpevole, e Rabbi Yudan lo assolve. Riguardo al KOFER, per opinione di tutti i Maestri, è 

colpevole. 

Halachah 4,8: Mishnah: Un toro che ha abbandonato il BET DIN per essere lapidato, e il suo proprietario lo 

consacra al Tempio, non è consacrato. SE viene macellato, la sua carne è proibita. Ma se prima del verdetto il 

proprietario lo consacra al Tempio, è consacrato, e se viene macellato, la carne è permessa (ai Cohanim). 

Ghemarà:  

Dice la Mishnah: un toro che ha abbandonato il BET DIN per essere lapidato. È insegnato in una BARAITA: 

un toro che ha abbandonato il BET DIN per essere lapidato. E si trova che i testimoni erano menzogneri, Rabbi 

Yochanan dice: chiunque sia il primo a prendere il toro ne acquisisce la proprietà. Analogamente se uno schiavo 

sta uscendo dal BET DIN per essere condannato a morte , e si trova che i testimoni sono menzogneri, secondo 

Rabbi Yochanan lo schiavo ha acquisito la propria libertà, Resh Lakish dice invece è un abbandono nullo.    

 

Halachah 4,9: Mishnah: Se il proprietario di un toro lo lega con una corda, o gli chiude la porta della sua 

proprietà. Ma il toro viene fuori e fa danni il proprietario è colpevole Dice Rabbi Yehudah se il toro era TAM 

è colpevole. Ma se il toro era MUAD il proprietario è assolto, poiché la Torah dice “e il suo proprietario non 

lo custodisce”. Questo è custodito. Rabbi Eliezer dice: il MUAD ha solo il coltello per essere custodito. 
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א סַכִין.  ה אֶלָּ עְזָּר. דִבְרֵי רִבִי מֵאִיר. שְמִירַת נְזָּקִין כִשְמִירַת שוֹמֵר   הלכה:אֵין לוֹ שְמִירָּ מַר רִבִי לָּ רוֹ לְשוֹמֵר חִנָּם כול׳. אָּ מְסָּ

סַר שוֹ עְזָּר. דִבְרֵי רִבִי מֵאִיר. מָּ מַר רִבִי לָּ ר. אָּ כָּ ן. שְמִירַת נְזָּקִין כְשוֹמֵר שָּ טוּר.  ר לְשוֹמֵר חִנָּם. דִבְרֵי רִבִי יוּדָּ א וְהִזִיק פָּ חִנָּם. יָּצָּ

עְזָּר. דִבְרֵי רִ  מַר רִבִי לָּ טוּר. אָּ א וְנִטְרַף פָּ א וְהִזִיק חַיָּיב. יָּצָּ ר. יָּצָּ כָּ טוּר. לְשוֹמֵר שָּ א וְנִטְרַף פָּ ד לְשוֹמֵר  יָּצָּ סַר שוֹר מוּעָּ ן. מָּ בִי יוּדָּ

א וְ  עְזָּר. וַהֲ חִנָּם. יָּצָּ מַר רִבִי לָּ א וְהִזִיק חַיָּיב. נִטְרַף חַיָּיב. אָּ ר. יָּצָּ כָּ טוּר. לְשוֹמֵר שָּ א וְנִטְרַף פָּ מוּר הוּא הִזִיק חַיָּיב. יָּצָּ לאֹ שָּ

ה אֲפִילוּ הִקִיפוֹ חוֹמַת בַרְזֶ  ה תוֹרָּ מְרָּ ה שֶאָּ ל שְמִירָּ עְזָּר. כָּ מַר רִבִי לָּ ה חִיַיבְתוֹ. אָּ א בְגוּפוֹ. לְפִיכַךְ וְהַתוֹרָּ ל אֵין מְשַעֲרִין אוֹתוֹ אֶלָּ

או חַיָּיב.   טוּר וְאִם לָּ ה פָּ אוּי לִשְמִירָּ  רוֹאִין אוֹתוֹ אִם רָּ

 ה׳:א׳

חָּ  משנה: ה אִם מִשֶּׁנְגָּ הּ יָּלְדָּ חָּ הּ וְאֵין יָּדוּעַ אִם עַד שֶלאֹ נְגָּ הּ בְצִידָּ א עוּבְרָּ ה וְנִמְצָּ רָּ ה מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק שוֹר שֶנָּגַח אֶת הַפָּ הּ יָּלְדָּ

הּ בְצִידָּ  ה וַולְדָּ ה אֶת הַשּׁוֹר וְנִמְצָּ ה שֶנָּגְחָּ רָּ ד. וְכֵן פָּ ה וּרְבִיעַ לַוְולָּ רָּ ה  לַפָּ ה יָּלְדָּ ה אִם מִשֶּׁנָּגְחָּ ה יָּלְדָּ הּ וְאֵין יָּדוּעַ אִם עַד שֶלאֹ נָּגְחָּ

ד.  ה וּרְבִיעַ מִן הַוְולָּ רָּ רוֹב   הלכה:מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק מִן הַפָּ הֶן אַחַר הָּ רוֹת מַפִילוֹת. נְהַלֵךְ בָּ ל הַפָּ ה כול׳. וְכִי כָּ רָּ שוֹר שֶנָּגַח אֶת הַפָּ

ה. זאֹת אוֹמֶרֶת  וֶאֱמוֹר. מַ  ה הִפִילָּ  חְמַת נְגִיחָּ
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Ghemarà: 

la Mishnah parla del caso in cui il toro è stato affidato a un custode non pagato. Secondo le parole di Rabbi 

Meir il livello di guardiania è come quello del custode pagato. Secondo Rabbi Yudan il livello di guardiania 

richiesto è quello di un custode non pagato. Dice Rabbi Lazar, secondo le parole di Rabbi Yudan, se uno 

consegna un toro a un custode gratuito, e questo viene fuori e danneggia, il custode è assolto. Se il toro viene 

fuori e viene ucciso, il custode è assolto. Se si dà il toro a un custode pagato, e il toro esce fuori e danneggia, 

il custode è esente. Ma se il toro esce fuori e viene ucciso il custode pagato è colpevole. Rabbi Lazar dice: 

d’accordo con le parole di Rabbi Meir, se uno consegna un toro MUAD a un custode gratuito, e il toro esce 

fuori e danneggia, il custode è colpevole, ma se il toro esce fuori e viene ucciso , il custode è assolto. SE invece 

il toro viene consegnato a un custode pagato, , e il toro esce e fa danno, il custode è colpevole. S esce e viene 

ucciso il custode è colpevole. Rabbi Lazar dice: forse il toro è custodito, e la Torah dice, che il custode pagato 

è colpevole. 

Rabbi Lazar dice: ogni custodia che ha detto la Torah, persino se si circonda di una muraglia di ferro, non 

valutiamo il caso salvo se il custode ha custodito il bene con il suo stesso corpo.  Tuttavia noi lo vediamo, se 

era opportuna la custodia , il custode è assolto, altrimenti è colpevole. 

Halachah 5,1: Mishnah 

Se un toro ha cornato una mucca e viene trovato un feto al suo fianco, e non si sa se aveva partorito prima di 

essere cozzata, o se dopo il cozzo avesse partorito, il proprietario del toro deve metà del danno per la mucca e 

un quarto per il feto. Ugualmente se una mucca aveva cozzato un toro, e si trova un feto affianco e non si sa 

se avesse partorito prima del cozzo, o se avesse partorito il feto dopo il cozzo, la parte danneggiata deve pagare 

metà del danno per la mucca e un quarto per il feto.  

Ghemarà: se un toro. Cozza una mucca. Ma tutte le mucche abortiscono? Potrebbe valere per la maggioranza 

delle mucche, che esse abortiscono, e si può dire che questa mucca ha abortito a causa del cozzo. Questo è 

detto  
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קוֹם אַחֵר הִילְכוּ מַר רִבִי יוֹסֵי. בְמָּ א בְמִיעוּט. אָּ רוֹב אֶלָּ מוֹן אַחַר הָּ רוֹב.  שֶלאֹ הִילְכוּ בְמִידַת הַדִין בַמָּ מוֹן אַחַר הָּ  בְמִידַת הַדִין בַמָּ

ם אֶחָּ  א שָּ לִים וְנִמְצָּ אוֹחֵר בֵין הַגְמָּ ל הָּ מָּ א. גָּ חָּ א דְתַנֵי רִבִי אָּ דָּ א.  כְהָּ מַר רִבִי יַנַאי. כֵינִי מַתְנִיתָּ גוֹ. וְאָּ ד מֵת חַיָּיב. בְיָּדוּעַ שֶזֶה הֲרָּ

מַר רִבִי יוֹסֵי. זֶה נוֹתֵן מֶחֱצָּ  ה רְבִיעַ. אָּ רָּ דוֹת עוֹלֶה לְבַעַל הַפָּ ה וּבַעַל הַוְולָּ רָּ ה מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק מִן הַפָּ ה. מַה מַפְקָּ ה וְזֶה נוֹתֵן מֶחֱצָּ

הֵ מִבֵינֵ  הֵן יְהִיב נִיזְקֵיהּ וְאָּ ד. אָּ ה וּרְבִיעַ נֶזֶק לַוְולָּ רָּ מַר. מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק לַפָּ אן דָּ דוֹת. מָּ מַר.  יהוֹן. מֵתוּ הַוְולָּ אן דָּ ן יְהִיב נִיזְקֵיהּ. מָּ

הֵן יְ  ה רְבִיעַ. אָּ רָּ דוֹת עוֹלֶה לְבַעַל הַפָּ ה וּבַעַל הַוְולָּ רָּ מַר. לאֹ לְדֵין בְעִית אַיְידִי לִיקוּמֵיךְ. מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק מִן הַפָּ הֵן אָּ הִיב נִיזְקֵיהּ. וְאָּ

פֵק.  א קוֹמֵי רִבִי אִימִי. מִפְנֵי שֶהוּא סָּ ה אֶת הַשּׁוֹר כול׳. רִבִי בוּן בַר כַהֲנָּא בְעָּ ה שֶנָּגְחָּ רָּ ה וְזֶה  וְכֵן פָּ א אִילוּ וַודַאי זֶה נוֹתֵן מְחֱצָּ הָּ

מַ נוֹתֵן מֶחֱצָּ  ה. אָּ ה וְזֶה נוֹתֵן מֶחֱצָּ ד. זֶה נוֹתֵן מֶחֱצָּ ם אֶחָּ דָּ הּ שֶלְאָּ ד כוּלָּ ם אֶחָּ דָּ הּ שֶלְאָּ ךְ אֲנִי אוֹמֵר. רַגְלָּ ד הִיא  ה. כָּ ר לֵיהּ. בְמוּעָּ

כַר חֲצִי חֶצְיָּיהּ ךְ. מָּ ה לָּ הּ שְנִיָּיה מְכוּרָּ כַר חֶצְיָּיהּ. רַגְלָּ ךְ. מָּ ה לָּ הּ מְכוּרָּ א. רַגְלָּ א דְלֵוִי מַתְנִיתָּ תָּ ל אִילֵין שְמוּעָּ קִיש. כָּ מַר רֵיש לָּ . אָּ

 אִינוּן.  

 ה׳:ב׳ 

   משנה:
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Questo è detto, che la Halachah rabbinica sulle questioni monetarie non segue la maggioranza, ma la 

minoranza. Rabbi Yossè dice: in altro luogo, i Rabbini seguirono la maggioranza riguardo alle leggi monetarie, 

come è insegnato nella seguente BARAITA (Toseftà 3,6) da Rabbi Ahà: se un cammello maschio  viene visto 

unirsi con altri cammelli, e si trova che uno dei cammelli viene trovato morto, è colpevole per danni il 

proprietario del cammello , poiché sicuramente lo ha ucciso. Rabbi Yanay dice: questo è l’intento della 

Mishnah, di stabilire un pagamento di metà del danno per il proprietario della mucca, e il proprietario del feto 

compensa il proprietario della mucca per un quarto. Rabbi Yossè dice: il proprietario della mucca dà metà dei 

danni alla vittima e il proprietario del feto dà metà dei danni alla vittima. Cosa emerge da questa divergenza? 

Il feto è morto. Chi dice che il proprietario della mucca deve metà del danno alla vittima, e il proprietario del 

feto darà metà del danno alla vittima. Uno paga una parte dei danni l’altro una parte dei danni. Chi dice che la 

vittima è pagata metà danno solo dal proprietario della mucca che viene ricompensato dal proprietario del feto 

che gli paga un quarto. E il proprietario del feto dice: non è questa carcassa che tu volevi? La lancerà davanti 

a te. Così pure una mucca in gravidanza che abbia cornato un toro. Rabbi Bun Bar Kahana domanda in presenza 

di Rabbi Immì: poiché è dubbio (che vi sia un aborto causato dal cozzo=ma è certo il dato di un feto coinvolto, 

questo dà metà del danno. Se un piede di un animale appartiene auna persona, e il resto dell’animale appartiene 

a un’altra persona, se l’animale fa danno, questo paga una metà e l’altro paga una metà? Rabbi Immì dice: la 

Mishnah parla di un animale MUAD.  (se uno dice al suo compagno) “il piede di questo animale te lo vendo, 

ha venduto metà” Resh Lakish dice: tutti questi insegnamenti sono di R. Levì. 
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 ה׳:ב׳ 

ן בֶהֶמְתוֹ שֶל בַעַל הַבַיִת משנה: תָּ יו לַחֲצַר בַעַל הַבַיִת שֶלאֹ בִרְשוּת וְשִבְרָּ ר שֶהִכְנִיס קְדֵירוֹתָּ הֶן בַעַל  הַקַדָּ ה בָּ טוּר וְאִם הוּזְקָּ פָּ

צֵר חַיָּיב.  יו לַחֲצַר בַעַל הַבַיִת   הלכה:הַקְדֵירוֹת חַיָּיב וְאִם הַכְנִיס בִרְשוּת בַעַל הֶחָּ יו כול׳. הִכְנִיס קְדֵירוֹתָּ ר שֶהִנִיחַ קְדֵירוֹתָּ הַקַדָּ

ה ה. הַקֶרֶן פְטוּרָּ מְרָּ א אָּ דָּ טוּר. הָּ הֶן פָּ טוּר. הוּזַק בָּ ן פָּ קוֹם אַחֵר וְשִבְרָּ א שוֹר מִמָּ צֵר שֶאֵינָּהּ שֶלִשְנֵיהֶן.  שֶלאֹ בִרְשוּת וּבָּ  בֶחָּ

 ה׳:ג׳ 

טוּר וְאִם הוּ משנה: ן בֶהֶמְתוֹ שֶל בַעַל הַבַיִת פָּ תָּ לָּ יו לַחֲצַר בַעַל הַבַיִת שֶלאֹ בִרְשוּת וַאֲכָּ הֶן בַעַל הַפֵירוֹת הִכְנִיס פֵירוֹתָּ ה בָּ זְקָּ

צֵר חַיָּיב.  יו לַחֲצַר בַעַל הַבַיִת   הלכה:חַיָּיב וְאִם הַכְנִיס בִרְשוּת בַעַל הֶחָּ יו לַחֲצַר בַעַל הַבַיִת כול׳. הִכְנִיס פֵירוֹתָּ הִכְנִיס פֵירוֹתָּ

ה ה. שֶהַשֵּׁן פְטוּרָּ מְרָּ א אָּ דָּ טוּר. הָּ הֶן פָּ טוּר. הוּזַק בָּ ן פָּ לָּ קוֹם אַחֵר וַאֲכָּ א שוֹר מִמָּ צֵר שֶאֵינָּהּ לִשְנֵיהֶן.  שֶלאֹ בִרְשוּת וּבָּ  בֶחָּ

 ה׳:ד׳

כוֹ כַלְבוֹ  משנה: חוֹ שוֹרוֹ שֶל בַעַל הַבַיִת אוֹ שֶנְשָּ טוּר. נָּגַח  הִכְנִיס שוֹרוֹ לַחֲצַר בַעַל הַבַיִת שֶלאֹ בִרְשוּת וּנְגָּ שֶל בַעַל הַבַיִת פָּ

בִ  יָּה אָּ יו חַיָּיב. הָּ יו אוֹ בְנוֹ לְתוֹכוֹ מְשַלֵם אֶת הַכוֹפֶר וְאִם הִכְנִיס בִרְשוּת  הוּא שוֹרוֹ שֶל בַעַל הַבַיִת חַיָּיב. נָּפַל לְבוֹרוֹ וְהִבְאִיש מֵימָּ

יו לִשְמוֹר.  לָּ ן עַד שֶיְקַבֵל עָּ צֵר חַיָּיב. רִבִי אוֹמֵר בְכוּלָּ הִכְנִיס שוֹר לַחֲצַר בַעַל הַבַיִת כול׳. הִכְנִיס שוֹר לַחֲצַר   הלכה:בַעַל הֶחָּ

 ֹ לֵם. דִבְרֵי רִבִי מֵאִיר. וַ בַעַל הַבַיִת שֶל עַט מְשַלֵם נֶזֶק שָּ בַץ בָּ קוֹם אַחֵר. נַגַח נָּגַף נָּשַךְ רָּ א שוֹר מִמָּ מִים אוֹמְרִים.  א בִרְשוּת וּבָּ חֲכָּ

ה וְעַל הַ  רְבִיצָּ ה וְעַל הָּ ה וְעַל הַנְשִיכָּ ה וְעַל הַנְגִיפָּ רֶגֶל חַיָּיב. עַל הַנְגִיחָּ ם מְשַלֵם חֲצִי נֶזֶק.  עַל הַשֵּׁן וְעַל הָּ ה וְעַל הַדְחִיָּיה תָּ בְעִיטָּ

ה כְ  כָּ מַר. הֲלָּ א אָּ ה כְרִבִי. רַב זְעִירָּ כָּ ה בְשֵם שְמוּאֵל. הֲלָּ עֲלִיָּיה. רַב יְהוּדָּ לֵם מִן הָּ ד מְשַלֵם נֶזֶק שָּ מַר רִבִי יִרְמְיָּה. הַכֹל  מוּעָּ רִבִי. אָּ

צֵרמוֹדִין בַבַיִת שֶהוּא אוֹמֵר לוֹ דֶה שֶאוֹמֵר לוֹ. הַכְנִיסֵהוּ וְשוֹמְרֵהוּ. מַה פְלִיגִין. בֶחָּ נֵס וַאֲנִי מְשַמְרוֹ. הַכֹל מוֹדִין בַשָּּׂ . רִבִי  . הִכָּ

ן תַנִינָּן. הַמַגְדִיש בְתוֹךְ שְדֵה חֲבֵירוֹ צֵר כַבַיִת. תַמָּ מִים אוֹמְרִים. חָּ דֶה. וַחֲכָּ צֵר כְשָּ דֶה כְכֵלִים  אוֹמֵר. חָּ שֶלאֹ בִרְשוֹת. גְדִישִים בַשָּּׂ

ר.  הּ מִסְגָּ הִיא דְאִית לָּ ר בָּ מַר רִבִי יוֹסֵי בֵי רִבִי בוּן. תִיפְתָּ  בַבַיִת. אָּ

 ה׳:ה׳

 שוֹר  משנה:
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Halachah 5,2: Mishnah: se un vasaio porta i suoi vasi nel cortile di un padrone di casa, senza il suo permesso, 

e l’animale (toro o mucca) del padrone di casa li rompe, il padrone di casa è assolto. Ma se il padrone di casa 

fu danneggiato dai vasi, il padrone dei vasi è colpevole  

Ghemarà:  

dice la Mishnah: “se un vasaio porta i suoi vasi in un cortile di un padrone di casa senza permesso. e un toro 

viene da qualche parte e li rompe. Il padrone di casa è assolto. Se il toro fu danneggiato dai vasi, non c’è 

colpevolezza per il REGHEL (danni causati dal piede, in un cortile che non appartenga ai due proprietari. 

Halachah 5,3 Mishnah: se uno porta i suoi frutti nel cortile di proprietà di un altro , senza permesso, e 

l’animale del padrone di casa mangia questi frutti, il proprietario è assolto. Ma se l’animale è danneggiato dai 

frutti, il padrone del cortile è colpevole. 

Ghemarà 

Dice la Mishnah: se uno porta i suoi frutti nel cortile di proprietà di un altro , senza permesso, e viene un toro 

da qualche parte e lo mangia, è assolto. Se il toro fu danneggiato dal prodotto il proprietario del prodotto non 

è colpevole. Ciò dice che si è assolti per i danni causati da SHEN (dente), in un cortile che non appartenga a 

nessuno dei due (danneggiatore e vittima). 

Halachah 5,4: Mishnah: se uno porta il suo toro in una cortile di un proprietario privato, senza permesso,  e 

il toro del proprietario del cortile lo incorna, o il toro che è entrato da altra parte incorna questo, il proprietario 

del cortile è assolto, se il toro che è entrato cozza il toro del padrone di casa, il suo proprietario è colpevole. Se 

c’era nel cortile il padre o il figlio del padrone di casa (e furono colpiti), il proprietario del toro che è entrato 

deve pagare il KOFER. Tuttavia se questi porta il suo toro nel cortile, col permesso del padrone di casa, il 

proprietario del cortile è colpevole. In tutti questi Rabbi dice,  casi finchè il padrone di casa non accetta la 

custodia (è esente) 

Ghemarà:  

dice la Mishnah: se uno porta il suo toro in una cortile di un proprietario privato, senza permesso, se un toro 

entrato da altra parte lo incorna, lo batte, lo morde, lo accoscia o lo calcia, il proprietario del toro dovrà pagare 

tutto il danno, secondo le parole di Rabbi Meir, ma i Hakhamim dicono: per i danni da dente (SHEN) o da 

piede (REGHEL) il  proprietario del toro è colpevole e deve pagare tutto, tuttavia per danni di incornare, 

sbattere, mordere, accosciare, calciare, spingere, il proprietario del toro TAM paga metà del danno, il 

proprietario paga tutto il danno, dalla parte scelta della sua proprietà. Rav Yehudah dice in nome di Rabbi 

Shemuel: la Halachah segue Rabbi. Rabbi Zerà dice: la Halachah segue Rabbi. Rabbi Yirmiah dice: tutti sono 

d’accordo che se il padrone di casa permette di prendere tale cosa nella sua proprietà dice: prendila e io 

custodirò. Tutti sono d’accordo  che se uno dà il permesso sul suo campo, dica: prendila e custodiscila da solo.  

In che cosa divergono i due casi? Rabbi dice: un cortile è come un campo, ma i Hakhamim dicono, un cortile 

è come una casa, . Ma noi leggiamo in una Mishnah se uno accumula covoni di grano nel mezzo del campo 

del suo compagno, senza permesso (e un animale viene e ne mangia è assolto). Rabbi Yizchak dice: i covoni 

di grano sono come gli utensili in una casa. Dice Rabbi Yossè figlio di Rabbi Bun: interpreta Rabbi Yizchak 

come se parlasse di un campo che abbia un recipiente. 
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 ה׳:ה׳

יָּה משנה: ם שֶהָּ דָּ דוֹת. וְאָּ טוּר מִדְמֵי וְולָּ דֶיהָּ פָּ ה וְיָּצְאוּ יְלָּ אִשָּּׁ ה אֶת הָּ יָּה מִתְכַוֵּן לַחֲבֵירוֹ וְהִכָּ ה אֶת   שוֹר שֶהָּ מִתְכַוֵּן לַחֲבֵירוֹ וְהִכָּ

דוֹת. דוֹת. כֵיצַד מְשַלֵם דְמֵי וְולָּ דֶיהָּ מְשַלֵם דְמֵי וְולָּ ה וְיָּצְאוּ יְלָּ אִשָּּׁ ה הִיא  הָּ ה וְכַמָּ ה עַד שֶלאֹ יָּלְדָּ ה הִיא יָּפָּ ה כַמָּ אִשָּּׁ מִין אֶת הָּ שָּ

מִין אֶ  א שָּ ה יוֹלֶדֶת מַשְבַחַת. אֶלָּ אִשָּּׁ ן שִמְעוֹן בֶן גַמְלִיאֵל אִם כֵן מִשֶּׁהָּ מַר רַבָּ ה. אָּ ה מִשֶּׁיָּלְדָּ ה הֵן יָּפִין וְנוֹתְנִים יָּפָּ דוֹת כַמָּ ת הַוְולָּ

טוּר.  לַבַעַל. ה אוֹ גִיוֹרֶת פָּ ה וְנִשְתַחְרְרָּ ה שִפְחָּ יְתָּ יו. הָּ הּ בַעַל נוֹתְנִים לְיוֹרְשָּ יָּה מִתְכַוֵּין כול׳. שוֹר  הלכה:וְאִם אֵין לָּ שוֹר שֶהָּ

ה חַיָּיב. וְלאֹ שַנְיָּיא הִיא בֵין שֶהוּא מִתְכַוֵּי אִשָּּׁ יָּה מִתְכַוֵּין לָּ א אִם הָּ יָּה מִתְכַוֵּין לַחֲבֵירוֹ. הָּ ה בֵין שֶנִתְכַוֵון  שֶהָּ אִשָּּׁ ן לְהַכוֹת אֶת הָּ

ה תַנִינָּהּ הָּ  מָּ אִשָּּׁ לְהַכוֹת חֲבֵירוֹ. וְלָּ ה אֶת הָּ יָּה מִתְכַוֵּין לַחֲבֵירוֹ וְהִכָּ ם שֶהָּ דָּ הּ. אָּ א דְבַתְרָּ נָּה. בְגִין מַתְנֵי הָּ א בַר רַב חָּ מַר אַבָּ א. אָּ ה כָּ

דֶי נֶיהָּ מַשְבִיחִין אוְיָּצְאוּ יְלָּ ךְ בָּ נִית אֲנִי מוֹכֵר לָּ ה וַולְדָּ אוֹמֵר לַחֲבֵירוֹ. שִפְחָּ דוֹת. תַנֵי. הָּ ן שִמְעוֹן בֶן הָּ מְשַלֵם דְמֵי וְולָּ הּ. רַבָּ וֹתָּ

ה וְיָּ  רָּ ה הָּ וטִיזְמֵי הִיא זוֹ. כְתִיב כִי יִנָּצוּ אֲנָּשִים וְנָּגְפוּ אִשָּּׁ נָּן אוֹמֵר. מִמַשְמַע שֶנֶאֱמַר  גַמְלִיאֵל אוֹמֵר. קָּ א יוֹסֵי בֶן חָּ . אַבָּ דֶיהָּ צְאוּ יְלָּ

ה. מַגִיד שֶאֵין מִתְחַיֵיב עַד שֶיַכֶה בִמְקוֹ  רָּ ה. מַה תַלְמוּד לוֹמַר הָּ רָּ דֶיהָּ אֵינִי יוֹדֵע שֶהִיא הָּ ה עַל כַף  וְיָּצְאוּ יְלָּ א אִם הִכָּ הּ. הָּ ם עוֹבְרָּ

הּ אוֹ עַל כַ  יוֹן שֶלוֹ. תַלְמוּד לוֹיָּדָּ הֵרָּ ה. שוֹמְעֵנִי אַף עַל פִי שֶאֵין הָּ אִשָּּׁ יו בַעַל הָּ לָּ טוּר. כַאֲשֶר יושת עָּ הּ פָּ ה. מַגִיד  ף רַגְלָּ רָּ מַר הָּ

א עַל אֲחוֹתוֹ אַף הוּ א עַל אִמוֹ בָּ אַל. בָּ א שָּ יוֹן. רִבִי עוּקְבָּ הֵרָּ א לְבַעַל הָּ יוֹן הוּא. תַלְמוּד לוֹמַר בַעַל.  שֶאֵינוֹ מִשַלֵם אֶלָּ א בַעַל הֵרָּ

נָּן. עוֹ א בְשֵם רִבִי יוֹחָּ רוֹת בַעַל. יָּצְאוּ אֵילוּ שֶאֵינָּן רְאוּיִין לִהְיוֹת בַעַל. רִבִי יָּסָּ אוּי לִיקָּ א  אֶת שֶרָּ עַיִן. נִיחָּ רִין אֵין יוֹצְאִין בְשֵן וָּ בָּ

מַר רִבִי יֹסֵ  עַיִן. אָּ ן.  בְשֵן. וָּ עַיִן שֶל אִמָּ רִין אֵין יוֹצְאִין בְשֵן וָּ א. עוֹבָּ  א בִירִבִי בוּן. כֵינִי מַתְנִיתָּ

 ה׳:ו׳

ה חֲרִ  משנה: רָּ ד הַחוֹפֵר בוֹר שִיחַ וּמְעָּ מֵת חַיָּיב. אֶחָּ רַבִים וְנָּפַל לְתוֹכוֹ שוֹר אוֹ חֲמוֹר וָּ יצִים וּנְעִיצִים  הַחוֹפֵר בוֹר בִרְשוּת הָּ

ה נֶאֱמַר בוֹר. מַה הַבוֹר מָּ  חַיָּיב. אִם כֵן לָּ
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Halachah 5,5: Mishnah: se un toro intendeva cozzare con un altro toro, e colpì una donna incinta, e questa 

abortì il suo feto, il proprietario del toro deve è assolto dal pagare il valore del feto. Ma se un uomo intendeva 

lottare col suo compagno, e ha colpito una donna incinta e questa abortì il suo feto, egli deve pagare il valore 

del feto. Come uno paga il valore di un feto? Si valuta la donna quanto era bella prima di generare, e quanto è 

bella dopo aver generato, (come se fosse una schiava). Rabban Shimon Ben Gamliel ha detto: se è così, se la 

donna cresce di valore dopo il parto? Ma si valuta il feto come era bello. Si dà il pagamento. Ma se non c’è un 

marito, lo si dà agli eredi del marito. Se era una schiava cananea , che era stata liberata, o una convertita, il 

danneggiatore è esente dal pagare. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: se un toro intendeva cozzare con un altro toro, e colpì una donna incinta, e questa abortì il 

suo feto, questo significa che è assolto se il toro voleva cozzare un toro, ma se voleva cozzare una donna, il 

suo proprietario è colpevole, Non è differente se il toro volesse colpire la donna o volesse colpire l’altro toro. 

Qual è il senso della Mishnah? Abba bar Rav Hannah ha detto: se un uomo voleva colpire il suo compagno e 

ha colpito inavvertitamente una donna e lei ha abortito, deve pagare il valore del feto. Una BARAITA dice; se 

uno dice a suo compagno: “io ti vendo una schiava cananea incinta  Suo figlio è compreso nel valore. Rabban 

Shimon Ben Gamliel dice: ma la gravidanza è un incremento di valore? Il verso dice (Ex. 21,22) “Se due 

uomini lottano e colpiscono una donna gravida, ed esce il feto” . Dice Abba Yossè Ben Hanan: 

dall’interpretazione del verso che dice “ed è uscito il feto” io non so forse che la donna fosse incinta? Perché 

allora la Torah deve ripetere la parola “una donna gravida”? solo per dire che se anche la si urta su una sa 

mano, un suo piede, sulla sua testa, o qualsiasi suo membro , noi impariamo che chi la urta è colpevole. Il 

verso insegna che una persona non diventa colpevole di pagare per un feto, finché non urti la donna in qualsiasi 

parte collegata al feto. Come il marito della donna dirà di pagare  (egli pagherà). Abbiamo imparato che il 

marito può imporre il pagamento anche se il figlio non è suo.  Il verso dice “in stato di gravidanza” ciò insegna 

che si deve pagare solo al proprietario di tale gravidanza (all’uomo che l’ha messa incinta). Rabbi Ukba dice: 

se uno coabita con la madre o con la sorella, è da considerare padrone di quella gravidanza? La Scrittura dice 

“il marito” ciò insegna è opportuno chiamare marito, escludendo le persone che non è opportuno definire 

marito. Rabbi Yassà dice in nome di Rabbi Yochanan i feti di una schiva cananea non escono liberi secondo la 

legge del “dente e dell’occhio” (si riferisce al verso Ex. 21,26-27). Ma l’occhio che c’entra? (Questo 

insegnamento dice che il feto non esce libero se la madre viene colpita sull’occhio). Dice Rabbi Yassà figlio 

di Rabbi Bun, questo è l’insegnamento di Rabbi Yochanan: dei feti non escono fuori se viene colpita la madre 

sull’occhio o sul dente. 

Halachah 5,6:Mishnah: se uno scava un pozzo in un pubblico dominio, e vi cade un toro o un asino, e muore, 

è colpevole. Se uno scava un pozzo, un fosso, una tomba o una fossa squadrata, è colpevole. Quando è detto 

“pozzo” solo perché un pozzo determina la morte,  
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יוּ פְחוּתִ  חִים. הָּ ה טְפָּ רָּ מִית עַד עֲשָּ ר שֶיֵש בוֹ כְדֵי לְהָּ בָּ ל דָּ חִים אַף כָּ ה טְפָּ רָּ מִית עַד עֲשָּ חִים וְנָּפַל  שֶהוּא כְדֵי לְהָּ ה טְפָּ רָּ ין מֵעֲשָּ

טוּר וְאִם הוּזַק בוֹ חַיָּיב. הַחוֹפֵר בוֹר בִרְשוּת הַיָּחִ  חוֹ  לְתוֹכוֹ שוֹר אוֹ חֲמוֹר וָּמֵת פָּ רַבִים וּפְתָּ רַבִים אוֹ בִרְשוּת הָּ חוֹ לִרְשוּת הָּ יד וּפְתָּ

חוֹ לִרְשוּת הַיָּחִיד אַחֵר חַיָּיב.   רַבִים כול׳. כְתִיב כִי יִפְתַח אִיש   הלכה:לִרְשוּת הַיָּחִיד בִרְשוּת הַיָּחִיד וּפְתָּ הַחוֹפֵר בוֹר בִרְשוּת הָּ

ד בוֹר שֶלְמִיתָּ  ק. אֶחָּ מַר רִבִי יִצְחָּ ה. אָּ ד בוֹר לְמִיתָּ ד בוֹר לִנְזָּקִין וְאֶחָּ ד בוֹר לִנְזָּקִין שְנֵיהֶן בוֹר וְכִי יִכְרֶה אִיש בוֹר. אֶחָּ ה וְאֶחָּ

ד נִתְרַ  א אֶחָּ א לְבוֹר שֶלִנְזָּקִין אַתָּ מַר. מִמִקְרָּ טוּר עַל הַכֵלִים. וּכְשֶהוּא בָּ ה אַתָּ מַר. פָּ א לְבוֹר שֶלְמִיתָּ חַיָּיב עַל  בוּ. וּכְשֶהוּא בָּ

נָּה מְנַיִין. שֶנֶאֱמַר אוֹ כִי יִכְרֶה אִיש  קַח יָּרַש נִיתַן לוֹ בְמַתָּ פַר. לָּ א בְשֶחָּ יו  הַכֵלִים. אֵין לִי אֶלָּ בוֹר. וְכִי יֵש לוֹ רְשוּת לְהַבְקִיר נְזָּקָּ

מַר. שְלֹשָּ  ה דְאָּ ר כְרִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי יְהוּדָּ מַר רִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי בוּן. תִיפְתָּ רַבִים. אָּ רִים( שֶהֵן סְמוּכִין לִרְשוּת בִרְשוּת הָּ ה )דְבָּ

הוּ שֶ  עֵי. מָּ נָּא בָּ א בְהַהוּא דַאֲתֵי מִן כִרְשוּת. רִבִי מָּ מֵי. אִין בַהוּא דַאֲתֵי מִן עֵיל חֲמֵי לֵיהּ. אֶלָּ ה. וְהֵיכִי דָּ עוֹמֶק כְגוֹבָּ שֶה אֶת הָּ יֵעָּ

 לְרַע. 

 ה׳:ז׳ 

ה משנה: הוּ הַשֵּׁינִי חַיָּיב. כִיסָּ הוּ וְהַשֵּׁינִי וְלאֹ כִיסָּ רִאשוֹן וְלאֹ כִיסָּ יו הָּ לָּ בַר עָּ פִין עָּ א הַשֵּׁינִי בוֹר שֶל שְנֵי שוּתָּ רִאשוֹן וּבָּ וּ הָּ

אוֹ מְגוּלֶה וְלאֹ כִי א הַשֵּׁינִי וּמְצָּ רִאשוֹן וּבָּ הוּ הָּ אוּי וְנָּפַל לְתוֹכוֹ שוֹר אוֹ חֲמוֹר  וְגִילֵהוּ הַשֵּׁינִי חַיָּיב. כִיסָּ רָּ הוּ כָּ הוּ הַשֵּׁינִי חַיָּיב. כִיסָּ סָּ

נָּיו מִקוֹל הַכְרִיָּיה חַיָּ  מֵת חַיָּיב. נָּפַל לְפָּ אוּי וְנָּפַל לְתוֹכוֹ שוֹר אוֹ חֲמוֹר וָּ רָּ הוּ כָּ טוּר. לאֹ כִיסָּ מֵת פָּ טוּר.  וָּ יו מִקוֹל הַכְרִיָּיה פָּ יב לְאַחֲרָּ

טוּר עַל הַכֵלִים. נָּפַ נָּ  ה וּפָּ רְעוּ חַיָּיב עַל הַבְהֵמָּ יו וְנִתְקָּ יו וְנִשְתַבְרוּ חֲמוֹר וְכֵלָּ  ל לְתוֹכוֹ פַל לְתוֹכוֹ שוֹר וְכֵלָּ
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Quando è profondo almeno dieci TEFACHIM. , in ogni caso per dare la morte deve essere di almeno 10 

TEFACHIM. Se è meno di 10 TEFAHIM e vi cade un toro o un asino e muore, il proprietario del pozzo è 

assolto. Ma se l’animale è stato ferito, il proprietario del pozzo è colpevole. Se uno scava un pozzo in un 

dominio privato poi lo apre in un dominio pubblico, o scava un pozzo in un dominio pubblico e lo apre in un 

dominio privato, o scava un pozzo in un dominio privato e lo ape in altro dominio privato , è colpevole. 

Ghemarà:  

la Mishnah dice: se uno scava un pozzo in un dominio pubblico. Come è scritto: (Ex. 21,33) “Se un uomo apre 

un pozzo o scava un pozzo, e non lo ricopre, e vi cade un toro o un asino. Il padrone del pozzo dovrà ripagare 

al padrone (dell’animale) e il morto rimarrà suo”. Quando uno scava un pozzo che può recare danno, o un 

pozzo che può recare la morte. Dice Rabbi Yizchak , in un caso si tratta di un pozzo per la morte, in un altro 

per i danni, Quando si arriva al pozzo della morte, tu dici che non il proprietario non è colpevole per danni ad 

utensili (che vi cadano), ma quando si tratta del “pozzo dei danni” tu dici che il proprietario è colpevole per 

danni ad utensili.  Io avrei solo una fonte che insegna sulla responsabilità di chi scava un pozzo. Ma chi lo 

acquista o lo  eredita,  o lo ebbe come donazione. Perché è scritto “ se un uomo scava (YKRECH) un pozzo” 

e tale parola può significare anche ne viene in possesso. Ma uno ha il diritto di chiedere i danni in un pubblico 

dominio? Rabbi Yossè figlio di Rabbi Bun dice: interpreta in accordo con Rabbi Yossè figlio di Rabbi Bun, 

che dice che i dieci TEFACHIM adiacenti al pubblico dominio, sono come il dominio stesso. Rabbi Manà 

domanda: la profondità (del pozzo) è trattata come altezza? In quale caso? Se uno avvicina l’altezza dal suo 

lato, la vede, ma se uno avvicina dal lato più breve. (la questione resta irrisolta) 

Halachah 5,7: Mishnah: se c’è un pozzo appartenente a due soci, e il primo passa e non lo copre, il secondo 

passa e non lo copre, il secondo è colpevole. Se il primo ha coperto il pozzo, e viene il secondo e lo scopre, il 

secondo è colpevole. Se il primo socio ha coperto il pozzo, e il secondo viene e lo trova scoperto, ma non lo 

copre, il secondo è colpevole. Se uno ha coperto il pozzo in modo appropriato, e un toro o un asino vi cade 

dentro6  e muore, il proprietario è assolto; se non l’ha coperto in modo adeguato, e un toro o un asino vi cadono 

dentro e  è colpevole. Se l’animale vi cade davanti,, a causa della voce di una persona che scava, il proprietario 

del pozzo è colpevole. Se l’animale cade all’indietro a causa di una voce di chi sta scavando il proprietario è 

assolto. Se cade dentro al pozzo un toro con i suoi attrezzi, e uno degli attrezzi si rompe, un asino e dei suoi 

attrezzi e gli attrezzi si rompono, il proprietario è responsabile di pagare per la bestia, ma è assolto per gli 

attrezzi. Se un toro è sordo, impazzito, o troppo giovane il proprietario del pozzo deve pagare. Se un ragazzo 
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טוּר.  ה פָּ מָּ ן חַיָּיב. בֵן אוֹ בַת עֶבֶד אוֹ אָּ טָּ מַר רִבִי   הלכה:שוֹר חֵרֵש שוֹטֶה וְקָּ פִין. אָּ פִין כול׳. הֵיךְ אֶיפְשַר לְבוֹר שֶלִשְנֵי שוּתָּ בוֹר שֶלִשְנֵי שוּתָּ

ה. ד רָּ ה וְזֶה עֲשָּ רָּ פַר זֶה עֲשָּ הּ בְחָּ תַר לָּ ה לאֹ פָּ מָּ אַחֲרוֹנָּה. וְלָּ ר שֶנָּתְנוּ שְנֵיהֶן אֶבֶן הָּ חִים שֶלִשְנֵי יַנַאי. תִיפְתָּ ה טְפָּ רָּ עֵי מִיפְתְרִינֵיהּ בְבוֹר שֶלַעֲשָּ וּ בָּ

א בַר בִיזְנָּא   הוּ הַשֵּׁינִי חַיָּיב. רִבִי בָּ הוּ הַשֵּׁינִי וְלאֹ כִיסָּ רִאשוֹן וְלאֹ כִיסָּ יו הָּ לָּ בַר עָּ פִין. עָּ הוּת לִכְרוֹת  שוּתָּ נָּן. נוֹתְנִין לוֹ שָּ א בְשֵם רִבִי יוֹחָּ רִבִי יָּסָּ

מִים שֶרְחוֹ  נוֹן. פְעָּ מִים שֶסְמוּכִין לִלְבָּ א. פְעָּ הּ לְקוּלָּ א וְאִית בָּ הּ לְחוּמְרָּ נוֹן. אִית בָּ זִים מִן הַלְבָּ הוּ. אֲרָּ ן כִיסָּ אוּי. עַד הֵיכָּ רָּ הוּ כָּ נוֹן. כִיסָּ קִין לִלְבָּ

מַר רִבִי יַנַאי. לְתוֹכוֹ בֵי נִים. אָּ ה מֲהַלֶכֶת טְעוּנָּה אֲבָּ לָּ ן. כְדֵי שֶתְהֵא עֲגָּ טוּר  יָּיבאֹ כַיי דְתַנִינָּן תַמָּ נָּיו פָּ ה לוֹ לְפָּ טוּר. חוּצָּ יו פָּ נָּיו בֵין שֶלַאֲחַרָּ ן שֶלְפָּ

טוּ ה וּפָּ רְעוּ חַיָּיב עַל הַבְהֵמָּ יו וְנִתְקָּ יו וְנִשְתַבְרוּ חֲמוֹר וְכֵלָּ יו חַיָּיב. נָּפַל לְתוֹכוֹ שוֹר וְכֵלָּ מַר. בְשֶהִתְרִיפוֹ מַחֲמַת  לְאַחֲרָּ ר עַל הַכֵלִים. שְמוּאֵל אָּ

מְרִין. אֲפִילוּ  קִיש תְרֵיהוֹן אָּ נָּן וְרֵיש לָּ ל אִם נֶחְבַט בַקַרְקַעו חַיָּיב. רִבִי יוֹחָּ  אֲוִירוֹ. אֲבָּ
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O una ragazza, un servo o una serva cade nel pozzo e muore, il proprietario del pozzo è assolto 

Ghemarà 

Dice la Mishnah : se c’è un pozzo appartenente a due soci. Com’è possibile che un pozzo appartenga due soci? 

Rabbi Yanay dice, quando ambedue piazzano la pietra di copertura insieme. Perché allora non si riferisce al 

caso in cui uno scavi dieci TEFACHIM, e ‘altro altri dieci TEFACHIM? Perché si riferisce a un pozzo di dieci 

TEFACHIM appartenente a due soci. “se il primo passa e non lo copre, il secondo passa e non lo copre, il 

secondo è colpevole. Rabbi Ba figlio di Biznà dice in nome di Rabbi Yochanan:  gli diamo il tempo di tagliare 

cedri da un bosco, per coprirlo. Si può essere più rigorosi o più permissivi. A volte devono essere vicini alle 

foreste del Libano.  Se uno copre in modo opportuno (e un toro o un asino vi cadano, è assolto). Fino a che 

punto uno deve coprire il pozzo? Impariamo da una Mishnah YBava Batra 3,11) una persona non può fare un 

buco in un pubblico dominio, Rabbi Eliezer permette finchè possa passare un carro con pietre sopra. Rabbi 

Yanay dice: se un animale cade nel pozzo, sia in avanti che all’indietro il proprietario è colpevole, ma se solo 

l’animale è inciampato in avanti il proprietario è colpevole, all’indietro è assolto. Se è caduto un toro con degli 

attrezzi , e questi si ruppero, o un asino coi suoi attrezzi e questi si ruppero, il proprietario è colpevole e deve 

ripagare l’animale, ma è assolto per gli attrezzi. Shemuel dice, l’esenzione per gli attrezzi dipende dall’area 

del pozzo, ma se gli attrezzi toccano terra e si rompono, il proprietario del pozzo è responsabile e deve ripagare. 
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ה שוֹר אוֹ חֲמוֹר. שוֹר וְלאֹ שוֹר מָּ ה. וְנָּפַל שָּ ה תוֹרָּ טְרָּ ה פָּ טוּר. דֶרֶךְ נְפִילָּ יו.    אֲפִילוּ נֶחְבַט בַקַרְקַעו פָּ יו. חֲמוֹר וְלאֹ חֲמוֹר בְכֵלָּ בְכֵלָּ

ה חַיָּיב עַל הַכֵלִים. ב טוּר מִן הַמִיתָּ ה אִם בוֹר נְזָּקִין שֶפָּ יָּה בְדִין. מָּ ה אֵינוֹ דִין שֶיְהֵא שֶהָּ חִים שֶחַיָּיב עַל הַמִיתָּ ה טְפָּ רָּ וֹר שֶלַעֲשָּ

יו. חֲמוֹר וְלאֹ חֲמוֹר בְ  ה שוֹר אוֹ חֲמוֹר. שוֹר וְלאֹ שוֹר בְכֵלָּ מָּ יו. נָּפַל לְתוֹכוֹ שוֹר חֵרֵש חַיָּיב עַל הַכֵלִים. תַלְמוּד לוֹמַר וְנָּפַל שָּ כֵלָּ

ן חַיָּ  טָּ ן[. בֵן וּבַת עֶבֶדשוֹטֶה וְקָּ טָּ א. שוֹר וְהוּא חֵרֵש שוֹר וְהוּא שוֹטֶה ]שוֹר וְהוּא קָּ עְזָּר. כֵינִי מַתְנִיתָּ מַר רִבִי לָּ ה  יב. אָּ מָּ אוֹ אָּ

טוּר.    פָּ

 ה׳:ח׳ 

ה משנה: שִיב אֲבֵידָּ שַת הַר סִינַי וּלְתַשְלוּמֵי כֶפֶל וּלְהָּ ה לִנְפִילַת הַבוֹר לְהַפְרָּ ל הַבְהֵמָּ ד כָּ ד הַשּׁוֹר וְאֶחָּ ה   אֶחָּ ה לַחֲסִימָּ לִפְרִיקָּ

ה נֶאֱמַר שוֹר אוֹ חֲמוֹר. אֶ  מָּ הֶן. אִם כֵן לָּ ת. וְכֵן חַיָּה וָּעוֹף כַיוֹצֵא בָּ תוּב בַהוֹוֶה. לַכִלְאַיִם וְלַשַּׁבָּ א שֶדִיבֵר הַכָּ ד הַשּׁוֹר  הלכה:לָּ אֶחָּ

שַת הַר סִינַ  ה שוֹר אוֹ חֲמוֹר. לְהַפְרָּ מָּ ה לִנְפִילַת הַבוֹר כול׳. לִנְפִילַת הַבוֹר וְנָּפַל שָּ ל הַבְהֵמָּ ד כָּ ה אִם אִיש לאֹ יִחְיֶה.  וְאֶחָּ י אִם בְהֵמָּ

ה לאֹ תַחְסוֹם שוֹר בְדִישוֹ.  לְתַשְלוּמֵי כֶפֶל מִשּׁוֹר עַד  ה עֲזוֹב תַעֲזוֹב. לַחֲסִימָּ שֵב תְשִיבֵם. לִפְרִיקָּ ה הָּ שִ]י[ב אֲבֵידָּ חֲמוֹר. לְהָּ

ת לְמַעַן יָּנוּחַ שוֹרְךָ וַחֲמוֹרֶךָ. וְכֵן חַיָּה וָּעוֹף כַי הֶןלַכִלְאַיִם בְהֶמְתְךָ לאֹ תַרְבִיעַ כִלאַיִם. לַשַבָּ מַר. אֲוַוז יַם עִם  וֹצֵא בָּ . שְמוּאֵל אָּ

מַר רִבִי יוֹסֵי.   זֶה. אָּ  אֲוַוז יִישוּב כִלְאַיִם זֶה בָּ
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Rabbi Yochanan e Resh Lakish entrambi dicono: , persino se sta nella terra in fondo al pozzo, il proprietario è 

assolto, poiché la Torah assolve quando cade nella maniera normale. Il verso stabilisce “e un toro o un asino 

vi cadano”; il toro e l’asino non un toro con i suoi utensili, un asino con i suoi utensili. Si può dedurre però per 

KAL VAHOMER: se un pozzo è esente da colpevolezza di morte, (es. se è profondo meno di dieci 

TEFACHIM). Un pozzo di dieci TEFACHIM, che è colpevole di morte , non è logico che sia colpevole per gli 

utensili. La Torah dice “se un toro o un asino” , non “un toro con i suoi utensili, un asino con i suoi utensili”. 

“vi cade dentro un sordomuto, un pazzo un minorenne “il padrone del pozzo è colpevole. Rabbi Lazar dice: 

questo è il significato della Mishnah: se un toro che è sordomuto, un toro che è impazzito, un toro che è piccolo 

di età cade, ma se vi cadono un ragazzo o una ragazza, un servo o una serva, il padrone del pozzo è assolto. 

Halachah 5,8: Mishnah 

Sia un toro che un altro animale domestico, sono uguali riguardo a alla caduta in un pozzo e riguardo a ciò che 

è dato dal Monte Sinai, e con riguardo al doppio pagamento7, riguardo alla restituzione dell’oggetto perduto, 

riguardo al divieto di mettere la museruola al bue che trebbia riguardo ai divieti dello Shabat,; così gli animali 

selvatici e gli uccelli sono lo stesso degli animali domestici8. Shemuel dice, un’oca di mare e un’oca domestica 

sono KILAYIM l’un l’altra. Rabbi Yossè dice:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
7 Dovuto dal ladro preso in flagranza (Ex. 22,3) 
8 Rispetto a queste otto leggi. 
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מַר. מִ  קִיש אָּ זֶה. רֵיש לָּ ר כִלְאַיִם זֶה בָּ ר חֲמוֹר עִם חֲמוֹר בָּ א שוֹר עִם שוֹר בָּ ה כֵן. אֶלָּ מְרָּ א לאֹ אָּ נָּה רִבִי.  מַתְנִיתָּ ה שָּ שְנָּה שְלֵימָּ

נָּן. וַאֲנָּא דְאַייתִיתֵיהּ מִן דְבֵית לֵוִ  מַר רִבִי יוֹחָּ הֶן. אָּ י. תַרְנְגוֹל עִם פַיסְיוֹנִי תַרְנְגוֹל עִם הַטַוֶּוסֶת אַף עַל פִי וְכֵן חַיָּה וָּעוֹף כַיוֹצֵא בָּ

זֶה.   זֶה כִלְאַיִם זֶה בָּ  שֶדוֹמִין זֶה לָּ

 ו׳:א׳

צוּהָּ לִסְ  משנה: ה אוֹ שֶפְרָּ ה בַלַיְלָּ ה חַיָּיב. נִפְרְצָּ ה וְהִזִיקָּ אוּי וְיָּצְתָּ רָּ נֶיהָּ כָּ טוּר.  הַכוֹנֵס צאֹן לַדִיר וְנָּעַל בְפָּ ה פָּ ה וְהִזִיקָּ טִים וְיָּצְתָּ

מַר. דִבְרֵי   הלכה:הוֹצִיאוּהָּ לִיסְטִין הַלִסְטִין חַיָּיבִין.  עְזָּר אָּ א בְשֵם רִבִי יַנַאי. בְמַחֲלוֹקֶת. רִבִי לָּ הַכוֹנֵס צאֹן לַדִיר כול׳. רִבִי לָּ

א בְקֶרֶן.  לָּ ה בְגוּפוֹ אָּ עְזָּר. שֶהֲרֵי אֵין כְתִיב שְמִירָּ א דְרִבִי לָּ דָּ א הָּ א. מִסְתַבְרָּ מַר רִבִי לָּ מַר.  מַאי כְדוֹן. רֵיש לָּ  הַכֹל הוּא. אָּ קִיש אָּ

עְ  ךְבְמַחֲלוֹקֶת. רִבִי לָּ ךְ וּבֵין כָּ מַר. בֵין כָּ מְרִין. דְרִבִי לִיעֶזֶר בֶן יַעֲקֹב הִיא. דְאָּ מַר. דִבְרֵי הַכֹל הִיא. וְאִית דְאָּ טוּר. עַד כְדוֹן  זָּר אָּ  פָּ

ה מֵרוּחַ אַחַת וְ  יו וּפְרוּצָּ לֹש רוּחוֹתָּ ה מִשָּּׁ ה גְדוּרָּ יְתָּ ה מֵאַרְבַע רוּחוֹת. הָּ ה גְדוּרָּ יְתָּ הוּ. נִישְמְעִינָּהּ מִן בְשֶהָּ ה מָּ את מִמְקוֹם הַפִרְצָּ יָּצָּ

או חַיָּיב. כְל טוּר. וְאִם לָּ מַד וּבְנָּאוֹ כְצוֹרְכוֹ פָּ מִים. אִם עָּ רְעָּ א. נָּפַל כוֹתְלוֹ מִקוֹל הַזוּעוֹת מִקוֹל הָּ דָּ ה לאֹ הָּ  וּם צְרִיכָּ
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la seguente BARAITA dice non dice così, ma che il toro selvatico con il toro domestico, l’anitra selvatica con 

l’anitra domestica sono KILAYIM l’un l’altra specie. Resh Lakish dice: in una Mishnah completa Rabbi ha 

insegnato: tuttavia vi sono animali selvatici e animali domestici che sono la stessa specie . Rabbi Yochanan 

disse: ho imparato da una BARAITA che un gallo e un fagiano, un gallo e un pavone, nonostante siano simili, 

sono KILAYIM l’un l’altro. 

CAP. 6 

Halachah 6,1: Mishnah: 

se uno ha spinto una pecora nell’ovile e l’ha chiuso opportunamente, e questa va fuori e danneggia , il 

proprietario è assolto, se non ha chiuso la porta in modo appropriato, , è colpevole.  Se dei ladri prendono la 

pecora fuori dal recinto, i ladri sono responsabili (di pagare il danno). 

Ghemarà  

Dice la Mishnah: se uno ha spinto una pecora nell’ovile ecc. Rabbi La nel nome di Rabbi Yanay: questa 

Mishnah è oggetto di discussione fra i Tannaim. Rabbi Lazar dice: la Mishnah è secondo le parole di tutti, ma 

l’opinione di Rabbi Lazar è quello predominante9, poiché non è scritto sulla protezione dei danni di un animale, 

se non per il corno (KEREN). Cosa si giudica? Resh Lakish dice che le parole della Mishnah sono unanimi, 

Rabbi Lazar dice che c’è divergenza. E c’è chi dice che riporta le opinioni di Rabbi Liezer Ben Yaakov, così e 

così è esente. Finchè si stabilisce , che quando l’ovile era recintato da quattro lati. Tuttavia se l’ovile era 

recintato da tre lati, ma ha un  varco da un lato, qual è la legge? Si deriva la legge dalla seguente BARAITA: 

se un muro cade a causa di un terremoto, o a causa di un tuono, se era in piedi costruito  alla sua necessità, è 

assolto. Altrimenti se non era costruito opportunamente, è colpevole, .è tutto necessario. La BARAITA.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
9 Sul 
l’opinione di Rabbi Meir 
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ה אֵין חַיָּיבִין לְשַ  עָּ עַ אוֹמֵר. אַרְבָּ לִים בְרִיאִים מִמֶנָּהּ. תַנֵי. רִבִי יְהוֹשֻּ ה כְתָּ ם שְלֹשָּ מַיִם מוֹחֲלִין בְשֶנָּפְלוּ שָּ לֵם מִן הַדִין וְאֵין הַשָּּׁ

הֶן עַד שֶיְשַלְמוּ. הַיוֹדֵעַ עֵדוּת לַחֲבֵירוֹ וְאֵינוֹ מֵעִידוֹ אֵין חַיָּ  מַיִם מוֹחֲלִין לוֹ עַד שֶיְשַלֵם. הַשּׂוֹכֵר עֵידֵי לָּ יב לְשַלֵם מִן הַדִין וְאֵין הַשָּּׁ

ה לִפְנֵי מָּ מַיִם מוֹחֲלִין לוֹ עַד שֶיְשַלֵם. הַכוֹבֵש קָּ בַה אֵין חַיָּיב לְשַלֵם מִן הַדִין וְאֵין הַשָּּׁ דֵר לִפְנֵי בְ  שֶקֶר וְגָּ אוֹר וְהַפוֹרֵץ גָּ ה אֵין הָּ הֵמָּ

מַיִם מוֹחֲלִין לוֹ עַד שֶיְשַלֵם. הוֹצִיאוּהָּ לִיסְטִין הַלִיסְטִין חַיָּיבִין מַר רַב הוֹשַעְיָּה. בְשֶהוֹצִיאוּהָּ  חַיָּיב לְשַלֵם מִן הַדִין וְאֵין הַשָּּׁ . אָּ

הּ הַלִיסְטִין פְטוּרִין.  ל אִם הוֹצִיאוּהָּ לְאַבְדָּ הּ. אֲבָּ  לְגוֹזְלָּ

 ו׳:ב׳ 

רוֹעֶה נִכְנָּס הָּ  משנה: הּ לָּ רָּ ה חַיָּיב. מְסָּ ה וְהִזִיקָּ ן וְיָּצְתָּ טָּ הּ בְיָּד חֵרֵש שוֹטֶה וְקָּ רָּ ה אוֹ שֶמְסָּ הּ בַחַמָּ ה לַגִינָּה הִנִיחָּ יו. נָּפְלָּ רוֹעֶה תַחְתָּ

ה מְשַלֶמֶת מַה שֶ  הּ וְהִזִיקָּ ה כְדַרְכָּ ה מְשַלֶמֶת מַה שֶנֶהֱנֵית. יָּרְדָּ הּ  וְהִזִיקָּ ה בְאוֹתָּ מִין בֵית סְאָּ ה. שָּ ה. כֵיצַד מְשַלֶמֶת מַה שֶהִזִיקָּ הִזִיקָּ

ה פֵירוֹת גְמוּרִין מְשַלֶמֶת פֵירוֹת גְ  כְלָּ ה. רִבִי שִמְעוֹן אוֹמֵר אָּ ה הִיא יָּפָּ ה וְכַמָּ ה יָּפָּ יְתָּ ה הָּ דֶה כַמָּ אתַיִם  שָּ ה אִם סָּ ה סְאָּ מוּרִין אִם סְאָּ

אתַיִם קִ  הלכה:. סָּ טוּר. רַב וְרֵיש לָּ רִאשוֹן חַיָּיב וְהַשֵּׁינִי פָּ רוֹעֶה. הָּ סַר צאֹנוֹ לָּ ה כול׳. תַנֵי. רוֹעֶה שֶמָּ הּ בַחַמָּ יש תְרֵיהוֹן הִנִיחָּ

ה לַגִ  יו. וְנָּפְלָּ רוֹעֶה וְנִכְנָּס רוֹעֶה תַחְתָּ הּ לָּ רָּ טוּר. מְסָּ הּ לְבֶן דַעַת פָּ רָּ ן שֶמְסָּ מְרִין. מִכֵיוָּ ה מְשַלֵם מַה שֶנֶהֱנֵית. רַב הוּנָּא אָּ ינָּה וְהִזִיקָּ

הּ וְהִזִ  ה כְדַרְכָּ ה. יָּרְדָּ ת מְשַלֵם מַה שֶהִזִיקָּ עָּ ה וְרָּ מְדָּ ל עָּ בִים. אֲבָּ הּ עַל גַבֵי עֲשָּ מַר. בְשֶנְחַבְטָּ ה. רִבִי יוֹסֵי  אָּ ה מְשַלֵם מַה שֶהִזִיקָּ יקָּ

מְרִין. בֵרִבִי חֲנִינָּה קִיש תְרֵיהוֹן אָּ נָּן וְרֵיש לָּ דֶה אֲחֶרֶת חַיֶיבֶת. רִבִי יוֹחָּ ה וְשָּ דֶה פְטוּרָּ הּ הַשָּּׂ מַר. אוֹתָּ  אָּ
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si riferisce al caso in cui caddero tre grossi muri.  È insegnato in una BARAITA: Rabbi Yehoshuah 

dice<.quattro sono i colpevoli che devono pagare in BET DIN, e il Cielo non li perdona finchè non paghino.  

1) Uno che conosce una testimonianza a favore del suo compagno ma non va a testimoniare 

2) Uno che acquista una falsa testimonianza per acquisire denaro, non è punibile dal BET DIN umano, 

ma il Cielo non lo perdona finchè non paga . 

3) Uno che attacca il grano in piedi del suo compagno con il fuoco,  

4) Chi apre una breccia nel muro di fronte a un  animale. Non è punibile dal BET DIN ma il Cielo non lo 

perdona, finchè non paga. 

La Mishnah stabilisce: se dei ladri prendono una pecora e la portano fuori dal recinto, i ladri sono colpevoli 

dei danni, quando la prendono solo per rubarla.. Ma se la rubano per sperderla, i ladri sono esenti.  

Halachah 6,2: Mishnah. Se uno chiude la sua pecora nell’ovile, e la lascia in custodia di un sordomuto, un 

pazzo o un minorenne e questa scappa e fa danno, il proprietario è colpevole. Ma se lo lascia in custodia di un 

pastore, il pastore assume la responsabilità. Se  l’animale cade in un orto e danneggia il prodotto, il proprietario 

dell’animale deve pagare quanto ne benefica la pecora, Ma se la pecora viene nell’orto usualmente, il 

proprietario deve pagare tutto il danno. Come fa il proprietario dell’animale a pagare quello che è stato 

danneggiato? Noi facciamo la valutazione di un BET SEAH  (2500 cubiti quadrati) di quel campo e valutiamo 

di quanto questo BET SEAH è stato danneggiato dopo. Rabbi Shimon dice: se mangia prodotto maturo, egli 

paga il prezzo del prodotto maturo, se ne mangia un SEAH paga un SEAH, se mangia due SEAH paga due 

SEAH. 

Ghemarà 

Dice la Mishnah: Se uno lascia la sua pecora. Abbiamo imparato in una BARAITA: il pastore a cui è affidato 

la pecora la dà in custodia a un altro pastore, il primo pastore è colpevole, il secondo è esente. 

Rav e Resh Lakish dicono ambedue: finchè il primo pastore le dà a una persona cosciente, è esente,  (questo 

deriva dalla Mishnah che dice)  se dà la pecora un pastore, il pastore assume la responsabilità in sua vece.  

Se la pecora cade in un orto e danneggia il prodotto  deve pagare quanto ha danneggiato. Rav Hunah dice: 

questo riguarda l’animale che fu colpito e cadde sopra il prodotto, ma se l’animale era in piedi e pascolava, 

il proprietario deve pagare ciò di cui l’animale ha beneficato. Se era venuto giù in modo normale e aveva 

fatto danno deve pagare quel che ha danneggiato-. Rabbi Yochanan e Resh Lakish entrambi dicono, 
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נֵס מֵ  רַבִים וְתִיכָּ הּ לִרְשוּת הָּ ם אֵינָּהּ חַיֶיבֶת עַד שֶתֵצֵא מִתוֹכָּ ה. לְעוֹלָּ דֶה פְטוּרָּ ל הַשָּּׂ ת כָּ עָּ דֶה אֲחֶרֶת.  אֲפִילוּ רָּ רַבִים לְשָּ רְשוּת הָּ

הוּ. עַל דַעְתֵיהּ דְרִבִי יוֹסֵ  ה לְתוֹךְ גִנָּה אֲחֶרֶת מָּ ה לְגִנָּה וְיָּרְדָּ א נָּפְלָּ א חַיֶיבֶת. עַל אֶלָּ כָּ ה. וָּ דֶה פְטוּרָּ הּ הַשָּּׂ מַר. אוֹתָּ י בֶן חֲנִינָּה דְאָּ

ם אֵינָּהּ חַ  ה. לְעוֹלָּ דֶה פְטוּרָּ ל הַשָּּׂ ת כָּ עָּ מְרִין. אֲפִילוּ רָּ קִיש דִינוּן אָּ נָּן וְרֵיש לָּ הּ לִרְשוּת דַעְתִין דְרִבִי יוֹחָּ יֶיבֶת עַד שֶתֵצֵא מִתוֹכָּ

רַבִים וּמֵ  מַר הָּ קוֹם שֶרְאוּיָּה לִיפוֹל. אָּ ה לְמָּ קוֹם שֶרְאוּיָּה לֵירֵד. יָּרְדָּ ה לְמָּ א נָּפְלָּ דֶה אֲחֶרֶת. אֶלָּ רַבִים לְשָּ רִבִי יוֹסֵי בַר  רְשוּת הָּ

קוֹם שֶרְאוּיָּה לֵירֵד. דָּ  ה לְמָּ קוֹם שֶרְאוּיָּה לִיפוֹל. נָּפְלָּ ה לְמָּ א נָּפְלָּ ה. אֶלָּ א חֲנִינָּה. הִיא מַתְנִיתָּ א. דָּ ה לְדָּ א צְרִיכָּ א וְדָּ א לְדָּ א צְרִיכָּ

מִין בֵ  ה. תַנֵי. אֵין שָּ א. שֶמְשַלֵם מַה שֶהִזִיקָּ ה לְדָּ א צְרִיכָּ א. שֶמְשַלֵם מַה שֶנֶהֱנֵית. וְדָּ א לְדָּ ית כוֹר מִפְנֵי שֶהוּא פוֹגֵם. וְלאֹ  צְרִיכָּ

א שָּ  ה. בֵית קַב מִפְנֵי שֶמַשְבִיחַ. אֶלָּ מַר רִבִי יוּדָּ ה. אָּ ה הִיא יָּפָּ ה וְכַמָּ ה יָּפָּ יְתָּ ה הָּ דֶה כַמָּ הּ שָּ ה בְאוֹתָּ  מִין בֵית סְאָּ
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 persino se l’animale aveva pascolato tutto il campo il padrone dell’animale è esente. Ma se la pecora è 

caduta in un orto e poi + scesa naturalmente in un altro orto, quale è la legge? D’accordo con il punto di 

vista di Rabbi Yossè Ben Haninà, che dice che nello stesso campo in cui cade, la pecora è esente, ma se va 

in un altro campo è responsabile di pagare il danno. E qui in cui va in altro orto, è obbligato il padrone a 

pagare  il danno. Ma, in accordo con Rabbi Yochanan e Resh Lakish  persino se l’animale pascola l’intero 

campo è esente. (Rabbi Yochanan e Resh Lakish dicono) la pecora non è mai colpevole finchè non lasci i 

campi e vada su un pubblico dominio. Ma, se l’animale è caduto in un posto in cui sia acconcio scendere. 

Rabbi Yossè Bar Haninah dice: la Mishnah parla solo quando l’animale cade in un posto accessibile 

normalmente, in luogo acconcio, (raggiungibile con le sue zampe). Ciò è necessario che si è stabilito, (nella 

prima parte della Mishnah) e ciò è necessariamente stabilito, (nella seconda parte della Mishnah), poiché 

è stabilito in essa che il proprietario paghi ciò di cui l’animale ha beneficato. Lì è necessariamente spiegato 

nella Mishnah, che il proprietario paghi ciò che l’animale ha danneggiato. È insegnato in una Baraita: non 

si valuta il danno in relazione a un BET KOR, poiché meno e non rispetto a un BET KAV, perché ciò 

aumenterebbe il pagamento , ma solo rispetto a un BET SEA , quanto sembra giusto. Dice Rabbi Yudah  
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מִין  ה בוֹסֵר אוֹ פַגִין שָּ כְלָּ ל אִם אָּ נִים. אֲבָּ בֵי גְפָּ ה לוּלָּ ה יִיחוּרֵי תְאֵנִים וְקִירְטְמָּ כְלָּ תַי. בִזְמַן שֶאָּ מַר רִבִי   אֵימָּ לוֹ פֵירוֹת גְמוּרִין. אָּ

ה פֵירוֹת גְמוּרִין מְשַלֵם פֵירוֹת גְמוּרִין נְ  כְלָּ ה. אָּ ן מִשּׁוּם רִבִי עֲקִיבָּ ה. רִבִי  יוּדָּ מִין לוֹ בֵית סְאָּ מִין לוֹ נְטִיעוֹת. נְטִיעוֹת שָּ טִיעוֹת שָּ

ה שְלִיש נִידוֹנֶת כִנְטִיעוֹת. דְבֵי  ה שֶלאֹ הֵבִיאָּ ה. תְבוּאָּ ה אוֹמֵר מִשּׁוּם רִבִי עֲקִיבָּ ב  שִמְעוֹן בֶן יְהוּדָּ מִין תַרְקָּ מְרֵי. שָּ רִבִי יַנַאי אָּ

א עבְשִשִים תַרְ  תָּ א כְפוּנֵי. אָּ דָּ נַב חָּ חִים. חַד בַר נַש גָּ מִין קֶלַח בְס̇ קְלָּ א קוֹמֵי שְמוּאֵל.  קַבִים. רִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי חֲנִינָּה אוֹמֵר. שָּ וֹבְדָּ

ה דַאֲ  שָּ מַר רִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי בוּן. כְבָּ א. אָּ ה לֵיהּ בְרֵיש דִיקְלָּ מַר לֵיהּ. זִיל שַיימָּ  הִינִי הֲוָּה. אָּ

 ו׳:ג׳ 

טוּר. וְאִם הִזִיקָּ  משנה: דֶה פָּ תַן בְהֶמְתוֹ שֶל בַעַל הַשָּּׂ לָּ דִיש חַיָּיב.  הַמַגְדִיש לְתוֹךְ שְדֵה חֲבֵירוֹ שֶלא בִרְשוּת וַאֲכָּ הֶן בַעַל הַגָּ ה בָּ

דֶה חַיָּיב.  דֶה כְכֵלִים בַבַיִת.  הלכה:וְאִם הִגְדִיש בִרְשוּת בַעַל הַשָּּׂ ק. גְדִישִים בַשָּּׂ מַר רִבִי יִצְחָּ הַמַגְדִיש לְתוֹךְ שְדֵה חֲבֵירוֹ כול׳. אָּ

ר.   ר בְהַהִיא דְאִית לֵיהּ מִסְגָּ מַר רִבִי יוֹסֵי בֵי רִבִי בוּן. תִיפְתָּ  אָּ

 ו׳:ד׳ 

הּ בְ  משנה: מַיִם. שִילְחָּ ם וְחַיָּיב בְדִינֵי שָּ דָּ טוּר בְדִינֵי אָּ ן פָּ טָּ ה בְיַד חֵרֵש שוֹטֶה וְקָּ ד  הַשּׁוֹלֵחַ אֶת הַבְעֵירָּ יַד פִיקֵחַ הַפִיקֵחַ חַיָּיב. אֶחָּ

ד הֵבִיא עֵצִים חַיָּיב. אֶחָּ עֵצִים הַמֵבִיא אֶת הָּ ד הֵבִיא אֶת הָּ אֵש וְאֶחָּ אוּר  הֵבִיא אֶת הָּ אוּר הַמֵבִיא אֶת הָּ ד הֵבִיא אֶת הָּ עֵצִים וְאֶחָּ אֶת הָּ

ן פְטוּרִין.  רוּחַ הֲרֵי כוּלָּ הוּ הָּ ה הַמְלַבֶה חַיָּיב. לִיבָּ א אַחֵר וְלִיבָּ סַר   הלכה:חַיָּיב. בָּ מַר. בְשֶמָּ ה כול׳. חִזְקִיָּה אָּ הַשּׁוֹלֵחַ אֶת הַבְעֵירָּ

סַר לוֹ ל מָּ נָּן. הִיא גַחֶלֶת הִיא שַלְהֶבֶת. וְקַשְיָּא עַל דַעְתֵיהּ דְחִזְקִיָּה. אִילוּ מִ לוֹ גַחֶלֶת. אֲבָּ מַר רִבִי יוֹחָּ ה   שַלְהֶבֶת חַיָּיב. אָּ אָּ י שֶרָּ

הּ.   גַחַלְתוֹ שֶלַחֲבֵירוֹ מְגַלְגֶלֶת וְהוֹלֶכֶת וְאֵין כוֹלֶה אוֹתָּ
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da quando si valuta il danno? Dal momento in cui l’animale mangia i germogli dell’albero di fico, o quando 

rompe i germogli della vigna, ma se mangia mezzo grappolo maturo o mezzo fico, si valuta un intero 

frutto. Rabbi Yudan dice in nome di Rabbi Akivah: se l’animale mangia frutti di alberi giovani, noi 

valutiamo il danno agli alberi. Rabbi Shimon Ben Yehudah dice in nome di Rabbi Akivah grano che non 

si è sviluppato fino a un terzo dell’altezza naturale, è considerato come giovani alberi. Gli studenti di Rabbi 

Yanay diconsi: noi valutiamo un BET TARKAV (metà di un BET SEAH). Rabbi Yossè figlio di Rabbi 

Haninà noi valutiamo l’area delle spighe per un’area di sessanta spighe. Un tale uomo ruba da un tale ramo 

di datteri. Il caso fu presentato a Shemuel, ed egli disse: vai a valutare il valore dei datteri da quelli che 

sono in cima alla palma. Rabbi Yossè figlio di Rabbi Bun dice: era un ramo di datteri particolarmente 

succosi. 

Halachah 6,3: Mishnah 

Se uno accumula le spighe di grano nel campo del suo compagno, senza permesso, e un animale che 

proviene dal proprietario del campo le mangia, il proprietario del campo è assolto. Se l’animale fu ferito 

da esse, il proprietario del covone è colpevole. Se lo ha accumulato con il permesso del proprietario, il 

proprietario è colpevole. 

Ghemarà:  

dice la Mishnah: Se uno accumula le spighe di grano nel campo del suo compagno,. Dice Rabbi Yzchak i 

covoni nel campo sono paragonabili agli strumenti in una casa. Rabbi Yossè figlio di Rabbi Bun dice: si 

interpreta la nostra Mishnah rispetto a un campo che ha una siepe intorno. 

Halachah 6,4: Mishnah:  

chi provoca un incendio tramite un sordomuto, un pazzo o un minorenne, è assolto davanti al BET DIN , 

ma è colpevole di fronte alle Leggi del Cielo. Chi provoca un incendio attraverso una persona competente, 

la persona è colpevole. 

Se una persona porta una fiamma e dopo un altro porta la legna, quello che portò la legna è colpevole; se 

invece uno ha portato la legna e dopo uno portò una fiamma, colui che porta il fuoco è colpevole; se 

un’altra personae vi soffia , questi è colpevole. Ma se ha soffiato il vento sono tutti assolti. 

Ghemarà:  

Dice la Mishnah: chi provoca un incendio tramite un sordomuto, un pazzo o un minorenne, ecc. Hizkià 

dice: la Mishnah esenta solo se uno consegna un tizzone ardente (a una persona incompetente), ma se ha 

consegnato una fiamma viva auna persona incompetente è colpevole. La difficoltà all’opinione di Hizkià 

è che uno vede il suo compagno con un carbone ardente che rotola sulla strada e va, e non lo spegne 
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סַר לוֹ גַחֶלֶת הַפְקֵר. אִינַמֵי שַלְהֶבֶת הֶפְקֵר. וְלֵית שְמַע מִינָּ  ר בְשֶמָּ מְרֵי. תִיפְתָּ טוּר. אָּ א אֵינוֹ פָּ ה.  שֶמָּ יֵי תַנֵי. וְלִיבָּ הּ כְלוּם. אִית תַנָּ

ה. דִכְתִיב בְלַבַת אֵש. מַר. וְלִיבָּ אן דָּ ה. מָּ יֵי תַנֵי. וְנִיבָּ מְרִין. בְרוּחַ   אִית תַנָּ ן אָּ יָּה בְלִיבִי כְאֵש בוֹעֶרֶת. תַמָּ ה. וְהָּ מַר. וְנִיבָּ אן דָּ מָּ

קִיש תְרֵיהוֹן נָּן וְרֵיש לָּ ם מִתְנָּהֵג בוֹ חַיָּיב. רִבִי יוֹחָּ עוֹלָּ ל בְרוּחַ שֶהָּ א. אֲבָּ ם   שֶלְאוֹנְסִין הִיא מַתְנִיתָּ עוֹלָּ מְרִין. אֲפִילוּ רוּחַ שֶהָּ אָּ

א.  מִתְנָּ  מִים לאֹ בָּ א פְעָּ מִים בָּ טוּר. שֶפְעָּ  הֵג בוֹ פָּ

 ו׳:ה׳

ה קוֹצִים וגו׳ משנה: צְאָּ ר חַיָּיב שֶנֶאֱמַר כִי תֵצֵא אֵש וּמָּ פָּ נִים אוֹ עָּ ה עֵצִים אוֹ אֲבָּ כְלָּ ה וְאָּ דֵר שֶהוּא  הַשּׁוֹלֵחַ אֶת הַבְעֵירָּ ה גָּ בְרָּ . עָּ

טוּר.  ר פָּ רַבִים אוֹ נָּהָּ בוֹהַּ אַרְבַע אַמוֹת אוֹ דֶרֶךְ הָּ ן   הלכה:גָּ דִין שֶדַרְכָּ ה עֵצִים כול׳. מַה קוֹצִים מְיוּחָּ כְלָּ ה וְאָּ הַשּׁוֹלֵחַ אֶת הַבְעֵירָּ

לוּש  ד שֶתָּ דיש מְיוּחָּ דִיש. אוֹ מַה גָּ לֵק. תַלְמוּד לוֹמַר גָּ ן לִידָּ רִים שֶדַרְכָּ א דְבָּ לֵק אַף אֵין לִי אֶלָּ רלִידָּ בָּ א דָּ   מִן הַקַרְקַע אַף אֵין לִי אֶלָּ

לוּש מִן הַקַרְקַע. תַלְמ לֵ שֶתָּ ר שֶדַרְכוֹ לִידָּ בָּ א דָּ לֵק אַף אֵין לִי אֶלָּ ן לִידָּ דִין שֶדַרְכָּ אֵילוּ מְיוּחָּ ה. אוֹ מַה אֵילוּ וָּ מָּ ה וּד לוֹמַר קָּ ק. לִיחֲכָּ

נָּיו   ה אֲבָּ  נִירוֹ סִיפְסְפָּ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

28 b 

 

 Ma Rabbi Yochanan dice: la legge è la stessa per la fiamma viva come nel caso del tizzone ardente, in 

quel caso non sarà assolto?  Dicono gli studenti, interpretate il caso in cui uno affida un tizzone a una 

persona incompetente che non abbia padrone, e anche una fiamma libera che non abbia padrone; allora 

non puoi determinare nulla. C’è un Tannah che ti insegna la Mishnah come è nella sua versione, e un altro 

Tannah che ti insegna un’altra versione della Mishnah. Nel primo caso , per chi insegna “nel 

cuore”(BELIBAH), è scritto nella Torah: “(Ex. 3,2):”E HaShem gli apparve nel cuore del fuoco”. Chi dice 

invece BENIBAH (nella parola) si riferisce al verso (Ger. 20,9) “era la mio cuore come fuoco ardente”. 

Dice la Mishnah “se il vento soffia nel fuoco, tutti sono assolti” Ma riguardo al vento che è naturalmente 

solito esserci nel mondo, l’ultimo che partecipa all’azione è colpevole. Rabbi Yochanan e Resh Lakish 

ambedue dicono:  anche nel caso del vento che è naturalmente solito, si è assolti, perché talvolta viene, 

talvolta non viene.  

Halachah 6,5: Mishnah: 

se uno appicca un fuoco e questo consuma legni e pietre, o terra è colpevole (e deve pagare) come è detto: 

(Ex. 22,5): “se divampa un incendio e trova dei rovi, e poi viene distrutto un covone, una messe o l’aratura 

di un campo, chi ha dato inizio all’incendio deve pagare interamente”. Se  uno appicca un fuoco “e trova 

dei rovi, e poi viene distrutto un covone, una messe o l’aratura di un campo, chi ha dato inizio all’incendio 

deve pagare interamente”. Così si è colpevoli per qualsiasi cosa che usualmente serve ad appiccare fuoco. 

La Torah parla di “covone”: essendo il covone cosa fatta d a cose staccate dal suolo, la legge tratta di ciò 

che come un covone è fatto di cose staccate dal suolo, cioè la Torah intende grando in messe, o qualsiasi 

cosa che sia facilmente infiammabile ma il fuoco può rovinare la terra o le pietre, e il verso dice il campo. 

Il verso parla di spine, messe campo, ma non nomina il covone di grano.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



29 a 

דֶה. עַל דַעְתֵיהּ דְרִבִי יוּדָּ  דִיש וְאַל יאֹמַר שָּ ה גָּ מָּ דֶה. וְיאֹמַר קוֹצִים קָּ ל מַה  מְנַיִין. תַלְמוּד לוֹמַר אוֹ הַשָּּׂ מַר מְשַלֵם כָּ א. דְאָּ ן נִיחָּ

דִיש חִטִ  א גָּ מְרֵי. אֵינוֹ מְשַלֵם אֶלָּ נִין דְאָּ ר נֶאֱמַר שֶבְתוֹכוֹ. וְעַל דַעְתִין דְרַבָּ בָּ דֶה וּלְאֵי זֶה דָּ ר נֶאֱמַר שָּ בָּ דִיש שְעוּרִים. לְאֵי זֶה דָּ ים וְגָּ

ה. בְקוֹדַחַת הִיא   מַר רַבָּ טוּר. אָּ ר פָּ רַבִים אוֹ נָּהָּ ה אַרְבַע אַמוֹת אוֹ דֶרֶךְ הָּ דֵר שֶגְבוֹהָּ ה גָּ בְרָּ דִיש. עָּ ל בִמְקַטֶפֶת דִבְרֵי  גָּ א. אֲבָּ מַתְנִיתָּ

טוּר.  הַכֹל  ל בְקוֹדַחַת פָּ א. אֲבָּ מַר. בִמְקַטֶפֶת הִיא מַתְנִיתָּ נָּן אָּ  חַיָּיב. רִבִי יוֹחָּ

 ו׳:ו׳ 

הּ כְאִי משנה: זָּר בֶן עֲזַרְיָּה אוֹמֵר רוֹאִין אוֹתָּ ה. רִבִי אֶלְעָּ ה תַעֲבוֹר הַדְלֵיקָּ לוּ הִיא בְאֶמְצַע בֵית כוֹר.  הַמַדְלִיק בְתוֹךְ שֶלוֹ עַד כַמָּ

ה אוֹמֵ  רַבִים וְרִבִי עֲקִיבָּ ה וְרִבִי שִמְעוֹן אוֹמֵר שַלֵם יְשַלֵם  רִבִי לִיעֶזֶר אוֹמֵר שֵש עֶשְרֵה אַמוֹת כְדֶרֶךְ רְשוּת הָּ ר חֲמִשִּׁים אַמָּ

ה.  ה הַכֹל לְפִי הַדְלֵיקָּ ה  הלכה:הַמַבְעִיר אֶת הַבְעֵירָּ יְתָּ ה אֶת הַיַרְדֵן. שֶהָּ ה דְלֵיקָּ בְרָּ הַמַדְלִיק בְתוֹךְ שֶלוֹ כול׳. תַנֵי. מַעֲשֶה שֶעָּ

ה תַעֲבֹ  ה. עַד כַמָּ שָּ ה. רִבִי  קָּ רוּחַ שְלֹשִים אַמָּ רַבִים. בִשְעַת הָּ ה כְדֶרֶךְ הָּ ה. רִבִי לִיעֶזֶר אוֹמֵר שֵש עֶשְרֵה אַמָּ ה אוֹמֵר. ר הַדְלֵיקָּ יְהוּדָּ

רוּ ה. בִשְעַת הָּ ה אוֹמֵר. חֲמִשִּׁים אַמָּ ה. רִבִי עֲקִיבָּ רוּחַ חֲמִשִּׁים אַמָּ ה. בִשְעַת הָּ אוֹר שְלֹשִים אַמָּ פַץ הָּ ב שֶקָּ עֲרָּ ה. מַעֲשֶה בָּ ה אַמָּ חַ מֵאָּ

יָּה מְסַפְסֵ  נָּיו אוֹ שֶהָּ יוּ עֵצִים מְצוּיִין לְפָּ ל אִם הָּ פַץ. אֲבָּ תַי. בִזְמַן שֶקָּ ה. אֵימָּ מָּ ף וְהוֹלֵךְ אֲפִילוּ עַד מִיל חַיָּיב.  יוֹתֵר מִשְּׁלֹש מֵאוֹת אָּ

בִין שְ  ר אוֹ שְלוּלִית רְחָּ ה נָּהָּ בְרָּ טוּר.  עָּ  מוֹנֶה אַמוֹת פָּ

 ו׳:ז׳ 

מִים אוֹמְרִים אֵי משנה: ל מַה שֶבְתוֹכוֹ וַחֲכָּ ה אוֹמֵר יְשַלֵם כָּ יוּ בוֹ כֵלִים רִבִי יְהוּדָּ דִיש וְהָּ דִיש  הַמַדְלִיק אֶת הַגָּ א גָּ נוֹ מְשַלֵם אֶלָּ

מוּךְ לוֹ וְנִשְרַף עִמוֹ פוּת לוֹ וְעֶבֶד סָּ יָּה גְדִי כָּ דִיש שֶל שְעוֹרִין. הָּ מוּךְ לוֹ וְנִשְרַף עִמוֹ שֶל חִטִין אוֹ גָּ פוּת לוֹ וּגְדִי סָּ  חַיָּיב. עֶבֶד כָּ

הּ שֶכֵן דֶ  ל מַה שֶבְתוֹכָּ ה שֶהוּא מְשַלֵם כָּ ה בַמַדְלִיק אֶת הַבִירָּ מִים לְרִבִי יְהוּדָּ טוּר. וּמוֹדִין חֲכָּ תִים.  פָּ ם לְהַנִיחַ בַבָּ דָּ רֶךְ בְנֵי אָּ

ן לְהַ הַמַדְלִיק אֶ  הלכה: ן בִכְלֵי גוֹרֶן שֶדַרְכָּ מִים לְרִבִי יוּדָּ נָּן. מוֹדִין חֲכָּ הוּ בְשֵם רִבִי יוֹחָּ דִיש כול׳. רִבִי אַבָּ ה ת הַגָּ טְמִין. מִחְלְפָּ

מוּן. וְלֵית רִ  מַר. לְרַבוֹת הַטָּ א הוּא אָּ כָּ מוּן. וְהָּ ט לְטָּ ן הוּא אוֹמֵר. פְרָּ ן. תַמָּ דִיש. לְאֵי זֶה  שִיטַת רִבִי יוּדָּ א גָּ א אֶלָּ כָּ ן דְרִיש הָּ בִי יוּדָּ

ל מַה שֶבְתוֹכוֹ.  דִיש. שֶמְשַלֵם כָּ ר נֶאֱמַר גָּ בָּ  דָּ
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ma non nomina il covone di grano. D’accordo con l’opinione di Rabbi Yudan che dice se uno danneggia 

una spiga di grano deve pagare tutto quel che concerne ad essa, invece secondo l’opinione dei Hakhamim, 

paga solo per una spiga di grano o d’orzo. Perché la Mishnah parla di “campo e non parla di “covone” ? 

Se taluno è passato col suo fuoco su un muro di pietra alto  quattro AMMOT, o  su una pubblica strada, o 

un fiume è assolto da pagare danno. Rabbah dice prima la Mishnah  (che parla di un fuoco) ma nel caso in 

cui il fuoco salti (da un dominio all’altro) tutti sono d’accordo che chi ha appiccato il fuoco è colpevole. 

Ma nel caso del fuoco (che risalga una colonna) è assolto. 

Halachah 6,6: Mishnah: Se uno accende un fuoco nella sua proprietà quanto lontano può andare 

l’incendio? Rabbi Eleazar Ben Azarià dice: vediamo il fuoco che è in mezzo a un BET KOR. . Rabbi 

Liezer dice: sedici AMMOT, come una strada pubblica. Rabbi Shimon dice: la Torah stabilisce che uno 

che ha acceso un fuoco debba pagare, e ciò dipende da chi accende il fuoco.  

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: Se uno accende un fuoco nella sua proprietà. È insegnato in una BARAITA: accadde un 

incidente in cui il fuoco passò il fiume Giordano, perché il fuoco era forte. Quanto deve estendersi il fuoco? 

Rabbi Liezer dice: sedici AMMOT come una pubblica strada. Quando soffia il vento, la distanza è 30 

AMMOT. Rabbi Yehudah dice: trenta AMMOT. Rabbi Akivah dice 50 AMMOT. Quando il vento non 

soffia la distanza è di 50 AMMOT, quando il vento soffia è di 100 AMMOT. Accadde in Arav, che il fuoco 

saltò oltre i 300 AMMOT. Quando salta il fuoco? Ma se vi sono legni di fronte al fuoco, o se il fuoco si 

propaga e cammina  fino ad un MIL (2000 AMMOT), chi l’ha acceso è colpevole. Ma se passa un torrente 

o un canale largo 8 AMMOT, è assolto. 

Halachah 6,7: Mishnah: Se uno incendia un covone di grano, e degli utensili erano nascosti da esso,; 

secondo Rabbi Yehudah, deve pagare per ogni cosa che era nascosta in esso, per i Hakhamim dovrà pagare 

solo per il covone di grano o d’orzo. Se un capretto legato al covone o uno schiavo era presso il covone e 

sono bruciati,  chi ha appiccato il fuoco è colpevole. Ma se lo schiavo era legato al covone e il capretto era 

vicino al covone, è esente dal pagamento del danno10 . Ma i Hakhamim sono d’accordo con Rabbi Yehudah 

quando si dà fuoco a una grande casa, si deve pagare per tutto ciò che è in essa, poiché è uso di tutti gli 

uomini lasciare le cose in casa. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
10 è passibile per l’omicidio dello schiavo 
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מַר רִבִי אַבָּ  מוּן. וְלאֹ כֵן אָּ ט לְטָּ מְרִין. פְרָּ א אָּ מוּן. וָּכָּ מְרִין. לְרַבוֹת טָּ ן אָּ נִין. תַמָּ ה שִיטַת רַבָּ נָּן. מוֹדִין מִחְלְפָּ הוּ בְשֵם רִבִי יוֹחָּ

מַר רִבִי הוֹשַעְיָּה. בְ  מֵן. אָּ ן לִיטָּ ן בִכְלֵי גוֹרֶן שֶדַרְכָּ מִים לְרִבִי יוּדָּ א דְרִבִי  חֲכָּ דָּ א מוֹדוּ עַל הָּ ל עַמָּ ל אִם יֵש עֵדִים כָּ שֶאֵין עֵדִים. אֲבָּ

דִיש שְעוֹרִין מְחוּפֶה בְחִיטִין. נוֹתֵן לוֹ גָּ  דִיש חִטִים מְחוּפֶה שְעוֹרִין. אוֹ גָּ יָּה גָּ א חַד בַר נַש )יוסי( דְתַנֵי כֵן. הָּ דָּ דִיש שְעוֹרִים. כְהָּ

לֵאאַפְקַד גַבֵ  הֵן הֲוָּה אֲמַר. מְטַקְסִין הֲוָּה מָּ לֵא. וְאָּ מַר. סִיגִין הֲוָּה מָּ הֵן אָּ . הֲרֵי זֶה נִשְבַע  י חַבְרֵיהּ חַד שַק צְרִיר וְאִירְעוֹ אוֹנֶס. אָּ

ר שֶאֵין רְאוּיִין לוֹ. נִישְמְעִינָּהּ מִן הָּ  בָּ הוּ שֶיִטְעֲנוּ לוֹ דָּ עֵי. מָּ נָּן בָּ א. דַאֲרִיסֵיהּ דְבַר זִיזָּא אַפְקַד גַבֵי חַד בַר נַש וְנוֹטֵל. רִבִי יוֹחָּ דָּ

עֵאל בֵירִבִי יוֹסֵי.  א קוֹמֵי רִבִי יִשְמָּ א עוֹבְדָּ תָּ א דְהַב. מִית בַר זִיזָּא וּמִית אֲרִיסֵיהּ דְבַר זִיזָּא. אָּ ל  לִיטְרָּ א יְדַע דְכָּ אן הוּא דְלָּ מַר. מָּ אָּ

אֲרִיסֵיהּ דְבַר בוֹן לִבְנוֹי דְבַר זִיזָּא. הֲווֹן לְבַר זִיזָּא בְנִין רַבְרְבִין וּבְנִין דְקִיקִין.  מַאי דְאִית לָּ אֲמַר.  זִיזָּא לְבַר זִיזָּא אִינוּן. יִתְיְיהָּ

עֵאל בֵירִבִי יוֹסֵי ךְ רִבִי יִשְמָּ א. דְמָּ א. וְכַד רְבוּ דְקִיקַיָּא יִסְבוֹן פַלְגָּ מַר. אִין מִן יִסְבוֹן רַבְרְבַיָּא פַלְגָּ א קוֹמֵי רִבִי חִיָּיה. אָּ . אֲתַא עוֹבְדָּ

בִ  ר יְהָּ רֵיהּ דְפִיקְדוֹנָּא. כְבָּ א. אֲמַר לֵיהּ מָּ בוֹן לִבְנוֹי דַאֲרִיסָּ א לֵית שְמַע מִינָּהּ כְלוּם. ] [. יִתְיְיהָּ דָּ ה הָּ מַר לֵיהּ. מַה שֶנָּתַתָּ א. אָּ ית פַלְגָּ

ה.  ה נוֹתֵן.עַל פִי בֵית דִין נָּתַתָּ ה נוֹתֵן עַל פִי בֵית דִין אַתָּ  וּמַה שֶאַתָּ
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Le opinioni dei Rabbini sono invertite. Qui con rispetto alla Mizvah del covone abbandonato, dicono di 

includere il prodotto abbandonato nella Mizvah del covone abbandonato qui (rispetto al fuoco) dicono che 

la Torah esclude gli oggetti abbandonati? Non così dice Rabbi Abahu in nome di Rabbi Yochanan: sono 

d’accordo i Hakhamim con Rabbi Yudan , nel caso di attrezzi per la trebbiatura, perché abitualmente sono 

nascosti in un mucchio di grano. Rabbi Hoshaià dice: quando non vi sono testimoni, ma se vi sono 

testimoni, tutti sono d’accordo con Rabbi Yehudah . La legge è insegnata nella seguente BARAITA: c’era 

un covone di frumento coperto dall’orzo, o un covone d’orzo coperto dal frumento,  (nel caso di incendio) 

il danneggiatore rimborsa solo il valore dell’orzo. È come il caso di una persona che ha affidato al suo 

compagno un pacco sigillato, e accadde un accidente, . L’uno dice che il pacco conteneva  cose senza 

valore, e l’altro dice che contenesse seta preziosa. Venne il caso di fronte a Rav che disse: deve giurare e 

portare il pagamento. Rabbi Yochanan domanda: qual è la legge quando la vittima reclama una cosa 

(danneggiata dal fuoco) diversa da quel che lei possiede? Noi impariamo la legge dal caso seguente: il 

mezzadro di Bar Ziza depositò un LITRA d’oro presso un’altra persona. Bar Ziza morì anche il mezzadro 

morì. Venne il caso di fronte a Rabbi Yshmael figlio di Rabbi Yossè. E egli disse: “quale dei beni che 

appartenevano al mezzadro di Bar Ziza ora appartengono a Bar Ziza? Essi andavano dati ai figli di Bar 

Ziza. I figli di Bar Ziza avevano figli grandi e piccoli. Rabbi Yshmael disse: il figlio grande prenda metà 

dell’oro adesso, e il figlio piccolo lo prenderà quando diventerà adulto. Rabbi Yshmael figlio di Rabbi 

Yossè morì, e il caso fu portato a Rabbi Hiyyà : questi disse: se tu provi da questo (che l’oro appartenga a 

Bar Ziza) perché il mezzadro sembra povero) non hai provato nulla. Perché vi sono persone ricche che non 

vogliono mostrare la loro ricchezza. Sia dato ai figli del mezzadro.   Il custode del deposito disse a Rabbi 

Hiyyà: io ho già dato metà dell’oro (ai figli di Bar           Ziza). Rabbi Hiyyà disse: quello che hai dato ai 

figli di Bar Ziza era un ordine del BET DIN, (di Rabbi Yshmael) e quanto darai adesso è un ordine del 

BET DIN (di Rabbi Hiyyà).  
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הוּ דְיֵימְרוּן בְנוֹי דַאֲרִיסֵיהּ דְבַר זִיזָּא לִבְנוֹי דְבַר זִיזָּא. יָּבוֹן לוֹן מַה דְנַסְתוֹן. יָּכְלִין מֵימַר לוֹן . מַה שֶנַעֲשֶה עַל פִי בֵית דִין מָּ

הוּ דְיֵימְרוּן דְקִיקַיָּיא לְרַבְרְבַיָּיא. נִיפְלוֹג עִמְכוֹן. יָּכְלִין מֵימַ  ק. לֵית בֵין רַבְרְבַיָּיא  נַעֲשֶה. מָּ מַר רִבִי יִצְחָּ אנוּ. אָּ צָּ ה מָּ ר לוֹן. מְצִיאָּ

נָּה.  הֶן מַתָּ א כְמִי שֶנִיתַן לָּ  לִדְקִיקַיָּיא אֶלָּ

 ו׳:ח׳ 

רַבִים נִכְנְסָּ  משנה: ן וְעוֹבֵר בִרְשוּת הָּ עוּן פִשְתָּ יָּה טָּ ל שֶהָּ מָּ א מִתַחַת הַפַטִיש וְהִזִיק חַיָּיב. גָּ נוֹ לְתוֹךְ הַחֲנוּת  גֵץ שֶיָּצָּ ה פִשְתָּ

ל חַיָּיב. הִנִיחַ הַחֶנְ  מָּ ה בַעַל הַגָּ ונִי וְהִדְלִיק אֶת הַבִירָּ ה בְנֵרוֹ שֶל חֶנְוָּ לְקָּ ה אוֹמֵר בְנֵר  וְדָּ ונִי חַיָּיב. רִבִי יְהוּדָּ ונִי נֵרוֹ מִבַחוּץ הַחֶנְוָּ וָּ

טוּר.  ה פָּ מִים  הלכה:חֲנוּכָּ טוּר מִפְנֵי שֶהוּא רְשוּת. וַחֲכָּ ה פָּ ן. בְנֵר חֲנוּכָּ אוֹמְרִין. בֵין  גֵץ הַיוֹצֵא מִתַחַת הַפַטִיש כול׳. תַנִי רִבִי יוּדָּ

ךְ וּבֵ  א אַ כָּ ג מִפְנֵי שֶהוּא רְשוּת וּבָּ ךְ חַיָּיב. כְגוֹן אֵילוּ שֶהֵן עוֹשִין סוּכוֹת בְפִיתְחֵי חֲנוּיוֹתֵיהֶם בֶחָּ הֶן חַיָּיב.  ין כָּ  חֵר וְהוּזַק בָּ

 ז׳:א׳ 

ה שֶמִידַת תַשְלוּמֵי כֶפֶל נוֹהֶגֶת בֵ  משנה: ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ ה מִידַת תַשְלוּמֵי כֶפֶל מִמִידַת תַשְלוּמֵי אַרְבָּ ר שֶיֵש בוֹ רוּחַ חַיִים  מְרוּבָּ בָּ ין בְדָּ

ה אֵינָּ  ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ ר שֶאֵין בוֹ רוּחַ חַיִים. וּמִידַת תַשְלוּמֵי אַרְבָּ בָּ א בְשוֹר וָּשֶה בִלְבַד שֶנֶאֱמַר כִי יִגְנֹב אִיש שוֹר אוֹ  וּבְדָּ הּ נוֹהֶגֶת אֶלָּ

ה. שֶה וגו׳. אֵין הַגוֹנֵב אַחַר הַגַנָּב מְשַלֵם תַשְלוּמֵי כֶפֶל וְלאֹ הַטוֹבֵחַ וְלאֹ הַמוֹכֵר אַחַר הַגַנָּב מְשַ  ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ לֵם תַשְלוּמֵי אַרְבָּ

א שוֹר וַחֲמוֹר   הלכה: צֵא וגו׳. אֵין לִי אֶלָּ צֵא תִמָּ ה מִידַת תַשְלוּמֵי כֶפֶל כול׳. מְנָּן תֵיתִי לֵיהּ. מֵאִם הִמָּ וָּשֶה. כְשֶהוּא אוֹמֵר  מְרוּבָּ

ה שוֹר וַ  מָּ ה. לְרַבוֹת אֶת הַמִיטַלְטְלִין. וְלָּ ל בַעֲלֵי חַיִים. הַגְנֵיבָּ יָּיה לַמִזְבֵחַ נִיתְנֵי  חַיִים. לְרַבוֹת כָּ ר שֶיֵש בוֹ הֲנָּ בָּ חֲמוֹר וָּשֶה. אִם דָּ

עוֹת שֶאֵין מִיטַלְטְלִין.  עֵאל. יָּצְאוּ קַרְקָּ  שוֹר וָּשֶה. ] [ תַנֵי רִבִי יִשְמָּ
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Qual è la legge per cui i figli del mezzadro dissero al  figlio (grande) di Bar Ziza: “dacci quel che hai preso voi 

stessi”. (I figli di Bar Ziza) potevano anche dire ai figli del mezzadro, sia fatto quello che è stato ordinato dal 

BET DIN. Quale è la legge che si applicò, quando il figlio minore di Bar Ziza diventò adulto e disse al 

maggiore: dividiamo fra di noi l’oro? Potrebbero dire: noi abbiamo trovato l’oggetto! Rabbi Yizchak dice: non 

c’è differenza fra i diritti del maggiore e quelli del minore, ma l’oro gli viene dato come un dono) (dunque 

devono dividerlo. 

Halachah 6,8: Mishnah 

Se una scintilla scocca da un martello (di un fabbro) e viene fuori e crea danno, questi è colpevole. Se un 

cammello che passa su una strada pubblica è carico di lino, il suo lino sporge dentro una bottega, e si incendia 

a causa della lampada della bottega, e incendia un grande edificio, il padrone del cammello è colpevole. 

Tuttavia se la lampada ea posta fuori il bottegaio è colpevole. Nel caso si tratti di una lampada di Hanukkà, è 

assolto. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: se una scintilla scocca ecc. È insegnato in una BARAITA: Rabbi Yudan insegna, nel caso in 

cui uno metta fuori la lampada di Hanukkà, egli è assolto, perché permesso. I Hakhamim dicono sia in un caso 

(che sia una lampada di Hanukkà) sia nell’altro (che sia una lampada qualsiasi), è colpevole. Per esempio, 

coloro che hanno fatto la Sukkah davanti al loro negozio durante la festa delle Capanne, se qualcuno viene ed 

è danneggiato dalla Sukkah il proprietario è colpevole. 

Cap. 7 

 

E il pagamento del quadruplo e del quintuplo si applica solo al bue e all’agnello,  

Halachah 7,1 Mishnah: La misura del pagamento del doppio11 è più inclusiva della misura del pagamento 

del quadruplo o del quintuplo, perché il pagamento del doppio si applica sia ad esseri animati che le cose 

inanimate, mentre il pagamento del quadruplo e del quintuplo si applica solo al toro e all’agnello, come è 

scritto (Ex. 21,37) “Qualora un uomo rubasse un toro o un agnello, e lo scannasse, o lo vendesse ecc. Chi ruba 

al a ladro non paga l’indennizzo doppio, e chi scanna o vende animale rubato a un ladro, non paga il quadruplo 

o il quintuplo. 

Ghemarà: 

 dice la Mishnah: La misura del pagamento del doppio12 è più inclusiva ecc. da dove si deriva? Dal verso che 

dice(Ex 22,3) “ se l’oggetto rubato viene trovato nel suo (del ladro) possesso, sia esso un toro o un asino egli 

dovrà pagarne l’equivalente di due vivi”. Una BARAITA dice: se un toro, un asino, una pecora come dice il 

verso “Vivi”, lo dice per includere tutti gli animali vivi, e quando dice “rubato” lo dice per includere tutti gli 

oggetti mobili. Perché allora, il verso specifica un toro, un asino, una pecora? Se dici che parla di ciò che è a 

beneficio dell’altare, il verso avrebbe parlato solo del toro e della pecora. Rabbi Yshmael insegna una 

BARAITA: la terra è esclusa dall’indennizzo doppio, poiché non è mobile. 

 

 

 

 
11 Quale indennizzo del furto 
12 Quale indennizzo del furto 
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הוּ יָּיה. רִבִי אַבָּ א רְאָּ הֶן אֶלָּ ךְ בָּ רוֹת שֶאֵין לָּ א תַשְמִיש. יָּצְאוּ שְטָּ הֶן אֶלָּ ךְ בָּ דִים שֶאֵין לָּ נִינוּ שֶמִידַת יָּצְאוּ עֲבָּ ה לאֹ שָּ מָּ אַל. לָּ  שָּ

פִין. מַה שֶאֵין כֵן בְ  אִיש. וְלאֹ מִבֵית  תַשְלוּמֵי כֶפֶל נוֹהֶגֶת בְטוֹעֵן טַעֲנַת גַנָּב בַשוּתָּ ה. תַנֵי. וְגוּנָּב מִבֵית הָּ ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ תַשְלוּמֵי אַרְבָּ

כֵין. אֵין הַגוֹנֵב אַחַר הַגַנָּב מְשַלֵם תַשְ  א בְשוֹאֵל. וְתֵימַר הָּ תוּב רֵעֵהוּ אֶלָּ ל עַצְמוֹ אֵין כָּ ה. כָּ אִשָּּׁ לוּמֵי ]כֶפֶל וְלאֹ הַטוֹבֵחַ וְלאֹ  הָּ

ךְ נִמְצֵאת הַ הַמוֹ ה מִמֶנוּ ]וְאַחַר כָּ נַב וְנִגְנְבָּ ה. גָּ ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ רִאשוֹן  כֵר מֵאַחַר הַגַנָּב מְשַלֵם תַשְלוּמֵי[ אַרְבָּ ה לְמִי הוּא מְשַלֵם. לָּ גְנֵיבָּ

לִים אֶת הַשֵּׁינִ  פְשוֹ בְעָּ ה מִמֶנוּ[ וְתָּ נַב וְנִגְנְבָּ ן עַל לַשֵּׁנִי לִשְנֵיהֶם. גָּ רְבָּ הֶן. אִין תֵימַר. מוֹצִיאִין מִן הַשֵּׁינִי. מֵבִיא קָּ י וְנִשְבַע לָּ

ה מִמֶנוּ וְ  נַב וְנִגְנְבָּ ה. גָּ ן שְבוּעָּ רְבָּ ה. אִין תֵימַר. אֵין מוֹצִיאִין מִן הַשֵּׁינִי. אֵינוֹ מֵבִיא קָּ נִמְלַךְ הַשֵּׁינִי לְהַחֲזִיר. אִין תֵימַר.  הַשְּׁבוּעָּ

מִים שֶאֵין מוֹדִיעִים לַבְ יַחֲ  מִים שֶאֵין מוֹדִיעִין לַגַנָּב. אִין תֵימַר. יַחֲזִיר לַגַנָּב. פְעָּ לִים. פְעָּ לִים. כֵיצַד יַעֲשֶה. יַחֲזִיר  זִיר לַבְעָּ עָּ

לִים בִפְנֵי גַנָּב.    לַבְעָּ

 ז׳:ב׳ 

ה וַחֲמִשָּּׁ  משנה: עָּ כַר עַל פִיהֶם אוֹ עַל פִי שְנַיִם אֲחֵרִים מְשַלֵם תַשְלוּמֵי אַרְבָּ בַח וּמָּ נַב עַל פִי שְנַיִם וְטָּ נַב  גָּ ת גָּ כַר בַשַּׁבָּ נַב וּמָּ ה. גָּ

בִיו  נַב מִשֶּׁל אָּ בַח בְיוֹם הַכִיפוּרִים גָּ נַב וְטָּ ה גָּ ה זָּרָּ כַר לַעֲבוֹדָּ  וּמָּ
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Il furto di schiavi (cananei) è escluso dal doppio indennizzo, perché il proprietario non possiede nulla di loro, 

se non di farli lavorare, e il furto di documenti legali è escluso dal doppio indennizzo, perché non hai nulla in 

loro, se non la prova di una transazione. Rabbi Abahu ha domandato: perché non abbiamo insegnato nella 

Mishnah cose diverse? Perché la misura dell’indennizzo doppio si applica a coloro che reclamano il furto, e 

nel caso di soci, non è così per l’indennizzo quadruplo e quintuplo? (la Ghemarà non risponde). È necessario 

che sia rubato da casa di un uomo, non da casa di una donna? (no )ma è stabilito “la casa di un uomo, e non la 

casa di un fittavolo. La parola “uomo” è citata nella Torah proprio per escludere il fittavolo. Uno che ruba da 

un ladro non deve pagare il doppio indennizzo, né deve pagare l’indennizzo quadruplo o quintuplo, 

Se uno ruba e l’oggetto gli fu rubato , e il proprietario lo trovò, il secondo ladro  giura, se tu dici che il 

proprietario ha testimoni, il secondo ladro porta un sacrificio di ASHAM per il giuramento, . Se tu dici che 

non hai trovato l’oggetto rubato dal secondo ladro, , allora il secondo ladro non porta sacrificio di ASHAM per 

il giuramento. Se uno ruba un oggetto e gli viene rubato, e il secondo ladro decide di restituirlo al proprietario, 

se tu dici che potrebbe restituirlo, più volte non si avvisa il primo ladro, se invece dici che il secondo potrebbe 

restituirlo al primo ladro, a volte non si è soliti informare il proprietario; cosa fa il secondo ladro? Restituisce 

l’oggetto di fronte al primo ladro. 

Halachah 7,2: Mishnah: 

Se uno ruba (un toro o una pecora) , secondo la testimonianza di due testimoni, e poi l’ha scannata o venduta, 

secondo la loro testimonianza, o secondo altri due testimoni, egli deve pagare l’indennizzo del quadruplo o del 

quintuplo. Se l’ha rubato e l’ha venduto di Shabat, o se uno ruba un toro o una pecora e lo dà per l’idolatria, o 

se uno l’ha scannato e venduto di Yom Kippur, 
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ה וַחֲמִשָּּׁ  עָּ ךְ הִקְדִיש מְשַלֵם תַשְלוּמֵי אַרְבָּ בַח וְאַחַר כָּ נַב וְטָּ בִיו גָּ ךְ מֵת אָּ כַר וְאַחַר כָּ בַח וּמָּ בִים  וְטָּ ה אוֹ לַכְלָּ בַח לִרְפוּאָּ נַב וְטָּ ה. גָּ

ה מְשַלֵם תַשְלוּמֵי אַרְ  עֲזָּרָּ ה הַשּׁוֹחֵט חוּלִין בָּ א טְרֵפָּ ה. רִבִי שִמְעוֹן פוֹטֵר בִשְנֵי אֵילוּ. הַשּׁוֹחֵט וְנִמְצָּ ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ וְלאֹ כֵן  הלכה:בָּ

ן.  רְבָּ ן מַתְרִין בוֹ וְלוֹקֶה וּמֵבִיא קָּ רְבָּ גַג בְקָּ נָּן הֵזִיד בְחֵלֶב וְשָּ הוּ בְשֵּׁם רִבִי יוֹחָּ מַר רִבִי אַבָּ רִבִי בוּן בַר חִיָּיה בְשֵּׁם רִבִי שְּׁמוּאֵל אָּ

רִים מְסוּרִין לְבֵ  תוֹ. שְּׁנֵי דְבָּ עָּ ק כְדֵי רִשָּּׁ מַיִם.  בַר רַב יִצְחָּ סוּר לַשָּּׁ ר שֵּׁמָּ בָּ א דָּ ד מֵהֶן. יָּצָּ  ית דִין הַתוֹפֵש אֶחָּ

 ז׳:ג׳ 

נַב עַל פִי שְנַ  משנה: כַר עַל פִיהֶן וְנִמְצְאוּ זוֹמְמִין מְשַלְמִין לוֹ אֶת הַכֹל. גָּ בַח וּמָּ נַב עַל פִי שְנַיִם וְטָּ כַר עַל פִי שְנַיִם  גָּ בַח וּמָּ יִם וְטָּ

אַחֲרוֹ רִאשוֹנִים מְשַלְמִים כֶפֶל וְהָּ אֵילוּ נִמְצְאוּ זוֹמְמִין הָּ אַחֲרוֹנִים זוֹמְמִין  אֲחֵרִים אֵילוּ וָּ ה. נִמְצְאוּ הָּ נִים מְשַלְמִים תַשְלוּמֵי שְלֹשָּ

ה עֵדוּת שְ  טְלָּ אַחֲרוֹנִים זוֹמֵם בָּ ד מִן הָּ ה. אֶחָּ רִאשוֹנִים הוּא מְשַלֵם תַשְלוּמֵי כֶפֶל וְהֵם מְשַלְמִים תַשְלוּמֵי שְלֹשָּ ד מִן הָּ נִיָּיה. אֶחָּ

ה  טְלָּ ה. זוֹמֵם בָּ ה וְאֵין מְכִירָּ ה אֵין טְבִיחָּ עֵדוּת שֶאִם אֵין גְנֵיבָּ ל הָּ ה.    הלכה:כָּ מְרָּ א אָּ דָּ א. הָּ מַר רִבִי זְעִירָּ נַב עַל פִי שְנַיִם כוּל׳. אָּ גָּ

ל.  א מֵעַצְמוֹ נִפְסָּ ל בְבֵית דִין אֶלָּ ד זוֹמֵם אֵין נִפְסָּ  עָּ
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Se uno ruba (un toro o una pecora) a suo padre e lo scanna o lo vende, dopodiché il padre muore,; se uomo 

ruba (un toro o una pecora) e lo scanna o lo vende e ha consacrato al Tempio l’animale, (in tutti questi casi) 

paga il quadruplo o il quintuplo. Se uno ruba (un toro o una pecora) per scopi medicinali, o per darlo ai cani, 

uno che scanna l’animale rubato e l’ha trovato TAREF o ha scannato un animale profano nell’AZARAH del 

Tempio, in ogni caso deve pagare il quadruplo o il quintuplo. Rabbi Shimon esenta negli ultimi due casi. 

Ghemarà 

La Mishnah dice : Se uno ruba (un toro o una pecora) , secondo la testimonianza di due testimoni, ecc. Ma 

dice Rabbi Abahu in nome di Rabbi Yochanan, se uno mangia grasso proibito (HELEV) con intenzione, ma 

inavvertitamente non offre sacrificio, lo trovano e gli infliggono le frustate, ma deve portare sacrificio di 

HATTAT. Rabbi Bun Bar Hiyyà in nome di Rabbi Shemuel Bar Rav Yizchak dice “lo sui giudica in base alla 

sua cattiveria”. Due cose deve dare il BET DIN, il BET DIN dà una sola delle due punizioni, ma una regola 

che è data come pena dal Cielo è esclusa da questa regola. 

Halachah 7,3: Mishnah: :Se uno ruba (un toro o una pecora) secondo la testimonianza di due testimoni, e lo 

scanna o lo vende, e questo fatto viene testimoniato da due testimoni, e questi vengono trovati invalidi (per il 

furto o per lo scannamento o la vendita, ) essi pagano a lui tutto. Se uno ruba secondo la testimonianza di due 

testimoni e scanna o vende l’animale rubato, secondo la testimonianza di due testimoni, e questi vengono 

trovati invalidi, i primi testimoni pagano il doppio indennizzo, gli ultimi pagano tre volte l’indennizzo. Se solo 

la seconda coppia di testimoni viene trovata invalida, l’accusato paga il doppio indennizzo, e gli ultimi 

testimoni pagano il triplo. Se solo la prima coppia di testimoni viene trovata invalida, tutti i testimoni vengono 

invalidati, perché non vi è un furto, una macellazione una vendita.  

Ghemarà 

Su testimonianza di due testimoni: accade solo se i testimoni per il furto e i testimoni per lo scannamento o la 

vendita vengono insieme a testimoniare. Tuttavia; se i testimoni del furto vengono e la testimonianza non viene 

accettata, poi vengono i testimoni della macellazione, si dice loro “la testimonianza di furto non è stata 

accettata, ma accettiamo la vostra testimonianza. Se si trova che i testimoni della macellazione sono invalidi, 

pagano a nome dei testimoni del furto. Rabbi Hiyyà insegna così, ma solo che sia i testimoni del furto che i 

testimoni della macellazione vengono ascoltati dal BET DIN insieme. SE vengono i testimoni della 

macellazione e la corte non accetta la loro testimonianza, e poi vengono i testimoni del furto e testimoniano 

che l’animale è stato rubato, in questo caso la corte dice loro “state attenti che sono venuti i testimoni della 

macellazione e il BET DIN non ha accettato la loro testimonianza. 

Se entrambe le coppie di testimoni sono trovate invalide, la coppia di testimoni del furto paga anche a nome 

dei testimoni della macellazione, La Mishnah dice “Se uno ruba un toro o una pecora, secondo la testimonianza 

di due testimoni ecc. Dice Rabbi Zerà: qui la regola dice: uno che viene ritenuto testimone invalido di fronte a 

un BET DIN, è invalido sì per sé stesso. 
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רִים אֲמוּרִים. בִשְתֵי עֵדִיוֹת וּבִשְתֵי הַ  מַר רִבִי יוֹסֵי. בַמֶה דְבָּ יָּיה. וְתַנֵי כֵן. אָּ הּ בְהַתְרָּ תַר לָּ יָּיה  פָּ ל בְעֵדוּת אַחַת וּבְהַתְרָּ יוֹת. אֲבָּ תְרָּ

ה מִקְצָּ  טְלָּ הוּ שֶבָּ הּ. מָּ ה כוּלָּ טְלָּ הּ בָּ תָּ ה מִקְצָּ טְלָּ ל עֵדוּת שֶבָּ נַב אַחַת כָּ ן שֶגָּ ה בְנִיסָּ רָּ עֲשָּ יו בָּ לָּ יוּ עוֹמְדִין וּמֵעִידִין עָּ הּ. הָּ ה כוּלָּ טְלָּ הּ בָּ תָּ

ל עֵדוּת שֶהֵעִידוּ ן. כָּ ר בְנִיסָּ שָּ ה עָּ ן. הוּזְמוּ בַחֲמִשָּּׁ ה בְנִיסָּ רָּ עֲשָּ כַר בָּ בַח וּמָּ ן. טָּ ד בְנִיסָּ ר שוֹר בְאֶחָּ שָּ ה עָּ ן עַד חֲמִשָּּׁ ה בְנִיסָּ רָּ  מֵעֲשָּ

ד יו בְכֶרֶךְ אֶחָּ לָּ ר בְמֵעִידִין עָּ ל. תִיפְתָּ מָּ א בַר מָּ מַר רִבִי בָּ הּ הֲרֵי אֵילוּ פְסוּלוֹת. אָּ ן לְמַפְרֵיעָּ  . וְלֵית שְמַע מִינָּהּ כְלוּם. בְנִיסָּ
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Si interpreta la Mishnah come se la testimonianza del furto e dello scannamento siano un’unica a cosa.  Così 

abbiamo imparato in una BARAITA: Rabbi Yossè dice: quando queste cose i sono i primi sono state stabilite, 

in due gruppi di testimoni, o un gruppo di testimoni che dà due testimonianze, ma nel caso di un solo gruppo 

di testimoni che dà una testimonianza completa (per il furto e la macellazione) , nel caso che sia invalidata 

parzialmente, la testimonianza è invalidata del tutto. Qual è il caso di testimonianza invalidata parzialmente 

che viene invalidata del tutto?: quando i testimoni sono davanti al BET DIN e testimoniano  sull’accusato , 

che ha rubato un toro il primo di Nissan, e l’ha macellato o venduto il dieci di Nissan; essi risultano testimoni 

invalidi il 15 di Nissan. Ciascuna testimonianza che hanno dato dal 19 di Nissan al 15 di Nissan, è reputata 

invalida retroattivamente. Dice Rabbi Ba Bar Mamal: puoi interpretare la regola, quando i testimoni hanno 

testimoniato (del furto e della macellazione) in una sola testimonianza. , ma non puoi dedurre nulla da tale 

regola (in altro caso). 
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ךְ כְלוּם. בַשְּׁנִיָּיה הֲ  רִאשוֹנָּה אֵין בְכָּ אַחֲרוֹנִים. הוּזְמוּ בָּ יוּ הָּ רִאשוֹנִים וְהֵן הָּ יוּ הָּ ד. שְלִישִית הֲרֵי  וְתַנֵי כֵן. הֵן הָּ רֵי אֵילוּ עֵדוּת אֶחָּ

ד. לֵית יו בְכֶרֶךְ אֶחָּ לָּ מֵי. אִם בְמֵעִידִין עָּ א עַל יְדֵי עֵדוּת סַגְיָּא. עַד  אֵילוּ שְתֵי עֵדִיוֹת. וְהֵיכִי דָּ א אֶלָּ א אַתְיָּיא דָּ שְמַע מִינָּהּ כְלוּם. לָּ

עוּ  ךְ בָּ ה וְלאֹ קִיבְלוּם וְאַחַר כָּ אוּ עֵידֵי גְנֵיבָּ ה כְאַחַת. בָּ ה וְעֵדֵי טְבִיחָּ אוּ עֵידֵי גְנֵיבָּ הֶן. הֲווּ יוֹדְעִין כְדוֹן בְשֶבָּ מְרִין לָּ ה. אָּ עֵידֵי טְבִיחָּ

ה זוֹמְמִישֶ  ן. נִמְצְאוּ עֵידֵי טְבִיחָּ נוּ מְקַבְלִין אוֹתָּ ה וְלאֹ קִיבַלְנוּם וְעַל יְדֵיכֶם אָּ אוּ עֵידֵי גְנֵיבָּ ר בָּ ה.  כְבָּ ן מְשַלְמִין עַל יְדֵי עֵידֵי גְנֵיבָּ

ה וְעֵידֵי   אוּ עֵידֵי גְנֵיבָּ א. עַד כְדוֹן בְשֶבָּ עוּ רִבִי חִזְקִיָּה לאֹ מַר כֵן אֶלָּ ךְ בָּ ן וְאַחַר כָּ ה וְלאֹ קִיבְלוּ אוֹתָּ אוּ עֵידֵי טְבִיחָּ ה כְאַחַת. בָּ טְבִיחָּ

נוּ מְ  ה וְלאֹ קִיבַלְנוּם וְעַל יְדֵיכֶם אָּ אוּ עֵידֵי טְבִיחָּ ר בָּ ה. אוֹמְרִין לוֹהֶן. הֲווּ יוֹדְעִין שֶכְבָּ ן. וְנִמְצְאוּ זוֹמְמִין עֵידֵ עֵידֵי גְנֵיבָּ י קַבְלִין אוֹתָּ

ה.   ה. מְשַלְמִין עַל יְדֵי עֵידֵי טְבִיחָּ  גְנֵיבָּ

 ז׳:ד׳ 

   משנה:
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Così è insegnato in un BARAITA: (riguardo a una proprietà occupata per tre anni). Un gruppo di testimoni 

vengono a testimoniare sui tre anni di HAZAQA. Questi sono i primi, e questi sono gli ultimi. Se vengono 

trovati invalidi riguardo al primo anno, la testimonianza è del tutto invalida. Se vengono trovati invalidi per la 

testimonianza sul terzo anno, è validala testimonianza per due anni. occupato una proprietà per tre anni 

consecutivi, ma non si impara nulla da questa BARAITA,  solo riguardo a testimonianze su eventi che 

riguardano più periodi di tempo. 
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 ז׳:ד׳ 

ד אוֹ עַל פִי עַצְמוֹ מְשַלֵם תַשְלוּמֵי כֶפֶל וְאֵינוֹ מְשַלֵ  משנה: כַר עַל פִי עֵד אֶחָּ בַח וּמָּ נַב עַל פִי שְנַיִם וְטָּ ה גָּ עָּ ם תַשְלוּמֵי אַרְבָּ

בִיו וּמֵת  נַב מִשֶלְאָּ ה. גָּ ה זָּרָּ בַח לַעֲבוֹדָּ נַב וְטָּ ת. גָּ בַח בַשַּׁבָּ נַב וְטָּ ה. גָּ בַח  וַחֲמִשָּּׁ נַב וְהִקְדִיש וְאַחַר טָּ כַר. גָּ בַח וּמָּ ךְ טָּ בִיו וְאַחַר כָּ אָּ

שִי ה. רִבִי שִמְעוֹן אוֹמֵר קֳדָּ ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ כַר מְשַלֵם תַשְלוּמֵי כֶפֶל וְאֵינוֹ מְשַלֵם תַשְלוּמֵי אַרְבָּ ן מְשַלֵם  וּמָּ יוּתָּ ם שֶהוּא חַיָּיב בְאַחֵרָּ

טוּר. תַשְלוּמֵי אַרְבָּ  ן פָּ יוּתָּ ה וְשֶאֵינוֹ חַיָּיב בְאַחֵרָּ ה וַחֲמִשָּּׁ נָּן  הלכה: עָּ הוּ בְשֵּׁם רִבִי יוֹחָּ מַר רִבִי אַבָּ ת כול׳. לאֹ כֵן אָּ בַח בַשַּׁבָּ נַב וְטָּ גָּ

הּ. ]רִבִי שִמְעוֹן. דְתַנִ  אן תַנִיתָּ ן. מָּ רְבָּ ן מַתְרִין בוֹ וְלוֹקֶה וּמֵבִיא קָּ רְבָּ שִים שֶ מֵזִיד בְחֵלֶב וְשוֹגֵג בְקָּ חַיָּיב  ינָּן.[ רִבִי שִמְעוֹן אוֹמֵר קֳדָּ

א בֵירִ  טוּר. רִבִי יוֹסְטָּ ן פָּ יוּתָּ ה וְשֶאֵין חַיָּיב בְאַחֵרָּ ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ ן מְשַלֵם תַשְלוּמֵי אַרְבָּ יוּתָּ ה מִיַד בְאַחֵרָּ לָּ אַל. הַפוֹדֶה כַלְכָּ בִי מַתוֹן שָּ

ר  הַגִזְ   בָּ
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Halachah 7,4: Mishnah: se uno ruba un toro o una pecora, secondo due testimoni, e li macella o li vende, 

secondo una testimonianza, o per sua stessa missione, deve pagare il doppio indennizzo, ma non deve pagare 

quadruplo o quintuplo. Se uno ruba un animale di Shabat, oppure lo ruba e poi lo scanna o lo vende a scopi 

idolatri, o lo ruba a suo padre, e  poi suo padre muore, e dopo lo scanna o lo vende paga il doppio indennizzo, 

ma non deve pagare il quadruplo o il quintuplo. Rabbi Shimon dice, rispetto a un l consacrato al Tempio di cui 

il proprietario ne ha responsabilità verso altri, uno deve pagare il quadruplo  o il quintuplo, ma se ha 

responsabilità verso altri, è assolto 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: se uno ruba un animale di Shabat, Ma non aveva detto Rabbi Abahu in nome di Rabbi 

Yochanan: se uno aveva agito con la volontà di consumare il HELEV. Resh Lakish rispose: la Mishnah dice: 

se uno ruba un animale e lo consacra e poi lo macella o lo vende. Quale è il Tannah che ha insegnato ciò? È 

Rabbi Shimon. noi impariamo nell’ultimo caso che nell’ultima Mishnah Rabbi Shimon insegna rispetto ad un 

animale che fu consacrato, perché il suo proprietario ha responsabilità. Deve page il quadruplo o il quintuplo. 

Rispetto ad un animale che non fu consacrato è assolto. Rabbi Yusta figlio di Rabbi Matun domanda: se uno 

ha redento dalle mani del Tempio, cosa capita al prodotto che diventa TEVEL ? 
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כַר. כְמַה דְ  בַח וּמָּ ךְ טָּ נַב וְהִקְדִיש וְאַחַר כָּ תַנִינָּן. גָּ קִיש. וְהָּ תִיב רֵיש לָּ הוּ שֶתיבטל לְמַעְשְרוֹת. מָּ ן. הַמַקְדִיש אֵינוֹ מָּ מַר תַמָּ אַתְ אָּ

ה. מְרָּ קִיש אָּ פוֹדֶה אֵינוֹ כְלוֹקֵחַ. מִילְתֵיהּ דְרֵיש לָּ הּ הָּ ותָּ מַר רִבִי  כְמוֹכֵר. וְדִכְוָּ אוּי הוּא לִפְדוֹתוֹ וּלְאוֹכְלוֹ. אָּ מְרֵי. רָּ ה כְפִדְיוֹן. אָּ מְכִירָּ

ר  בוּץ. תִיפְתָּ אוּהוּ רָּ א רָּ ש לוֹמַר. שֶמָּ נוּב הוּא. חָּ ה גָּ חוֹר בַיַעַר חֲזָּקָּ אוּ אוֹתוֹ שוֹחֵט שוֹר שָּ עְזָּר. רָּ אוּהוּ מוֹשֵךְ. יֵש בְטוֹבֵחַ  לָּ בְשֶרָּ

מַר רִבִ מַה שֶאֵ  טוּר. אָּ ת פָּ ת חַיָּיב וְהַמוֹכֵר בַשַבָּ צִינוּ  ין בְמוֹכֵר וְיֵש בְמוֹכֵר שֶאֵין בְטוֹבֵחַ. שֶהַטוֹבֵחַ בַשַבָּ עֵאל. מָּ י יַנַאי בֵירִבִי יִשְמָּ

אוֹמֵר לַחֲבֵירוֹ. תְל  ךְ. בָּ ת. הַגַע עַצְמָּ לֶיהָּ בַשַבָּ ה חַיָּיבִין עָּ מַר רִבי יוֹסֵי בֵירִבִי  שֶהַמְכִירָּ וֹש מִן הַקַרְקַע הַזֶה וּקְנֵה אוֹתוֹ. לאֹ קְנָּייוֹ. אָּ

ה.  ה הִיא שֶמְחַיֶיבֶת אוֹתוֹ וְלאֹ מְכִירָּ  בוּן. תְלִישָּ

 ז׳:ה׳ 

ה בְיָּדוֹ הַנוֹחֵר וְהַמְעַ  משנה: פוּת. הַשּׁוֹחֵט וְנִתְנַבְלָּ ה לוֹ בוֹ שוּתָּ יְתָּ ה שֶבוֹ אוֹ שֶהָּ ד מִמֵאָּ רוֹ חוּץ מֵאֶחָּ קֵר מְשַלֵם תַשְלוּמֵי כֶפֶל  מְכָּ

בַח וּמָּ  לִים טָּ נַב בִרְשוּת הַבְעָּ ה. גָּ ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ כַר  וְאֵינוֹ מְשַלֵם תַשְלוּמֵי אַרְבָּ בַח וּמָּ נַב חוּץ מֵרְשוּתֵן וְטָּ ן. אוֹ שֶגָּ כַר חוּץ מֵרְשוּתָּ

נַב  ל אִם גָּ ה. אֲבָּ ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ ן מְשַלֵם תַשְלוּמֵי אַרְבָּ כַר חוּץ מִרְשוּתָּ בַח וּמָּ נַב וְטָּ ן. אוֹ שֶגָּ טוּר.  בִרְשוּתָּ ם פָּ כַר בִרְשוּתָּ בַח וּמָּ וְטָּ

רוֹ חוּץ   הלכה: כַר חֶצְ מְכָּ הוּ. מָּ הּ חֶצְיָּין מָּ רָּ עֵי. מְכָּ ה בָּ לִים כול׳. רִבִי זְעִירָּ נַב בִרְשוּת הַבְעָּ ה שֶבוֹ כול׳. גָּ ד מִמֵאָּ זֶה  מֵאֶחָּ יָּיהּ לָּ

הוּ.   זֶה מָּ  וְחֶצְיָּיהּ לָּ
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Resh Lakish risponde: abbiamo imparato nella nostra Mishnah se ruba e consacra e poi macella o vende 

l’animale: uno che consacra l’animale non è come uno che lo vende; come uno che redime un prodotto 

consacrato non è come uno che acquista. Resh Lakish stabilisce: la vendita di un prodotto consacrato al Tempio 

è come il suo è come la sua redenzione.(Risposta della Ghemarà) gli Amoraim dicono: è opportuna la 

redenzione di un prodotto per mangiarlo. Rabbi Lazar dice<. Se il testimone lo ha visto scannare un toro nero 

nella foresta, presume che l’abbia rubato. Diciamo che l’ha visto accovacciato nella foresta. Interpretate la 

testimonianza come se il testimone dica di aver visto che il toro veniva tirato nella foresta dalla persona 

imputata. Ciò si applica nel caso in venda un animale rubato. Uno che macelli un animale di Shabat è colpevole 

(ed è passibile di morte). Uno che venda un animale di Shabat né assolto dalla pena capitale (ma è condannabile 

all’indennizzo quadruplo o quintuplo). Rabbi Yanay figlio di Rabbi Yshmael dice: abbiamo trovato uno che 

sia condannabile (alla pena capitale) per la vendita di un animale di Shabat. Pensa: se uno dice al compagno: 

stacca dalla terra tale prodotto, cosicché io  acquista (questo animale in scambio), non ha acquistato l’animale 

rubato? Rabbi Yossè figlio di Rabbi Bun dice: è l’atto di staccare il prodotto dal suolo che fa l’uomo colpevole 

di morte, non la vendita. 

Halachah 7,5: Mishnah: Se il ladro vende l’animale rubato, ad eccezione però di un centesimo, o ne era 

comproprietario, oppure l’ha scannato in modo da rendere proibito il godimento della carne, o se l’ha sgozzato 

(senza SHEHITAH) o ne ha tagliati i vasi del collo, paga il doppio, non il quadruplo il quintuplo. Se l’ha rubato 

nella proprietà dei padroni, e scannato fuori dal loro territorio; o l’ha rubato fuori dal loro territorio e l’ha 

scannato o venduto fuori dal loro territorio; paga il quadruplo o il quintuplo. Se però ha rubato, scannato e 

venduto entro il loro territorio è assolto. 

Ghemarà: 

se il ladro vende l’animale rubato ad eccezione però di un centesimo ecc. Rabbi Zerà domanda se il ladro vende 

metà dell’animale o se ha venduto metà auna persona e metà a un’ altra 
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הּ מְשַלֵם תַשְלוּמֵי  הּ חוּץ מִקַרְנָּהּ חוּץ מִגִיזָּתָּ הּ חוּץ מֵרַגְלָּ הּ חוּץ מִיָּדָּ רָּ א. מְכָּ דָּ עְזָּר בֵירִבִי  נִישְמְעִינָּהּ מִן הָּ ה. רִבִי לָּ ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ אַרְבָּ

ר  שִמְעוֹן אוֹמֵר. חוּץ מִקַרְנָּהּ מְשַלֵם תַשְלוּמֵי כֶפֶל. חוּץ מִגִיזוֹתֶ  בָּ ה. רִבִי אוֹמֵר. חוּץ מִדָּ ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ יהָּ מְשַלֵם תַשְלוּמֵי אַרְבָּ

ה תְלוּיָּה בוֹ פָּ  מָּ ר שֶאֵין הַנְשָּ בָּ ה. חוּץ מִדָּ ה וַחֲמִשָּּׁ עָּ ה תְלוּיָּה בוֹ מְשַלֵם תַשְלוּמֵי אַרְבָּ מָּ  טוּר.  שֶהַנְשָּ
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מֵת  משנה: לִים וָּ טוּר. הִגְבִיהוֹ אוֹ שֶהוֹצִיאוֹ חוּץ מֵרְשוּת הַבְעָּ לִים פָּ יָּה מוֹשְכוֹ וְיוֹצֵא וּמֵת בִרְשוּת הַבְעָּ נוֹ לִבְכוֹרֹת הָּ חַיָּיב. נְתָּ

יָּה מוֹשְכוֹ וּמֵ  ר וְלַשּׂוֹכֵר וְהָּ כָּ טוּר. הִגְבִיהוֹ אוֹ שֶהוֹצִיאוֹ חוּץ בְנוֹ לְבַעַל חוֹבוֹ לְשוֹמֵר חִנָּם וְלַשּׁוֹאֵל לְנוֹשֵא שָּ לִים פָּ ת בִרְשוּת הַבְעָּ

לִים וָּמֵת חַיָּיב.    מֵרְשוּת הַבְעָּ

 

א אֲנָּ  הלכה: א מִילְתָּ דָּ מַר לִי הָּ אן דָּ נָּא. מָּ מַר רִבִי מָּ נוֹ לִבְכוֹרֹת בְנוֹ כול׳. אָּ יָּה מוֹשְכוֹ וְיוֹצֵא וּמֵת כול׳. נְתָּ א נְסִיב בנרייתיה.  הָּ

ה.   ר מִגְנֵיבָּ ר מֵחוֹבוֹ. נִפְטָּ טוּר. נִפְטָּ הוּ פָּ  מָּ
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אֵל. אֵ  משנה: רוֹת שֶבְאֶרֶץ יִשְרָּ ל מְגַדְלִין בְסוּרִיָּיא וּבְמִדְבָּ אֵל אֲבָּ ה בְאֶרֶץ יִשְרָּ ה דַקָּ ין מְגַדְלִין תַרְנְגוֹלִין אֵין מְגַדְלִין בְהֵמָּ

הֳרוֹת. וְלאֹ אֵל מִפְנֵי הַטָּ שִים וְלאֹ כֹהֲנִים בְאֶרֶץ יִשְרָּ לַיִם מִפְנֵי הַקֳדָּ ם אֶת   בִירוּשָּ דָּ קוֹם וְלאֹ יְגַדֵל אָּ ל מָּ אֵל חֲזִירִין בְכָּ יְגַדֵל יִשְרָּ

חוֹק מִן יָּה רָּ א אִם כֵן הָּ שוּר בַשַלְשֶלֶת. אֵין פוֹרְסִין נִשְבִין לַיוֹנִים אֶלָּ יָּה קָּ א אִם כֵן הָּ   הלכה:הַיִישוּב שְלֹשִים רִיס.  הַכֶלֶב אֶלָּ

ר מִיל. תַנֵי. אֵין מְגַ אֵין מְגַדְלִין בְהֵ  שָּ ה עָּ ר מִיל עַל שִשָּּׁ שָּ ה עָּ הִיר שֶהִיא שִשָּּׁ א. כְגוֹן מָּ מַר רִבִי בָּ ה כול׳. אָּ ה דַקָּ דְלִין תַרְנוֹגַלִין  מָּ

הֳרוֹת. יָּכוֹל אַף בִ  אֵל מִפְנֵי הַטָּ שִים וְלאֹ כֹהֲנִים בְאֶרֶץ יִשְרָּ לַםִ מִפְנֵי הַקֳדָּ עַ בֶן לֵוִי. בִירוּשָּ מַר רִבִי יְהוֹשֻּ לַםִ כֵן. אוֹ יָּיבאֹ כַיי דָּ ירוּשָּ

כֶם. מַה תִלְמוּד לוֹמַר וּטְ  זֶה. כְתִיב טְמֵאִים הֵם לָּ אֵל זֶה לָּ לַםִ הַבְנוּיָּה וגו׳. עִיר שֶמְחַבֶרֶת יִשְרָּ ד  יְרוּשָּ א אֶחָּ כֶם. אֶלָּ מֵאֵים יִהְיוּ לָּ

ה וְאֶ  ר שֶאִסוּרוֹ[  אִיסוּר אֲכִילָּ בָּ ל דָּ ה. וְכָּ סוּר לַעֲשוֹת בוֹ סְחוֹרָּ ה אָּ ר שֶאִיסוּרוֹ ]דְבַר תוֹרָּ בָּ ל דָּ יָּיה. כָּ ד אִיסוּר הֲנָּ ר  חָּ מִדִבְרֵיהֶן מוּתָּ

ה   לַעֲשוֹת בוֹ סְחוֹרָּ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

33 b 

. 

Impariamo dalla seguente BARAITA: se il ladro vende l’animale rubato eccetto le zampe davanti, o eccetto le 

zampe di dietro, eccetto le corna, eccetto la tosatura, , non deve dare l’indennizzo quadruplo o quintuplo, Rabbi 

Lazar figlio di Rabbi Shimon dice: se vende eccetto le corna, deve l’indennizzo doppio, ma se vende l’animale 

eccetto la sua tosatura deve l’indennizzo quadruplo o quintuplo. Rabbi dice se vende l’animale eccetto un 

organo dal quale dipende la vita, non  paga il quadruplo o il quintuplo, ma se lo vende eccetto un organo da 

cui non dipenda la vita è colpevole e paga il quadruplo o il quintuplo. 

Halachah 7,6: Mishnah: 

se il ladro stava tirando l’animale, ed esso morì entro il dominio dei padroni è assolto, se però l’ha sollevato, 

o se l’ha trasportato fuori del dominio dei padroni, e poi morì, è colpevole. Se l’ha dato per riscatto di un suo 

figlio primogenito, o a un suo creditore, o a un custode gratuito, ad uno che glielo chiese in prestito, e mentre 

uno di questi lo tirava è morto nel territorio del duo padrone, è assolto. Se però l’ha sollevato o l’ha tratto fuori 

dal  

Ghemarà: 

la Mishnah dice: se il ladro stava tirando l’animale e questo morì ecc. Abbi Manà chiunque mi dica la soluzione 

di questo caso, gliene sarò grato.  Che significa “è assolto”, Se l’ha dato a un creditore è assolto dal debito? È 

assolto dal furto? La Ghemarà lascia aperta la questione) 

Halachah 7,7: Mishnah: non si deve allevare bestiame minuto in Eretz Israel. Si può però farlo in Suria, e 

nei deserti della Terra d’Israele. Non si devono allevare polli in Yerushalaim a causa dei cibi puri. Non si 

devono allevare maiali in nessun luogo. Nessuno deve allevare un cane, ameno che non sia legato a una catena. 

Non si devono tendere lacci ai colombi, a meno di trenta RIS (misura di 266 AMMOT) da una città. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: non si deve allevare bestiame minuto in Eretz Israel. 

Rabbi Ba dice: “salvo nei deserti” come MAHIR che è 60 x 60 MIL di area. Puri. Consacrati in sacrificio.  Che 

sono per i Kohanim. E i Kohanim non devono allevare polli in nessun luogo  in Eretz Israel per purità. (la 

Ghemarà dice)si può anche in Yerushalaim. Ma come dice Rabbi Yehoshuah. “Yerushalaim è come una città 

composta insieme” (Sl. 122,3)città che combina un ebreo con l’altro. È scritto : cibi impuri sono per te” (Lev. 

11,28( che significa”  per te”? Significa che per l’inizio del verso è vietata a te il consumo per la fine del verso 

non è vietato beneficarne. BARAITA: ogni cosa che è proibita dalla Torah scritta è proibito farne commercio 

e ogni cosa che è proibito dai Maestri è lecito farne commercio.  
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א אִ  ם אֶת הַכֶלֶב אֶלָּ דָּ דֵל. לאֹ יְגַדֵל אָּ ל. לִמְלַאכְתוֹ הוּא גָּ מָּ דֵל. וַהֲרֵי גָּ מַר וַהֲרֵי חֲמוֹר. לִמְלַאכְתוֹ הוּא גָּ שוּר בְשַלְשֶלֶת. אָּ ם כֵן קָּ

תוּ יו הַכָּ לָּ ל הַמְגַדֵל כֶלֶב רַע בְתוֹךְ שֶלוֹ עָּ סֶד וגו׳. אֵין פוֹרְשִין נִשְבִין לַיוֹנִים רִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי חֲנִינָּה. כָּ ס מֵרֵעֵהוּ חָּ ב אוֹמֵר לַמָּ

ן אַתְ אֲמַר. נֹ אַ  ה אַתֲמַר. שְלֹשִים רִיס.[ וּלְהַלָּ כָּ חוֹק מִן הַיִישוּב שְלֹשִים רִיס. ]הָּ יָּה רָּ א אִם כֵן הָּ מַר רִבִי יוֹסֵי בֵרִבִי בוּן. אֶלָּ ה. אָּ מָּ

עַת מִילִין. לִרְעוֹת מְ  ה. לִפְרוֹחַ פוֹרַחַת אֲפִילוּ אַרְבָּ ה נֹ אַמָּ  רֵיעָּ

 ח׳:א׳ 

רִים בְנֶזֶק בְצַעַר בְרִיפוּי בְשֶבֶת וּבְבוֹשֶת. בְנֶזֶק  משנה: ה דְבָּ יו מִשּׁוּם חֲמִשָּּׁ לָּ טַע הַחוֹבֵל בַחֲבֵירוֹ חַיָּיב עָּ א אֶת עֵינוֹ קָּ כֵיצַד סִימָּ

יָּה יַָּפֶה וְ  ה הָּ בַר אֶת רַגְלוֹ רוֹאִין אוֹתוֹ כְאִילוּ הוּא עֶבֶד נִמְכַר כַמָּ ייוֹ בַשְפוּד אוֹ בַמַסְמֵר וַאֲפִילוּ  אֶת יָּדוֹ שָּ ה הוּא יָּפֶה. צַעַר כְוָּ כַמָּ

עֵ  זֶה רוֹצֶה לִיטוֹל לִהְיוֹת מִצְטָּ ם כַיוֹצֵא בָּ דָּ ה אָּ ה אוֹמְדִין כַמָּ רְנוֹ מְקוֹם שֶאֵינוֹ עוֹשֶה חַבוּרָּ ךְ. עַל צִיפָּ הַחוֹבֵל בַחֲבֵירוֹ   הלכה:ר כָּ

ה. שְנַיִם נוֹכול׳. תַנֵי. הַח ה נוֹתֵן לוֹ שְלשָּ ה. שְלשָּ עָּ ה נוֹתֵן לוֹ אַרְבָּ עָּ ה. אַרְבָּ ה נוֹתֵן לוֹ חֲמִשָּּׁ ד  וֹבֵל בַחֲבֵירוֹ חֲמִשָּּׁ תֵן לוֹ שְנַיִם. אֶחָּ

ה. נֶזֶק צַעַר רִיפוּי שֶבֶ  הּ נוֹתֵן לוֹ חֲמִשָּּׁ עָּ הוּ עַל יָּדוֹ וּקְטָּ ד. וְהֵיכִי. הִכָּ בַת נוֹתֵן לוֹ ד̇. צַעַר נוֹתֵן לוֹ אֶחָּ הוּ עַל יָּדוֹ וְצָּ ת וּבוֹשֶת. הִכָּ

קוֹם שֶאֵינוֹ נִרְאֶה נוֹ בַת נוֹתֵן לוֹ ג̇. צַעַר רִיפוּי שֶבֶת. בְמָּ הוּ עַל ראֹשוֹ וְצָּ תֵן לוֹ ב̇. צַעַר רִיפוּי. בְטוֹמוֹס  רִיפוּי שֶבֶת וּבוֹשֶת. הִכָּ

ה רִאשוֹנָּהשֶבְיָּדוֹ נוֹתֵן לוֹ א̇. בוֹ עָּ הוּ שֶיִתֵן לוֹ צַעַר שֶל שָּ ן מָּ טַע יָּדוֹ מִמַעֲלָּ זַר וְקָּ טַע יָּדוֹ וְחָּ עֵי. קָּ . כְתִיב עַיִן שֶת. רִבִי יִרְמְיָּה בָּ

ד מֵזִיד. יאֹמַ  ד שוֹגֵג וְאֶחָּ חוֹס עֵינֶךָ. אֶחָּ קוֹם אַחֵר הוּא אוֹמֵר לאֹ תָּ ר שוֹגֵג וְאַל יאֹמַר מֵזִיד. שֶאִילוּ  תַחַת עַיִן שֵן תַחַת שֵן. וּבְמָּ

מוֹן מֵזִיד ]יִקְטַע אֶת יָּדוֹ. הֲוֵי צוֹרֶךְ הוּא  יִיתִי אוֹמֵר. שוֹגֵג יְשַלֵם מָּ שֶיאֹמַר מֵזִיד. אוֹ אִילוּ נֶאֱמַר  נֶאֱמַר שוֹגֵג וְלאֹ נֶאֱמַר מֵזִיד הָּ

יִיתִי אוֹמֵר. מֵזִ  מוֹן שוֹגֵג[ לא יְשַלֵם כְלוּם.מֵזִיד וְלאֹ נֶאֱמַר שוֹגֵג הָּ  יד יְשַלֵם מָּ
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Si domanda: si consideri il caso dell’asino. Viene allevato per lavorare. Considerate il cammello non viene 

allevato se non per lavorare. “Nessuno deve allevare un cane , a meno che non sia legato auna catena”. Dice 

Rabbi Yossè figlio di Rabbi Haninà: chiunque allevi un cane cattivo a casa, su di lui la Scrittura dice: “Un cane 

senza gentilezza, lo abbandona il timore dell’Onnipotente” (Giob. 6,14). “Non si devono tendere lacci per i 

colombi a meno di 30 RISS da una città” qui è detto a meno di trenta RISS altrove è detto:50 AMMOT . Yossè 

figlio di Rabbi Bun dice: per mangiare gli uccelli volano 50 AMMOT, ma i colombi possono volare 4 MIL. 

CAP. 8 

Halachah 8,1: Mishnah: 

se uno ferisce un suo compagno, è colpevole e deve pagare per cinque cose: il danno, la pena, le spese di 

guarigione, il tempo perso, e la vergogna. In che modo si valuta il danno? Se l’assalitore ha accecato un occhio 

della vittima, tagliato una mano, rotto un arto noi dobbiamo vedere la vittima  come uno schiavo da vendere. 

Quanto valeva prima dell’insulto, quanto vale dopo. Se un assalitore brucia la vittima con uno schizzo o lo 

punge con un ago, persino sull’unghia un posto dove non si fa una ferita, noi dichiariamo quanto denaro una 

persona voglia ricevere per avere tale pena. 

Ghemarà: 

dice la Mishnah: se uno ferisce il suo compagno ecc. impariamo in una BARAITA, uno che ferisca il suo 

compagno, paga la vittima per tutte le cinque misure, ma se ferisce solo per quattro, paga per quattro. Se ferisce 

per tre, paga per tre, se ferisce per due paga per due. Se ferisce per uno paga per  uno. In che senso? Se 

l’assalitore colpisce la sua vittima sulla mano e gli taglia la mano, paga per tutte e cinque i danni., il danno, la 

pena, la guarigione, la perdita di tempo, la vergogna. Se lo colpisce sulla mano la gonfia, paga per quattro: la 

pena, la guarigione, la perdita di tempo, la vergogna. Se lo colpisce sulla testa, e si gonfia, dà tre tipi di danno: 

la pena, la guarigione, la vergogna. Se lo colpisce in un’area non visibile , paga solo per due: pena e guarigione. 

Se lo colpisce con un rotolo di carta, che ha in mano, paga solo per la vergogna. Rabbi Yirmiah obietta: se uno 

ha mozzato la mano del suo compagno e ritorna a colpirlo E in un altro verso la Torah dice: (Deut. 19,21) “Non 

avere pietà: vita per vita, occhio per occhio dente per dente, piede per  piede”.  Uno dei versi si riferisce a 

insulto accidentale, l’altro a insulto deliberato. Uno ferisce accidentalmente, un altro  volontariamente; la Torah 

stabilisce che chi ha ferito accidentalmente può pagare col denaro; ma chi ferisce volontariamente? Per ciò che 

è stabilito che sia senza volontà, ma non sia deliberato, io potrei dire per ciò che è accidentale si può pagare 

con denaro, anche pe per ciò che è intenzionale bisogna stabilire così: nel caso della mano mozzata è necessario 

deliberare un pagamento. O se la Torah scritta prevede che nel caso volontario si paghi monetariamente, nel 

caso di incidente involontario non si pagherà nulla. 
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א אֵת עֵינוֹ קִיטֵעַ וְקִיטַע אֶת יָּדוֹ הֵ  יָּה סוּמֶא וְסִימָּ יאַךְ זֶה מִתְקַיֵים וַעֲשִיתֶם לוֹ  הֲוֵי צוֹרֶךְ לוֹמַר שוֹגֵג וְצוֹרֶךְ לוֹמַר מֵזִיד. שֶאִם הָּ

יי מוֹן. צַעַר. כְוָּ א מָּ חִיו. מַגִיד שֶאֵינוֹ מְשַלֵם אֶלָּ וֹ בַשְפוּד אוֹ בַמַסְמֵר אֲפִילוּ עַל צִפוֹרְנוֹ מְקוֹם שֶאֵינוֹ עוֹשֶה כַאֲשֶר זָּמַם לַעֵשוֹת לְאָּ

ר כְתִיב פֶצַע תַ  מוֹ כְבָּ עוֹ וְהוֹצִיא דָּ מֵי. אִם בְשֶפְצָּ ה. כְתִיב כְוִיָּיה תַחַת כְוִיָּיה וגו׳. הֵיכִי דָּ ה.  חַבוּרָּ צַע. מַה תַלְמוּד לוֹמַר חַבוּרָּ חַת פָּ

א שֶ  קוֹםאֶלָּ יו שֶלֶג אוֹ צִינִים בְמָּ לָּ בַת. אוֹ שֶהִטִיל עָּ בַת עַל כַף רַגְלוֹ וְצָּ ייוֹ בַשְפוּד עַל כַף יָּדוֹ וְצָּ שֶאֵינוֹ נִרְאֶה חַיָּיב   אִם כְוָּ

מַר רִ  ךְ. אָּ עֵר בְכָּ זֶה רוֹצֶה לִיטוֹל לִהְיוֹת מִצְטָּ ם כַיוֹצֵא בָּ דָּ ה אָּ ה אַתְ לְרַפוֹתוֹ. אוֹמְדִין כַמָּ מְרִין לֵיהּ. כַמָּ ה. חֲמֵיי בַר נַש וְאָּ בִי זְעִירָּ

ם רוֹצֶה לִ  דָּ ה אָּ ה. כַמָּ מַר מַר עוּקְבָּ בִין לֵיהּ. אָּ א. וּמַה דְהוּא אֲמַר יְהָּ הֵן צַעֲרָּ ךְ אָּ א יֵיאבָּ ן וְלָּ עֵי לְמִיתָּ א. וְתֵימַר  בָּ יטוֹל הִיא מַתְנִיתָּ

א חֲמֵיי בַר נַש וְ  כֵן. אֶלָּ בִין לֵיהּ. תַנֵי. בֶן עַזַאי אָּ א. וּמַה דְוּ אֲמַר יְהָּ הֵן צַעֲרָּ ךְ אָּ ב וְיֵאבָּ עֵי מֵיסָּ ה אַתְ בָּ מְרִין לֵיהּ. כַמָּ אוֹמֵר. נוֹתְנִין אָּ

ק. וּכְדוֹן לֵית בִי מֵיכַ  א הֲוִינָּא אֲכִיל טְלוֹפְחִין וְיָּרָּ זוֹן. בְקַדְמִיתָּ הוּ נִכְאֵי מָּ זוֹן. מָּ בִין נִכְאֵי מָּ א בֵיעִין וְתַרְנוֹגַלִין. וּמַה דְוּ אֲמַר יְהָּ ל אֶלָּ

סֵר יוֹמִין א עַד דְיֵיכוּל מַה דְחָּ בָּ הֵן רוֹמַיי כַד מִיבְאַש לאֹ נְפִיק לִקְרָּ מַר רִבִי יוֹסֵי בַר יַעֲקֹב. אָּ  בְיוֹמִין.   לֵיהּ. אָּ

 ח׳:ב׳ 

יְ  משנה: טוּר. חָּ ה פָּ ה חַיָּיב שֶלאֹ מַחֲמַת הַמַכָּ חִים אִם מַחֲמַת הַמַכָּ לוּ בוֹ צְמָּ הוּ חַיָּיב לְרַפוֹתוֹ. עָּ ה  רִיפוּי הִכָּ יְיתָּ ה חָּ ה וְנִסְתְרָּ יתָּ

הּ אֵינוֹ חַיָּיב לְרַפוֹתוֹ.  רְכָּ ל צָּ ה כָּ יְיתָּ ה חַיָּיב לְרַפוֹתוֹ. חָּ לוּ בוֹ   הלכה:וְנִסְתְרָּ עֵי. עָּ הוּ חַיָּיב לְרַפוֹתוֹ כול׳. רִבִי יִרְמְיָּה בָּ רִיפוּי הִכָּ

חִין סְבִיבוֹת    צְמָּ
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È dunque per la Torah necessario stabilire che l’insulto è stato con colpa, ed è anche necessario ciò per la Torah 

riguardo all’insulto deliberato. Se la vittima era in parte cieca e l’assalitore acceca l’occhio, oppure se ha una 

mano amputata, e l’assalitore gli mozza, come si fa a fare a tuo fratello quello che ti aveva fatto? , si dice che   

paghi solo monetariamente, Cosa uno paga per la pena? Dice la Mishnah “se ti brucia con uno schizzo ti punge 

con un ago” anche su un’unghia dove non ci si ferisce, una BARAITA dice: è scritto: (Ex. 21,25) “bruciatura 

per bruciatura”. A cosa si riverisce? Quando l’assalitore ferisce la vittima e lo fa sanguinare?.  Come è scritto 

“ferita per ferita”.si riferisce a quando l’assalitore  crea un livido. Che significa “bruciatura per bruciatura”? 

Quando l’assalitore brucia la palma ella vittima con uno schizzo di fuoco, e lo fa gonfiare, o gli butta sopra 

neve o acqua fin un luogo non visibile, deve pagare per il dolore. I Maestri dicono: quanto un uomo vuole per 

non ricevere tale dolore. Rabbi Zerà dice: si prende un uomo come la vittima e si chiede<< quanto sia disposto 

a pagare per evitare  tale dolore. Quello che dice, si darà alla vittima. Mar Ukvah dice: la Mishnah chiede 

1quanto un uomo sia disposto a essre pagato per consentire di ricevere tale dolore? Noi prendiamo una persona 

gli diciamo quanto vorresti per ricevere tanto dolore? Tanto darai alla vittima. Impariamo in una BARAITA: 

Ben Azai disse: sii attento alla mancanza di cibo. Che significa “la mancanza di cibo”? Prima mi bastavano 

lenticchie e insalata, ora voglio uova e pollo. Qualsiasi cosa dica lo si dia. Rabbi Yossè Bar Yaakov dice: un 

soldato romano che cada malato, non va in battaglia finchè non mangi ciò che ha perso giorno per giorno. 

Halachah 8,2: Mishnah: 

quanto bisogna pagare per la guarigione? se una persona colpisce un’altra deve pagare le spese per la 

guarigione. Se si manifestarono infezioni, se sono conseguenze della ferita ne è responsabile; se non sono 

conseguenza della ferita non ne è responsabile. se la ferita, era guarita poi si è riaperta, egli è sempre 

responsabile di provvedere alle spese di guarigione. Se è guarita del tutto è esente. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: quanto bisogna pagare per la guarigione? Rabbi Yirmiah duce: se si sviluppano infezioni 

intorno  
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טוּר[. בַר עַל דְבַר רוֹפֵא ]פָּ הוּ. מִן מַה דִכְתִיב וְרַפאֹ יְרַפֵא. שֶאִם עָּ ה מָּ ה מַחֲמַת הַמַכָּ ה וְנִסְתְרָּ תַנֵי חוֹרִין וְרַפאֹ יְרַפֵא. שֶאִם   הַמַכָּ

ן אוֹמֵר לַת גַרְגוּתְנִי חַיָּיב לְרַפוֹתוֹ. תַנֵי. רִבִי יוֹסֵי בֵירִבִי יוּדָּ ה עָּ ה ]מַחֲמַת[ הַמַכָּ ה אַף עַל פִי שֶנִסְתְרָּ חִים סְבִיבוֹת הַמַכָּ לוּ בוֹ צְמָּ . עָּ

רָּ  תוּב בַפָּ ה הַזאֹת שֶיִתֵן לוֹ שֶבֶת וְרִיפחַיָּיב לְרַפוֹתוֹ וְאֵין חַיָּיב לִיתֵן לוֹ דְמֵי שִבְתוֹ. רִבִי שִמְעוֹן אוֹמֵר. חִידוּש חִידֵש הַכָּ וּי. רַק  שָּ

 שִבְתוֹ יִתֵן וְרַפאֹ יְרַפֵא.  

 ח׳:ג׳ 

ר נָּתַן לוֹ דְמֵי יָּדוֹ וּדְמֵי רַגְלוֹ. בוֹשֶת. הַכֹל משנה: לְפִי הַמְבַיֵיש וְהַמִתְבַיֵיש.   שֶבֶת. רוֹאִין אוֹתוֹ כְאִילוּ הוּא שוֹמֵר קִישּׁוּאִין שֶכְבָּ

רוֹם הַמְבַיֵיש אֶת הַסוֹמֶא וְהַמְבַיֵיש אֶת הַיָּשֵן חַיָּיב וְיָּשֵ  טוּר. נָּפַל מִן הַגַג וְהִזִיק וּבִיֵיש חַיָּיב עַל הַנֶזֶק הַמְבַיֵיש אֶת הֶעָּ ן שֶבִיֵיש פָּ

יו אֵינוֹ חַיָּיב עַל הַבוֹשֶת עַד שֶיְהֵא מִ  ה בִמְבוּשָּ הּ וְהֶחֱזִיקָּ ה יָּדָּ לְחָּ טוּר עַל הַבוֹשֶת שֶנֶאֱמַר וְשָּ שֶבֶת. רוֹאִין אוֹתוֹ  הלכה:תְכַוֵין. וּפָּ

יָּה עוֹשֶה מְנָּה בַיוֹם נוֹתֵן לוֹ מְ כול׳ א אַתָּ מַר. הָּ כָּ א אַתָּ מַר. רוֹאִין אוֹתוֹ כִילוּ שוֹמֵר קִישּׁוּאִין. וְהָּ כָּ מַר . הָּ נָּה. סֶלַע נוֹתֵן לוֹ סֶלַע. אָּ

הּ אֵין רוֹאִין אוֹתוֹ כִ  עָּ הוּ עַל יָּדוֹ וּקְטָּ ק. תְרֵין שִבְתִין אִינוּן. הִכָּ א רוֹאִין אוֹתוֹ כִילוּ חִיגֵר יוֹשֵב  רִבִי יִצְחָּ ילוּ עוֹשֶה מְנָּה בַיוֹם אֶלָּ

בַת עַל כַף רֹ  ר נָּתַן לוֹ דְמֵי יָּדוֹ וּדְמֵי רַגְלוֹ. שֶאִם כְוִייוֹ עַל כַף יָּדוֹ וְצָּ יו שֶלֶג אוֹ  וְשוֹמֵר קִישּׁוּאִין. שֶכְבָּ לָּ ה. אוֹ שֶהִטִיל עָּ בָּ אשוֹ וְצָּ

קוֹם שֶאֵינוֹ נִרְאֶה. חַיָּיב לְרַפוֹתוֹ.  צוֹנָּן  בְמָּ
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alla ferita.. sì deriva dal verso:  (Ex.21,19) “per guarire, farà guarire”, Se l’assalito disobbedisce alle 

prescrizioni del dottore, l’assalitore è assolto. Un’altra BARAITA dice: le parole “per guarire farà guarire”, 

che se si sviluppa necrosi, l’assalitore pagherà la cura per guarire. Impariamo in una BARAITA: dice Rabbi 

Yossè figlio di Rabbi Yehudah se si sviluppano ulcere (lett. Vegetazioni), intorno alla ferita nonostante che la 

ferita sia guarita, l’assalitore è obbligato a curare, ma non è obbligato a pagare la perdita di tempo. Ma Rabbi 

Shimon dice: la Torah dice una cosa nuova in questo verso, che l’assalitore deve pagare la perdita di tempo la 

guarigione. Se paga solo per la perdita di tempo, e guarisce è guarito. 

Halachah 8,3: Mishnah: 

Quanto deve pagare l’assalitore per la perdita di tempo? Considerate l’assalito come il custode di un campo di 

cetrioli. Poiché l’assalitore paga come i suoi passi e come le sue mani: quanto dovrà pagare per la vergogna? 

Tutto secondo l’accordo fra l’umiliatore e l’umiliato. Uno che umilia una persona nuda, o che umilia un cieco, 

o umilia una persona che sta dormendo è colpevole. Ma una persona che sta dormendo e umilia qualcuno, è 

assolto. Se uno cade da un tetto e ferisce un’altra persona, è colpevole di pagare il danno , ma non l’umiliazione. 

È scritto: (Deut. 25,11) :””essa stende la mano e afferra le sue parti intime”.: deve pagare solo se lo fa 

intenzionalmente. 

Ghemarà: 

La perdita di tempo: Considerate l’assalito come il custode di un campo di cetrioli.. Qui nella Mishnah si parla 

di un custode di cetrioli, ma lì una BARAITA tu insegni che l’uomo avrebbe guadagnato un MANEH al giorno 

e l’assalitore debba pagare un MANEH pieno, se avesse guadagnato un SELA’,  l’assalitore deve dargli un 

SELA’. Rabbi Yzchak osserva: vi sono due tipi di perdita di guadagno. Chi getta la sua mano sull’altro e gli 

mozza una mano, non lo si vede come uno che guadagna un MANEH al giorno, ma come un invalido che 

custodisce un campo di cetrioli, così secondo la Mishnah uno lo paga secondo la sua mano e secondo il suo 

piede. Se l’assalitore ha bruciato la mano della vittima e questa è solo gonfia, o se lo colpisce la testa e questa 

si gonfia, è assolto. Se gli versa acqua o ghiaccio in un posto non visibile è passibile di dovere pagare la 

guarigione.  
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הּ. לְרַבוֹת אֵשֶת שְ  ה יָּדָּ לְחָּ ן תַנֵי. וְשָּ הּ. וְלאֹ אֵשֶת שְלִיחַ בֵית דִין. תַנַיֵי חוֹרָּ ה יָּדָּ לְחָּ הּ.  תַנֵי. וְשָּ ה יָּדָּ לְחָּ מַר. וְשָּ אן דָּ לִיחַ בֵית דִין. מָּ

מַר. לְרַ  אן דָּ הוּ בִרְשוּת. מָּ הוּ שֶלאֹ בִרְשוּת. תַנֵי. לאֹ אֵשֶת וְלאֹ אֵשֶת שְלִיחַ בֵית דִין. בְשֶהִכָּ בוֹת אֵשֶת שְלִיחַ בֵית דִין. בְשֶהִכָּ

 שְנַיִם. 

 ח׳:ד׳ 

א  משנה: דוֹת וְשוֹר אֵינוֹ מְשַלֵם אֶלָּ ם מְשַלֵם אֶת הַנֶזֶק וּמְשַלֵם דְמֵי וְלָּ דָּ אָּ ם מִבַשּׁוֹר שֶהָּ דָּ אָּ נֶזֶק וְאֵינוֹ מְשַלֵם דְמֵי  זֶה חוֹמֶר בָּ

ה הַחוֹבֵל בְיוֹם הַכִיפוּרִים חַ  הֶם חַבוּרָּ ה בָּ שָּ בִיו וְאִמוֹ וְלאֹ עָּ דוֹת. הַמַכֶה אָּ ן חוּץ מִן וְלָּ ן. הַחוֹבֵל בְעֶבֶד עִבְרִי חַיָּיב בְכוּלָּ יָּיב בְכוּלָּ

ה אוֹמֵר אֵי ן. רִבִי יְהוּדָּ דִים בוֹשֶת.  הַשֶּׁבֶת בִזְמַן שֶהוּא שֶלוֹ. הַחוֹבֵל בְעֶבֶד כְנַעֲנִי שֶלַאֲחֵרִים חַיָּיב בְכוּלָּ זֶה חוֹמֶר    הלכה:ן לַעֲבָּ

ם מִבַשּׁ דָּ אָּ א שְתֵי עֵ בָּ נוּ עַל פְלוֹנִי שֶסִימָּ מְרוּ מֵעִידִין אָּ עֵדִים שֶאָּ בִיו וְאִמוֹ כול׳. תַנֵי. וְהָּ ינָּיו כְאַחַת. שֶהִפִיל שְתֵי וֹר כול׳. הַמַכֶה אָּ

רִאשוֹנָּה וְנ  נָּן. זאֹת שִינָּיו כְאַחַת. אֵינוֹ נוֹתֵן לוֹ כְלוּם. זוֹ אַחַר זוֹ יוֹצֵא לַחֵירוּת בָּ הוּ בְשֵם רִבִי יוֹחָּ וֹתֵן לוֹ דְמֵי שְנִיָּיה. רִבִי אַבָּ

ן קִידֵ  נָּן. הַמַקְדִיש מַעֲשֵה יְדֵי עַצְמוֹ כוּלָּ א בְשֵם רִבִי יוֹחָּ דִים בוֹשֶת. רִבִי לָּ מִין לַעֲבָּ זַר וְתַנָּא. הַמַקְדִיש מַעֲשֵה יְדֵי  אוֹמֶרֶת שָּ ש. וְחָּ

א אַתָּ מַר. כוּלוֹ קוֹ עַבְדוֹ כָּ ר הֶקְדֵש. וְהָּ מַר. הַשְּׁאָּ א אַתְ אָּ כָּ ר הֶקְדֵש. הָּ תוֹ וְהַשְּׁאָּ א. מְצוּוִּים  יוֹצִיא לוֹ מֵהֶן פַרְנָּסָּ חָּ מַר רִבִי אָּ דֶש. אָּ

נָּן. הַקוֹטֵ  מַר רִבִי יוֹחָּ דִים. לאֹ כֵן אָּ אֵל לְפַרְנֵס בְנֵי חוֹרִין יוֹתֵר מֵעֲבָּ עַ יְדֵי עֶבֶד חֲבֵירוֹ רַבוֹ נוֹטֵל נִזְקוֹ צַעֲרוֹ רִיפוּי שִבְתוֹ  יִשְרָּ

עִין יוֹ דִים קִיטָּ אֵל לְפַרְנֵס עֲבָּ א. מְצוּוִּין יִשְרָּ חָּ מַר רִבִי אָּ ה. אָּ קָּ ה יִתְפַרְנֵס מִן הַצְדָּ נָּן  בוֹשְתוֹ. וַהֲלָּ א רִבִי יוֹחָּ תֵר מִן הַשְּׁלֵימִין. וְהָּ

מְרֵיאֲכִיל קוֹפַ  רֵי אַנַפְשֵיהּ הֲלאֹ בְבֶטֶן עוֹשֵינִי עֹשֵהוּ. אָּ ר וִיהִיב לְעַבְדֵיהּ. וְקָּ תֵי חֲמָּ ן בְמִידַת הַדִין. בְרַם  ד וִיהִיב לְעַבְדֵיהּ. שָּ . תַמָּ

א בְמִידַת רַחֲמִים.   כָּ  הָּ

 ח׳:ה׳ 

 משנה: 
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Una BARAITA dice: è scritto “essa stende la sua mano afferra i genitali” (Deut. 25,11), tale legge non si 

applica alla moglie dell’inviato del BET DIN. Chi dice “essa stende la sua mano” non  si applica alla moglie 

dell’inviato del BET DIN, si riferisce al caso in cui prenda l’altro uomo senza il permesso del BET DIN. Una 

BARAITA insegna: non le mogli di entrambi gli uomini.  

HALACHAH 8,4:Mishnah: queste sono le restrizioni applicate all’uomo rispetto al toro. L’uomo deve pagare 

per danno, dolore, guarigione, perdita di tempo e vergogna, e deve pagare anche per l’indennizzo dei feti, 

mentre il toro non paga che il danno ed è assolto dall’indennizzo dei feti. Uno che picchia suo padre o sua 

madre, o uno che ferisce il suo compagno di Yom Kippur, è obbligato per tutti e cinque i pagamenti. Uno che 

picchi uno schiavo ebreo, è obbligato a pagare tutto, uno che picchi il suo schiavo cananeo, è obbligato a 

pagare tutto, ma Rabbi Yehudah dice, salvo per la vergogna.  

Ghemarà 

Impariamo in una BARAITA: se i testimoni dicono che tale persona ha accecato ambedue gli occhi o spezzato 

due denti in un solo momento al suo schiavo cananeo, il padrone è esente dal pagare, ma se ha accecato gli 

occhi o fatto cadere due denti l’uno dopo l’altro, lo schiavo uscirà libero con il primo e il padrone dovrà pagare 

il secondo (occhio o  dente).Rabbi Abahu dice che noi dobbiamo valutare la vergogna anche per gli schiavi 

cananei. Rabbi La dice in nome di Rabbi Yochanan: se uno consacra l’opera delle sue mani in furo, è del tutto 

consacrato, se consacra l’opera delle mani di un suo schiavo, e gli dà quanto è necessario per le sue necessità, 

è consacrato il guadagno dell’opera delle sue mani. Qui dici che è consacrato il guadagno dell’opera delle  sue 

mani, e qui dici che è tutto consacrato. Rabbi Ahà dice: gli ebrei hanno il comando di supportare le persone 

libere più degli schiavi. Dice Rabbi Yochanan: se uno taglia la mano dello schiavo del suo compagno,  deve 

pagare per la sofferenza dello schiavo, per la guarigione, per la perdita di tempo, ed è supportato dalla 

ZEDAKÀ. Rabbi Ahà dice: è precetto per gli ebrei fornire supporto più agli schiavi amputati che a quelli sani. 

Quando Rabbi Yochanan mangiava carne, avrebbe dato altrettanto al suo schiavo, o quando beveva vino, 

avrebbe dao altrettanto al suo schiavo. “Il ventre di chi mi ha generato, ha generato anche lui, egli ci ha 

preparato per uno stesso grembo.”. I Maestri hanno detto: Rabbi Yochanan giudicava con la misura della 

perfetta Giustizia. Ma qui Rabbi Yochanan giudicava con la misura della Misericordia. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



36 a 

 ח׳:ה׳ 

ה  משנה: אִשָּּׁ עֶבֶד וְהָּ בְלוּ בַאֲחֵרִים פְטוּרִין. הָּ הֶן חַיָּיב וְהֵם שֶחָּ ה הַחוֹבֵל בָּ עָּ ן רָּ תָּ ן פְגִיעָּ טָּ ה הַחוֹבֵל חֵרֵש שוֹטֶה וְקָּ עָּ ן רָּ תָּ פְגִיעָּ

ה הָּ  רְשָּ ל מְשַלְמִין לְאַחַר זְמַן. נִתְגָּ בְלוּ בַאֲחֵרִים פְטוּרִין אֲבָּ הֶן חַיָּיב וְהֵם שֶחָּ בִיו  בָּ עֶבֶד חַיָּיבִין לְשַלֵם. הַמַכֶה אָּ ה וְנִשְתַחְרֵר הָּ אִשָּּׁ

ן מִפְנֵי שֶהוּא נִידוֹן בְנַפְשוֹ. טוּר מִכוּלָּ ת פָּ ה וְהַחוֹבֵל בַחֲבֵירוֹ בַשַבָּ הֶם חַבוּרָּ ה בָּ שָּ ן.  וְאִמוֹ וְעָּ טוּר מִכוּלָּ וְהַחוֹבֵל בְעֶבֶד כְנַעֲנִי שֶלוֹ פָּ

א עֵין  הלכה: נוּ עַל פְלוֹנִי שֶסִימָּ מְרוּ מֵעִידִים אָּ עֵדִים שֶאָּ ה כול׳. תַנֵי. וְהָּ עָּ ן רָּ תָּ ן פְגִיעָּ טָּ עַבְדוֹ וְהִפִיל שִינוֹ שֶכֵן  חֵרֵש שוֹטֶה וְקָּ

א מֵימַ  הֵן עוֹבְדָּ עֶבֶד. וְכוּלֵיהּ מִן אָּ רַב אוֹמֵר. וְנִמְצְאוּ זוֹמְמִין. מְשַלְמִין לָּ נוּ עַל  הָּ ה. וִינוּן דַמְרוֹן כֵן. מֵעִידִין אָּ מַר רִבִי נַסָּ ר כֵן. אָּ

רִאשוֹנָּה וְנוֹתֵן לוֹ דְמֵי שְנִ  בוּל בִשְתַיִם. יוֹצֵא לַחֵירוּת בָּ א חָּ לֵם וְיָּצָּ  יָּיה. פְלוֹנִי שֶנִכְנַס תַחַת יָּדוֹ שָּ

 ח׳:ו׳ 

רוֹ נוֹתֵן לוֹ מָּ  משנה: לִילִי מְנָּה. סְתָּ ה אוֹמֵר מִשּׁוּם רִבִי יוֹסֵי הַגָּ אתַיִם זוּז לְאַחַר יָּדוֹ נוֹתֵן הַתוֹקֵעַ לַחֲבֵירוֹ נוֹתֵן לוֹ סֶלַע. רִבִי יְהוּדָּ

רוֹק הֶעֱ  קַק וְהִגִיעַ בוֹ הָּ לַש בְשַעֲרוֹ רָּ זְנוֹ תָּ רַם בְאָּ ה נוֹתֵן אַרְבַע מֵאוֹת לוֹ אַרְבַע מֵאוֹת זוּז. צָּ הּ שֶל אִשָּּׁ רַע ראֹשָּ בִיר טַלִיתוֹ מִמֶנוּ פָּ

ה  מַר רִבִי עֲקִיבָּ  זוּז וְהַכֹל לְפִי כְבוֹדוֹ. אָּ
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Halachah 8:5: Mishnah: lo scontro con un sordomuto, un pazzo , un minorenne è cattivo: chi li ferisce è 

colpevole, se essi feriscono sono assolti, lo scontro con una donna o uno schiavo è cattivo. Chi li ferisce è 

colpevole, se essi feriscono  sono assolti, ma devono pagare successivamente; se la donna fu divorziata o se lo 

schiavo venne dichiarato libero, devono pagare. Chi picchia il padre o la madre e procura loro una ferita, o chi 

ferisce il suo prossimo di Shabat è assolto, poiché viene condannato a morte. Chi ferisce lo schiavo cananeo 

di sua proprietà è assolto dal pagare ogni cosa, perché lo schiavo viene dichiarato libero. 

Ghemarà: 

Impariamo in una BARAITA: se dei testimoni dicono: tal dei tale ha ferito l’occhio del suo schiavo, o ha fatto 

cadere il suo dente,  il maestro dice ed essi sono travati invalidi come e, essi devono pagare allo schiavo. In 

qual caso dovranno pagare? Rabbi Nassà dice così: se i testimoni diranno, noi testimoniamo su tal dei tali, che 

lo schiavo entrò in sua presenza intatto e uscì con due ferite, (un occhio e un dente) lo schiavo esce libero per 

la prima ferita, e il suo padrone dovrà pagare per la seconda. 

Halachah 8,6: Mishnah:    

chi dà un pugno al suo compagno deve pagargli un Sela’. Rabbi Yehudah nome di Rabbi Yossè di Galilea dice: 

un MANEH.  Se gli aveva dato uno schiaffo deve pagargli 200 zuz, se è un manrovescio quattrocento ZUZ. 

Se gli ha fatto un taglio, nell’orecchio, se gli strappa i capelli,  se gli sputa addosso in modo che lo sputo lo 

raggiunga, se gli strappa il mantello, o  se scopre il capo a una donna sulla via, paga 400 ZUZ. Questa è la 

norma generale: tutto dipende dalla dignità della persona. Rabbi Akivah dice: 
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הָּ  ן כְאִילוּ הֵן בְנֵי חוֹרִין שֶיָּרְדוּ מִנִכְסֵיהֶן שֶהֵן בְנֵי אַבְרָּ אֵל רוֹאִין אוֹתָּ נִי שֶבְיִשְרָּ רַע אֲפִילוּ עָּ ד שֶפָּ ק וְיַעֲקֹב. מַעֲשֶה בְאֶחָּ ם יִצְחָּ

הּ אַרְבַ  ה וְחִיְיבוֹ לִיתֵן לָּ את לִפְנֵי רִבִי עֲקִיבָּ ה וּבָּ הּ שֶל אִשָּּׁ הּ עוֹמֶדֶת עַל  ראֹשָּ ן וְנָּתַן לוֹ. שִימְרָּ מַר לוֹ רִבִי תֵן לִי זְמָּ ע מֵאוֹת זוּז. אָּ

ה מְטַפַחַת וּמַנַחַ  יְתָּ הּ וְהָּ ר שֶמֶן גִילַת אֶת ראֹשָּ נֶיהָּ וּבוֹ כְאִיסָּ הּ וְשִיבֵר אֶת הַפַךְ בְפָּ אפֶתַח חֲצֵירָּ הּ עֵדִים וּבָּ הּ וְהֶעֱמִיד לָּ   ת עַל ראֹשָּ

מַרְתָּ כְלוּם שֶהַחוֹבֵל בְעַצְ  מַר לוֹ לאֹ אָּ זֶה אֲנִי נוֹתֵן אַרְבַע מֵאוֹת זוּז. אָּ מַר לוֹ לָּ ה אָּ מוֹ אַף עַל פִי שֶאֵינוֹ רַשַּׁאי לִפְנֵי רִבִי עֲקִיבָּ

יו עַל פִי שֶאֵינוֹ רַ  בְלוּ בוֹ חַיָּיבִים. הַקוֹצֵץ אֶת נְטִיעוֹתָּ טוּר וַאֲחֵרִים שֶחָּ יו חַיָּיבִים.  פָּ טוּר וַאֲחֵרִים שֶקִצְצוּ אֶת נְטִיעוֹתָּ שַּׁאי פָּ

אֵל כול׳. תַנֵי רַב קַרְנִי. לַבְ  הלכה: נִי שֶבְיִשְרָּ ה אֲפִילוּ עָּ מַר רִבִי עֲקִיבָּ ה  הַתוֹקֵעַ לַחֲבֵירוֹ נוֹתֵן לוֹ סֶלַע. אָּ רְכוּבָּ ה אַחַת. לָּ עִיטָּ

לֹש. לַסקלונקית חֲמֵש עֶשְרֵ  שְלַם. חַד בַר נַש אִיקְפַד שָּ קִיש. הַמְבַיֵיש אֶת הַזָּקֵן נוֹתֵן לוֹ דְמֵי בוֹשְתוֹ מֻּ מַר בְשֵם רֵיש לָּ ה. חַד אָּ

רוֹק.  קַק וְהִגִיעַ בוֹ הָּ א דִדְהַב. רָּ קִיש וּקְנָּסֵיהּ לִטְרָּ א קוֹמֵי רֵיש לָּ א עוֹבְדָּ תָּ ה בַר חֲנִינָּה. אָּ רוֹק. עַד  עַד הֵ  לְרִבִי יוּדָּ יכַן הִגִיעַ בוֹ הָּ

ה. הַמְבַיֵיש אֶת חֲבֵי מְרָּ א אָּ דָּ מַר רִבִי יוֹסֵי. הָּ הוּ. אָּ רוֹק מָּ קַק וְלאֹ הִגִיעַ בוֹ הָּ א רָּ יו. אֶלָּ טוּר. תַנֵי רִבִי  גוּפוֹ עַד כֵלָּ רִים פָּ רוֹ בִדְבָּ

צְתָּ  צָּ ה שוֹרִי קָּ גַתָּ נָּן. הֲרָּ הוּ קוֹמֵי רִבִי יוֹחָּ הּ אִילֵין לְמַקְרִילוֹת  אַבָּ מַר לֵיהּ. הֵן תַנִיתָּ הּ אוֹמֵר. אֵינִי יוֹדֵעַ. חַיָּיב. אָּ ה נְטִיעוֹתַיי. וַהֲלָּ

רַג שוֹר פְ  נוּ אִיש פְלוֹנִי שֶהָּ עִית וְאִינוּן דַמְרִין כֵן. מֵעִידִין אָּ מַר לֵיהּ. אֲנָּא הוּא דְטָּ הּ אוֹלִמְקַבִילוֹת. אָּ מֵר אֵינִי יוֹדֵעַ. לוֹנִי. וַהֲלָּ

ה.[   א אֲמִירָּ מַר. הָּ  חַיָּיב. ]אָּ

 ח׳:ז׳ 

אִיש כִ  משנה: שֵב אֵשֶת הָּ ה הָּ ל לוֹ עַד שֶיְבַקֵש מִמֶנוּ שֶנֶאֱמַר וְעַתָּ י נָּבִיא הוּא. וּמְנַיִין שֶלאֹ אַף עַל פִי שֶהוּא נוֹתֵן לוֹ אֵינוֹ נִמְחָּ

אֱלֹהִים וגו׳.  ם אֶל הָּ הָּ ה מוֹצֵא בְרֵיעֵי  הלכה:יְהֵא הַמוֹחֵל אַכְזָּרִי שֶנֶאֱמַר וַיִתְפַלֵל אַבְרָּ אַף עַל פִי שֶהוּא נוֹתֵן לוֹ כול׳. ]וְכֵן אַתָּ

נִי וּבִלְדַד הַשּׁוּחִי וְצ ה אֵלִים וגו׳ וַיֵלְכוּ אֱלִיפַז הַתֵימָּ רִים וְשִבְעָּ ה פָּ כֶם שִבְעָּ ה קְחוּ לָּ תִי וַיַעֲשוּ וגו׳ וּבְסוֹף אִיוֹב וְעַתָּ וֹפַר הַנַעֲמָּ

עִנְיָּין מַהוּ ל אֲשֶר לְאִיוֹב לְ א הָּ תִיי בְהִתְפַלְלוֹ בְעַד רֵעֵהוּ וגו׳ וַיוֹסֵף יי אֶת כָּ ב אֶת שְבוּת אִיוֹב אֵימָּ מִשְנֶה.[ תַנֵי. רִבִי  אוֹמֵר וַיי שָּ

ן זֶה יְהֵ  ן גַמְלִיאֵל. הֲרֵי הוּא אוֹמֵר וְנָּתַן לְךָ רַחֲמִים וגו׳. סֵימָּ ה אוֹמֵר מִשּׁוּם רַבָּ קוֹם מְרַחֵם  יוּדָּ ן הַמָּ ל זְמַן שֶאַתְ רַחֲמָּ ךְ. כָּ א בְיָּדָּ

רַח לַחֲבֵירוֹ וּבִיקֵש מִמֶנוּ וְלאֹ קִיבְ  ם שֶסָּ דָּ מַר. אָּ ךְ. רַב אָּ קוֹם מְרַחֵם לָּ לֶיךָ. אֵינְךָ מְרַחֵם אֵין הַמָּ ם עָּ דָּ לוֹ יַעֲשֶה שוּרַת בְנֵי אָּ

מַר רִבִי יוֹסֵה.וִיפַיְיסֶנוּ. דִכְתִיב יָּשוֹר עַל אֲ  ה מִשְּׁאוֹל נַפְשוֹ מֵעֲבוֹר בַשַּׁחַת וגו׳. אָּ דָּ ן. פָּ תוּב תַמָּ ה כֵן מַה כָּ שָּ   נָּשִים וגו׳. וְאִם עָּ

מִית.   ה עוֹלָּ ל הוֹצִיא לוֹ שֵם רַע אֵין לוֹ מְחִילָּ א דְתֵימַר שֶלאֹ הוֹצִיא לוֹ שֵם רַע. אֲבָּ דָּ  הָּ
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   משנה:
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Anche i più poveri in Israele devono essere considerati come cittadini liberi decaduti dalla agiatezza, poiché 

sono anch’essi figli di Abramo, Isacco e Giacobbe. Accadde ce un uomo scompigliò i capelli a una donna sulla 

pubblica via ed ella si presentò a Rabbi Akivah che lo condannò a pagarle quattrocento ZUZ. L’uomo dissa: 

Rabbi, accordami un tempo per pagarle quattrocento ZUZ, e lui gli accordò un tempo, quello lo tenne d’occhio 

finchè ella  si fermò da avanti alla porta di un suo cortile, ruppe davanti a lei un’ampolla, in cui vi era un 

ISSAR di olio, ella si scoprì il capo, raccolse l’olio con la mano, mettendosela poi sul capo. Egli citò contro di 

lei dei testimoni, dicendo.: Rabbi, a questa donna dovrei pagare 400 ZUZ? Gli rispose Rabbi Akivah, non mi 

hai detto nulla, perché uno che ferisce sé stesso, benché non sia permesso è assolto, ma altri che lo feriscono 

sono colpevoli. Chi taglia le sue piante benché non sia permesso è assolto, ma se altri le tagliano gli altri sono 

colpevoli. 

Ghemarà: 

Rav Karnì insegnò in una BARAITA: se per un pugno il pagamento è un SELA’, per un calcio col ginocchio 

il pagamento è tre SELA’. E il pagamento per lanciargli pietre e sporcizia è quindici SELA’. Un Saggio chiese 

a nome di Resh Lakish: chi umilia un anziano13 deve pagare il pieno valore dell’umiliazione. Un uomo insultò 

Rabbi Yudah Ben Haninah, il caso venne davanti a Resh Lakish e l’uomo fu multato per un LITRA d’oro. Se 

uno sputa e lo sputo raggiunge la vittima. Fino a dove lo sputo lo raggiunge? Sul corpo o sul vestito? Ma se 

uno sputa e lo sputo non raggiunge la vittima, qual è la legge? Rabbi Yossè dice che umilia il suo compagno 

anche a parole è colpevole. Rabbi Abahu insegnò in una BARAITA, in presenza di Rabbi Yochanan: se una 

persona dice all’altra: hai ucciso il mio toro, hai tagliato le mie piante e l’altro risponde “Non lo so”, deve 

pagare.  (Rabbi Yochanan obiettò): dove è stato insegnato: “Da MAKRILOT a MAKBILOT”? Rabbi Abahu 

rispose: ho sbagliato a citare l’insegnamento; la BARAITA diceva: se i testimoni dicono che tale uomo ha 

ucciso tale toro, l’uomo non può dire non lo so, altrimenti deve pagare. Rabbi Yochanan disse: questo è stato 

stabilito. 

Halachah 8,7: Mishnah  

Benché il feritore paghi, non gli è perdonato finchè non chiede scusa, come è scritto (Gen. 20,7) “ed ora 

restituisci la moglie a quest’uomo, e preghi per te”. Da dove si ricava che chi deve perdonare non deve essere 

crudele? Dal testo che dice: ( Abramo pregò HaShem che guarì Abimelech” 

Ghemarà: 

Così tu trovi riguardo ai tre amici di Giobbe: (Giob. 42,8) “Prendete per voi sette tori e sette montoni” e il mio 

servo Giobbe pregherà per voi. Ed è scritto (ib) “e vennero Elifaz il Temanita, Bildad lo Shuchita, e Zofar il 

Naamanita, vennero e fecero”. E alla fine cosa dice (ib.) “E D-o restituì quel che aveva preso da Giobbe, dopo 

che egli pregò per i suoi amici. E D-o aggiunse e raddoppiò quel che Giobbe aveva avuto”. Impariamo 

nell’ultima parte della BARAITA: Rabbi Yudah disse in nome di Rabba  Gamliel: è scritto: “Egli dice: dona 

con misericordia, e la tua misericordia ti accrescerà”. Prendi questo segno nelle mani, nella misura in cui tu 

sia misericordioso con le creature, il Signore sarà misericordioso con te, ma se tu non sarai misericordioso con 

le creature, il Signore non sarà misericordioso con te”. AV dice: una persona che agisce aggressivamente con 

il prossimo, e richiede perdono dal prossimo una volta, due volte tre volte, ed egli non si accetta si manda gente 

e si placa la vittima in sua presenza. Come è scritto:  (Giob. 33, 27) : “sii una linea diritta e il peccatore dirà: 

ho peccato, e ho violato la giustizia, e nulla di questo mi ha giovato. Il Signore ha riscattato l’anima mia dallo 

scendere nella fossa e ora vede la luce”. Rabbi Yosah dice: questo che dici, vale solo se non si è diffamato la 

vittima. Ma se la si è diffamata, la vittima non perdonerà mai. 

 
13 Alcuni dicono uno studioso di Torah 
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אוֹמֵר סַמֵא אֵת עֵינִי קְטַע אֶת יָּדִי שַבֵר אֶת רַגְלִי חַיָּיב עַל מְנָּת לִפְטוֹר חַיָּיב. קְרַע אֶת כְסוּתִי שַבֵר  משנה: אֶת כַדִי חַיָּיב. עַל הָּ

טוּר. עֲשֵה כֵן לְאִיש פְלוֹנִי עַל מְנָּת לִפְטוֹר חַיָּיב בֵין בְגוּפוֹ בֵין בְמָּ  אוֹמֵר סַמֵא אֵת עֵינִי קְטַע אֶת  הלכה:מוֹנוֹ. מְנָּת לִפְטוֹר פָּ הָּ

מַ  אוֹמֵר. סַמֵא עֵינִי שֶמַזִיקַתְנִי. קְטַע יָּדִי שֶמַזִיקַתְנִי. חַיָּיב. עַל מְנָּת לִפְטוֹר. חַיָּיב. אָּ או יָּדִי כול׳. הָּ הֵן שֶהוּא כְלָּ עְזָּר. בָּ ר רִבִי לָּ

הֵן שֶהוּא כְהֵין ל בָּ א. אֲבָּ הֵין שֶהוּא כְהֵין הִיא  מַתְנִיתָּ מַר. בָּ קִיש אָּ ה. רֵיש לָּ חָּ עְזָּר מִשּׁוּם פְגַם מִשְפָּ טוּר. מִילְתֵיהּ דְרִבִי לָּ פָּ

מִין לַקְרוֹבִין בוֹשֶת. תַנֵ  ה שֶשָּּׁ מְרָּ קִיש אָּ או חַיָּיב. מִילְתֵיהּ דְרֵיש לָּ הֵן שֶהוּא כְלָּ א. אֲבַל בָּ אֵ מַתְנִיתָּ ל שֶאַנְסוֹהוּ גוֹיִם וְנָּטְלוּ  י. יִשְרָּ

מְרוּ לוֹ א דְתֵימַר בְשֶאָּ דָּ מַר רִבִי יוֹסֵי. הָּ הֶם חַיָּיב. אָּ טוּר. נָּטַל וְנָּתַן לָּ נָּיו פָּ מוֹן חֲבֵירוֹ בְפָּ מוֹן פְלוֹנִי מִמֶנוּ מָּ ל מָּ ם. אֲבָּ מוֹן סְתָּ  מָּ

טוּר.    אֲפִילוּ נָּטַל וְנָּתַן בְיַד פָּ

 ט׳:א׳ 

ה מְעוֹבֶרֶת וְיָּ  משנה: רָּ זַל פָּ ה. גָּ עַת הַגְזֵילָּ דִים מְשַלֵם כְשָּ אוֹ בְגָּ ן כֵלִים צֶמֶר וַעֲשָּ אָּ חֵל טְעוּנָּה וּגְזָּזָּהּ  הַגוֹזֵל עֵצִים וַעֲשָּ ה רָּ  לְדָּ
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Halachah 8,8: Mishnah: se uno dice: cavami un occhio, tagliami una mano, rompimi una gamba: chi lo fa è 

colpevole. Se dice: a patto che tu sia assolto, è ugualmente colpevole. Se dice: strappa il mio vestito, rompi la 

mia secchia, chi lo fa è colpevole. Se uno dice: a patto che tu sia assolto , è assolto. Se uno dice: fa così al 

tale, a patto che tu  sia assolto, è colpevole, sia che si tratti di un danno al corpo, che alla sua sostanza 

Ghemarà:  

dice la Mishnah: se uno dice: cavami un occhio ecc. se uno dice al suo compagno: cavami un occhio, perché 

quest’occhio è dannoso per me, chi lo fa è colpevole. Se dice: tagliami una mano, perché questa mano è 

dannosa per me chi lo fa è colpevole. Nel caso di danni al corpo anche se la vittima consente è colpevole Rabbi 

Lazar dice: dei casi che la Mishnah comprende, anche quando la vittima dice “Si” vale come “No”. Allora 

l’assalitore è colpevole. Ma nel caso in cui dica un “Si” che valga come un “si”, chi lo fa è esente. Ciò che ha 

stabilito Rabbi Lazar indica che indica il danno, che sia una disgrazia per la famiglia della vittima. Resh Lakish 

dice: la Mishnah si riferisce a casi in cui il “Si” valga come un “si”. Ma nel caso in cui la vittima risponda con 

un sì che sia come un no, il danneggiatore è colpevole. Ciò che ha stabilito Resh Lakish indica i casi in cui si 

procura vergogna per i familiari. Abbiamo imparato in una BARAITA: un ebreo fu assalito da GOIM, ed essi 

presero da lui del denaro che dettero un altro ebreo, questo è assolto. Se gli hanno preso del denaro e l’hanno 

dato a GOIM, sono colpevoli. Rabbi Yossè dice: ciò che tu dici è valido solo se i GOIM gli hanno chiesto solo 

denaro, senza specificazione. Ma se hanno chiesto denaro per tal dei tali, e anche se egli prese il denaro e glielo 

diede di sia mano, l’altro è assolto. 

CAP. 9 

Halachah 9,1: Mishnah: 

Se uno ruba del legno e ne fa utensili, oppure lana e ne fa vestiti, egli deve indennizzare il furto com’era prima 

quando fu commesso. Se ha rubato una vacca incinta che ha partorito presso di lui, o una tosato, pecora lanuta 

che egli ha tosato.  
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חֵל  ה רָּ ה אֶצְלוֹ וְיָּלְדָּ ה וְעִיבְרָּ רָּ זַל פָּ זֵז. גָּ חֵל טְעוּנָּה לִיגָּ ה מְעוּבֶרֶת לֵילֵד דְמֵי רָּ רָּ עַת  מְשַלֵם דְמֵי פָּ וְנִטְעֲנָּה עִמוֹ וּגְזָּזָּהּ מְשַלֵם כְשָּ

ה.  עַת הַגְזֵילָּ נִין מְשַלְמִין כְשָּ ל הַגַזְלָּ ל כָּ ה. זֶה הַכְלָּ א אַתָּ מַר. לִיבוּן כְשִינוּי.   הלכה:הַגְזֵילָּ כָּ ן כֵלִים כול׳. הָּ אָּ הַגוֹזֵל עֵצִים וַעֲשָּ

אוֹ צוּפִים. וְהֵן דְתֵימַר. א אַתָּ מַר. אֵין לִיבוּן כְשִינוּי. הֵן דְתֵימַר. לִיבוּן כְשִינוּי. בְשֶעֲשָּ כָּ  כְמוֹת  אֵין לִיבוּן כְשִינוּי. בְשֶהִנִיחוֹ וְהָּ

ן. קַל הוּא שֶהֵיקֵלוּ בְ  מַר רִבִי יוּדָּ א יֵש צוּפִים בְלאֹ לִיבוּן. אָּ צִינוּ לִיבוּן בְלאֹ צוּפִים. שֶמָּ ה. שֶהוּא. מָּ עַת הַגְזֵילָּ ן שֶיְשַלֵם כְשָּ גַזְלָּ

אוֹ צוּפִים. עוֹד קַל ךְ מֵימַר בְשֶעֲשָּ זַל שֶלַח וְלִיבְנוֹ. אִית לָּ רִיש וּבְנָּאוֹ   גָּ זַל מָּ ה. גָּ עַת הַגְזֵילָּ ן שֶיְהֵא מְשַלֵם כְשָּ הוּא שֶהֵיקֵלוּ בְגַזְלָּ

הּ וְיִתְנֶינוּ לוֹ. וּבֵית הִלֵל אוֹמְרִים. יִתֵן לוֹ ה כוּלָּ ל הַבִירָּ ה. בֵית שַמַי אוֹמְרִים. יְקַעְקֵעַ כָּ בִים.בַבִירָּ נַת שָּ יו מִפְנֵי תַקָּ מָּ יָּרַד    דָּ

מִין לוֹ וְיָּדוֹ עַ  יָּיהּ בִרְשוּת שָּ מִין לוֹ וְיָּדוֹ עַל הַתַחְתוֹנָּה. בְנָּ ה וּבְנָּיָּיהּ שֶלאֹ בִרְשוּת שָּ רְבָּ יו  לְחֻּ נָּיו וְעֵצָּ עֶלְיוֹנָּה. בִיקֵש לִיטוֹל אֲבָּ ל הָּ

עַ  א בְשֵם רִבִי יְהוֹשֻּ חָּ אַל. אִילוּ מִי   אֵין שוֹמְעִין לוֹ. רִבִי יַעֲקֹב בַר אָּ ק שָּ ן בַר יִצְחָּ אֵל. רַב נַחְמָּ בֶן לֵוִי. מִשּׁוֹם יִישוּב אֶרֶץ יִשְרָּ

א אֵין שוֹמְעִין לוֹ.  ה וּבִיקֵש לִיטְלוֹ שֶמָּ עָּ תוֹ לְשָּ תוֹ שֶלַחֲבֵירוֹ וּפִירֵק חֲבִילָּ  שֶנִכְנַס לְחוֹרְבָּ
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Egli deve pagare il prezzo di una vacca in procinto di partorire, o di una pecora  pronta per essere tosata. Se ha 

rubato una vacca che rimase incinta presso di lui e partorì, o una pecora che si coprì di lana preso di lui e lui 

la tosò, paga come nel momento dl e furto. Questa è la regola: tutti i ladri indennizzano la cosa rubata com’era 

prima del furto.  

Ghemarà: 

 Dice la Mishnah: Se uno ruba del legno e ne fa utensili ecc. (la Toseftà dice: T. Bava Kamma 10,1): qui tu dici 

che della lana grezza può essere oggetto di scambio, e lì nella Mishnah indichi che la lana sbiancata può essere 

oggetto di scambio, ma non è un vero scambio. Qui  dici nella BARAITA, che la lana sbiancata è oggetto di 

scambio, si riferisce a quando la lana grezza viene trasformata in lana pettinata, e qui tu dici  che la lana 

sbiancata non è oggetto di scambio, si riferisce quando la lana perde una parte di massa. Troviamo il caso della 

lana che è sbiancata , ma non pettinata. Rabbi Yudan dice:è Hakhamim hanno aumentato l’indulgenza per il 

ladro affinchè egli paghi il valore completo della roba rubata. Riguardo al caso di uno che rubi lana grezza e 

la sbianchi, puoi dire che ha trasformato la lana grezza in lana pettinata? Questa è anche la facilitazione che i 

Hakhamim hanno aggiunto al ladro. Uno ruba un asse e costruisce con esso una casa, secondo la Scuola di 

Shammai deve smantellare tutto l’edificio, e restituire l’asse al proprietario.  La Scuola di Hillel dice invece: 

dice: gli si dia in denaro il valore dell’asse perché ripari e si penta. Se uno viene nelle rovine altrui e le ripara 

senza permesso, si valuta le sue spese e egli ha la parte minore. Ma se ha ricostruito con il permesso, si valutano 

le spese e avrà il rimborso maggiore.. Se richiede (di smantellare e) portare via i legni e le pietre, non lo si 

ascolti. Rabbi Yaakov Bar Ahà in nome di Rabbi Yehoshuah Ben Levi dice questa regola è data per promuovere 

l’insediamento in Eretz Israel.  

Rav Nachman Bar Yizchak domanda: se alcuno entra nelle rovine di proprietà del suo prossimo, e scarica lì il 

suo carico temporaneamente, forse non lo ascoltiamo (se vuole riprenderselo)? 
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נָּה בְמָּ  א בָּ ה. אֶלָּ אֲמִירָּ מַר. הָּ אֵל. אָּ א. מִשּׁוֹם יִישוּב אֶרֶץ יִשְרָּ חָּ מַר רִבִי יַעֲקֹב בַר אָּ מַע דָּ ן דְשָּ אוּי לִבְנוֹת וְנָּטַע כֵיוָּ קוֹם שֶאֵין רָּ

יו לִיכָּ  לָּ א שֶמַעֲרִימִין עָּ מִין לוֹ אֶלָּ מַר. שָּ אוּי לִיטַע. רַב אָּ קוֹם שֶאֵינוֹ רָּ א  בְמָּ מַר לוֹ. הָּ מִים. אָּ ה וּבִימוֹת הַגְשָּ ם בִימוֹת הַחַמָּ נֵס לְשָּ

ה מַחֲזִיר ל זַל שְמֵינָּה וְהִכְחִישָּ ה. גָּ מְרָּ א אָּ דָּ א. הָּ מַר רִבִי זֵירָּ מִין לוֹ וְיָּדוֹ לַתַחְתוֹנָּה. אָּ הּ. שָּ א  תַנִיתָּ דָּ א. הָּ מַר רַב חִסְדָּ ן. אָּ וֹ אֶת הַשּׁוּמָּ

זַל  ה. גָּ מְרָּ ה. מָּ אָּ עַת הַגְזֵילָּ ה. מְשַלֵם כְשָּ ה אֶצְלוֹ וְיָּלְדָּ הּ בְעֵיינָּהּ. מִפְנֵי שֶעִיבְרָּ ה וְהִשְמִינָּה מַחֲזִירָּ הּ. רִבִי יַעֲקֹב. כְחוּשָּ אן תַנִיתָּ

ה שֶהִיא קַיֶימֶת בְעֵינֶי ל גְזֵילָּ יָּה רִבִי יַעֲקֹב אוֹמֵר. כָּ ל. שֶהָּ נֶיךָ. דְתַנֵי. זֶה הַכְלָּ ךְ לְפָּ הּ אוֹמֵר לוֹ. הֲרֵי שֶלָּ הָּ וְלאֹ נִשְתַנֵית מִבְרִיָּיתָּ

ה.   עַת הַגְנֵיבָּ ם מְשַלֵם כְשָּ  וְהַגַנָּב לְעוֹלָּ

 ט׳:ב׳ 

דִ  משנה: עֲבָּ ה. רִבִי מֵאִיר אוֹמֵר יאֹמַר לוֹ בָּ עַת הַגְזֵילָּ דִים וְהִזְקִינוּ מְשַלֵם כְשָּ ה וְהִזְקִינָּה עֲבָּ זַל בְהֵמָּ נֶיךָ. גָּ ךְ לְפָּ ים הֲרֵי שֶלָּ

זַל שוֹר וְהִזְקִין אוֹמֵ   הלכה: ל גָּ זַל עֵגֶל וְנַעֲשֶה שוֹר. אֲבָּ מַר. בְשֶגָּ ה וְהִזְקִינָּה כול׳. רַב הוּנָּא אָּ זַל בְהֵמָּ נֶיךָ. גָּ ךְ לְפָּ ר לוֹ. הֲרֵי שֶלָּ

נֶיךָ. תַ  ךְ לְפָּ זַל עֵגֶל וְנַעֲשֶה שוֹר אוֹמֵר לוֹ. הֲרֵי שֶלָּ מַר. אֲפִילוּ גָּ כַר  שְמוּאֵל אָּ בַח וּמָּ זַל עֵגֶל וְנַעֲשֶה שוֹר וְטָּ נֵי רַב קַרְנָּא. וַאֲפִילוּ גָּ

ה כְרִבִי מֵאִיר.  מְשַלֵם תַשְלוּמֵ  כָּ ה. הֲלָּ בוֹי דִשְמוּאֵל בַר אִמִי בְשֵם רַב יְהוּדָּ מַר אָּ  י ד̇ וְה̇ עֵגֶל. אָּ
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   משנה:
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Una volta Rav Nachman Bar Yizchak ascoltò; ciò che Rabbi Yaakov Bar Ahà dice che è per favorire 

l’insediamento in Terra d’Israele, egli disse ciò viene così spiegato dai Maestri. Ma se uno costruisce in luogo 

in cui non è opportuno costruire? O pianta un albero in un luogo in cui non è opportuno piantare? Rav dice: 

gli si valutano le spese e si aggiusta il proprietario di andare là nella stagione estiva e nella stagione delle 

piogge. Gli studenti dissero a Rav: ma tale regola è già stata citata in una BARAITA: si valuta le sue spese ed 

egli ne ha la parte minore. Rabbi Zerà disse: rubò un animale grasso e lo restituì magro, deve restituire il valore 

dell’animale col suo grasso. Rabbi Hisdà dice: lì la BARAITA ci insegna di uno che rubò l’animale magro e 

lo restituì grasso, deve restituirlo come sta. Se l’animale partorisce nei giorni in cui è presso il ladro. Chi ha 

insegnato tale regola, è Rabbi Yaakov, come è insegnato in  una BARAITA: questa è la regola che insegna 

Rabbi Yaakov: ogni cosa rubata va mantenuta intatta e non cambiata dal suo stato naturale. I ladri devono 

restituire dicendo, eccoti quello che era prima,  ma il ladro paga anche il tempo perso dalla vittima. 

Halachah 9,2. Mishnah: Se uno ruba un animale e questo invecchia presso di lui, o uno schiavo e questo 

invecchia egli paga come era al momento del furto. Rabbi Meir dice: riguardo allo schiavo questi può dire al 

padrone: i miei obblighi erano verso di te. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: se uno ruba un animale e questo invecchia ecc. Rav Hunà dice: se uno ruba un vitello e 

questo cresce e diventa un toro. Ma se ruba un toro e questo invecchia, può dire al padrone ecco quello che è 

tuo. Rabbi Shemuel dice: persino se ha rubato un vitello e questi è diventato un toro, il ladro non ne acquisisce 

la proprietà, e deve dire al proprietario: “Ecco quello che era tuo”. Rav Karnà insegna in una BARAITA:  anche 

se ruba un vitello e questi diventa un toro,, e successivamente vende il toro, il ladro deve pagare il quadruplo 

o il quintuplo secondo il valore del vitello. Dice il padre di Shemuel in nome di Rav Yehudah: la Halachah è 

secondo Rabbi Meir. 

Halachah 9,3: Mishnah: Se uno ruba una moneta e si è spaccata  
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ה. מַטְבֵעַ וְנִפְסַל תְר משנה: עַת הַגְזֵילָּ זַל מַטְבֵעַ וְנִסְדַק פֵירוֹת וְהִרְכִיבוּ יַיִן וְהֶחֱמִיץ מְשַלֵם כְשָּ יו גָּ לָּ בַר עָּ מֵץ וְעָּ ה וְנִטְמֵאת חָּ וּמָּ

ה מֵעַל גַבֵי הַמִזְבֵחַ אוֹ הּ עֲבֵירֵה אוֹ שֶנִפְסְלָּ ה בָּ ה וְנֶעֶבְדָּ נֶיךָ.  הַפֶסַח בְהֵמָּ ךְ לְפָּ קֵל אוֹמֵר לוֹ הֲרֵי שֶלָּ ה יוֹצֵאת לִיסָּ יְתָּ   הלכה:שֶהָּ

מַר בְשֶנִסְדַק וַדַאי. רִבִ  לַתוּ מַלְכוּת. שְמוּאֵל אָּ מַר. בְשֶפְסָּ זַל מַטְבֵעַ וְנִסְדַק כול׳. רַב הוּנָּא אָּ זִי בְשֵם רִבִי יוֹסֵי בַר  גָּ ה בֶן פָּ י יוּדָּ

לַתוּ מַ חֲנִינָּה.  מַר. בְשֶפְסָּ ל אִם הִרְקִיבוּ מִתוֹלַעַת כִבְרִיאִין הֵן. רַב הוּנָּא אָּ ה. אֲבָּ לַתוּ  וְהֵן שֶהִרְקִיבוּ מִן הַכְנִימָּ ל פְסָּ לְכוּת. אֲבָּ

לַתוּ מַלְכוּת אוֹמֵר לוֹ.  מַר. אֲפִלוּ פְסָּ נֶיךָ. שְמוּאֵל אָּ ךְ לְפָּ א נְחִית לְבֵית  מְדִינָּה אוֹמֵר לוֹ הֲרֵי שֶלָּ ן לָּ נֶיךָ. רִבִי יוּדָּ ךְ לְפָּ הֲרֵי שֶלָּ

ה פַ  א דֵין. אֲמַר לֵיהּ. מִילָּ א יוֹמָּ שָּ נָּא. אֲמַר לֵיהּ. מַה חִידוּת הֲוָּה לְכוֹן בְבֵי מִדְרָּ ם עִם רִבִי מָּ א. קָּ א וַועֲדָּ מַר לֵיהּ. וְלאֹ מַתְנִיתָּ ן. אָּ לָּ

מַר לֵי ה וְנִטְמֵאת. אָּ מַר. נִשְבַע לוֹ קוֹדֶם הַפֶסַח. אַ הִיא. תְרוּמָּ ר בְשֶנִיטְמֵאת מֵאֵילֶיהָּ וְלֵית שְמַע מִינָּהּ כְלוּם. חִילְפַיי אָּ חַר  הּ. תִיפְתָּ

רִיש לָּ  רִין וְאַשְכְחִית לְרִבִי חִזְקִיָּה דְדָּ זְלִית לְקַיְסָּ נָּא. אָּ מַר רִבִי מָּ מֵץ יָּפֶה. אָּ א. אִין    הּהַפֶסַח מְשַלֵם לוֹ חָּ חָּ מִשּׁוֹם דְרִבִי יַעֲקֹב בַר אָּ

מֵץ יָּפֶה.   מֵץ שֶמְשַלֵם חָּ מֵץ יָּפֶה. הַכֹל מוֹדִין בְחָּ  אִית בַר נַש פְלִיג עַל חִילְפַיי שֶאֵין מְשַלֵם חָּ
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ל לְתַקֵן וְקִילְקֵל  משנה: ה וּמִגְדָּ ה תֵיבָּ ש שִידָּ רָּ נִין לְתַקֵן וְקִילְקְלוּ חַיָּיבִין לְשַלֵם. נָּתַן לְחָּ חַיָּיב לְשַלֵם. וְהַבַנַאי שֶקִיבֵל  נָּתַן לְאוּמָּ

נִים אוֹ שֶהִזִיק חַיָּיב לְשַלֵ  אֲבָּ יו אֶת הַכוֹתֶל לְסוֹתְרוֹ וְשִיבַר אֶת הָּ לָּ טוּר וְאִם מַחֲמַת  עָּ יָּה סוֹתֵר מִצַד זֶה וְנָּפַל מִצַד אַחֵר פָּ ם. הָּ

ה חַיָּיב.   אַחֲרוֹן כְדֵי לְזַכוֹת לְ  הלכה:הַמַכָּ בַע בוֹ מַסְמֵר הָּ מַר. וְהוּא שֶקָּ נִין לְתַקֵן וְקִילְקְלוּ כול׳. רַב הוּנָּא אָּ יו. נָּתַן לְאוּמָּ  כֵלָּ

 ט׳:ה׳ 

   משנה:
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Se uno ruba una moneta e si è spaccata Oppure se ruba una moneta, o dei frutti e questi marciscono, vino e 

inacidisce, ruba una moneta e diventa fuori corso, oppure ruba  TERUMAH e diventa impura, oppure ruba 

HAMETZ e passa Pesach mentre la moneta è in possesso del ladro, o un animale e qualcuno fa una 

trasgressione con esso, o diventa squalificato per il servizio dell’Altare, o l’animale viene portato fuori per 

essere lapidato, e il ladro dice al proprietario: riprenditi quello che è tuo. (lo ha restituito) 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: Se uno ruba una moneta e si è spaccata ecc. Rav Hunà dice: vale per una moneta che il 

governo ha messo fuori corso, Shemuel dice: vale quando la moneta è  spaccata. Rabbi Yehudah Ben Pazì dice 

in nome di Rabbi Yossè Ben Haninah: la Mishnah si applica solo ai frutti andati a male per insetti, ma se sono 

andati a male per dei vermi, vanno visti intatti . Rav Hunà dice che la Mishnah vale per una moneta che il 

governo ha messo fuori corso. Ma se non l’ha messa fuori corso il governo , ma solo la provincia, il ladro può 

dire al proprietario: ecco quello che è tuo. Shemuel dice, che persino se il governo l’ha messa fuori corso, il 

ladro può dire al proprietario: ecco quello che è tuo. Rabbi Yudan non stava seduto in Yeshivah, venne di fronte 

a lui Rabbi Manà, e gli disse: quale nuovo insegnamento hai fatto oggi? Rabbi Manà glielo disse. Rabbi Yudan 

rispose: ma questo non è già detto nella Mishnah? Poiché la Mishnah dice: se uno ruba una TERUMAH e 

questa diventa impura, (può restituirla dicendo: ecco quello che è tuo). 

Rabbi Manà disse: interpreta la Mishnah come riferentesi auna TERUMAH che è diventata impura presso il 

suo proprietario, e non si può dedurre nulla da tale Mishnah. Rabbi Hilfai dice: la Mishnah parla del ladro che 

ruba prima di Pesach, dopo Pesach può pagare il valore del Hametz completo in moneta. Rabbi Manà dice: 

Arrivai a Cesarea, e trovai Rabbi Hizkià che promulgava tale regola in nome di Rabbi Yaakov Bar Ahà (la 

regola di Rabbi Hilfai). C’è chi argomenta sul ragionamento di Rabbi Hilfai, dicendo che in questo caso il 

ladro non deve ripagare il Hametz i secondo il suo valore. Ma tutti sono d’accordo che il ladro , riguardo al 

Hametz rubato, deva ripagare il valore del Hametz. 

Halachah 9,4: Mishnah: Se uno dà un oggetto a degli operai affinchè li riparassero, questi sono obbligati a 

restituirli e li guastarono, devono indennizzare. Se una donna ha dato a un carpentiere una portantina, una 

credenza o un armadio da aggiustare e gli operai lo hanno guastato, devono indennizzare. Se un muratore si 

occupò di abbattere un muro e ne ruppe le pietre o le rovinò deve indennizzare. Ma se mentre li atterrava da 

una parte è caduto dall’altra, è assolto. 
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 ט׳:ה׳ 

ה נ  משנה: אָּ ח יֶתֶר עַל הַהוֹצָּ אוּר אִם הַשְּׁבָּ עוֹ כָּ ה נוֹתֵן לוֹ דְמֵי צַמְרוֹ. צְבָּ ע וְהִקְדִיחֳהּ הַיוֹרָּ ה וְאִם נָּתַן צֶמֶר לַצַבָּ וֹתֵן לוֹ אֶת הַיְצִיאָּ

חוֹר אוֹ שָּ דוֹם וּצְבָּ ח. לִצְבוֹעַ לוֹ אָּ ח נוֹתֵן לוֹ אֶת הַשְּׁבָּ ה עַל הַשְּׁבָּ ה יְתֵירָּ דוֹם רִבִי מֵאִיר אוֹמֵר נוֹתֵן לוֹ דְמֵי   הַיְצִיאָּ אוֹ אָּ חוֹר וּצְבָּ שָּ

ה עַל הַ  ה יְתֵירָּ ה וְאִם הַיְצִיאָּ ה נוֹתֵן לוֹ אֶת הַיְצִיאָּ ח יֶתֶר עַל הַיְצִיאָּ ה אוֹמֵר אִם הַשְּׁבָּ ח. צַמְרוֹ. רִבִי יְהוּדָּ ח נוֹתֵן לוֹ אֶת הַשְּׁבָּ שְּׁבָּ

ע כול׳ הלכה: מַרנָּתַן צֶמֶר לַצַבָּ נֶיךָ. שְמוּאֵל אָּ ךְ לְפָּ ה אוֹמֵר לוֹ. הֲרֵי שֶלָּ ה יוֹרָּ ל הִקְדִיחָּ נִין. אֲבָּ מַר. שֶהִקְדִיחוּ סַמְמָּ . . רַב הוּנָּא אָּ

ה נוֹתֵן לוֹ הַה  אָּ ח יֶתֶר עַל הַהוֹצָּ הוּ אִם הַשְּׁבָּ נֶיךָ. מָּ ךְ לְפָּ נִין אוֹמֵר לוֹ. הֲרֵי שֶלָּ ה. בַר נַש דִיהַב לְחַבְרֵיהּ  וֹצָּ אֲפִילוּ הִקְדִיחוּ סַמְמָּ אָּ

עֵיהּ  נוֹי אַגְרֵיהּ. אֲמַר לֵיהּ. צִיבְעֵיהּ סוֹמַק וּצְבָּ ה מָּ רָּ נִין וָּעֲשָּ ה מִינֵי סַמְמָּ ה מִינֵי עֲמַר וַחֲמִשָּּׁ ם. אֲמַר לֵיהּ. אִילוּ צְבַעְתֵיהּ  חֲמִשָּּׁ אוּכָּ

נוֹי וּכְדוּ ה מָּ ב עֶשְרִים וַחֲמִשָּּׁ א אוֹבֵד דִידִי.   סוֹמַק הֲוָּה טָּ ךְ. אֲנָּא לָּ נוֹי. אַתְ אוֹבַדְתְ דִידָּ א עֶשְרִין מָּ ב אֶלָּ ם לֵית הוּא טָּ דִצְבַעְתֵיהּ אוּכָּ

מַר רִבִי יוֹנָּה. וְתִשְמַע מִינֵהּ. בַר נַש דִיהַב לְחַבְרֵיהּ ח̇ דֵינָּרִין דִזְבִין לֵיהּ חִיטִין מִטִיבֵרִיָּ  מִצִיפוֹרִי. אֲמַר לֵיהּ. אִילוּ   ה וּזְבַן לֵיהּאָּ

א עֶשְ  ה מוֹדִיי. כְדוֹן דִזְבַנְתְ מִצִיפוֹרִי לֵיתְנוּן אֶלָּ א אוֹבֵד זְבַנְתְ לִי מִטִיבֵרִיָּא הֲווֹן עֶשְרִין וַחֲמִשָּּׁ ךְ. אֲנָּא לָּ רִין מוֹדִיי. אַתְ אוֹבַדְתְ דִידָּ

עוֹת לַ  חֲתוּ לוֹ וְאִם הוֹתִירוּ הוֹתִירוּ לוֹ.  דִידִי. תַנֵי. הַנוֹתֵן מָּ חֲתוּ פָּ קַח לוֹ שְעוֹרִים. אִם פָּ  חֲבֵירוֹ לִיקַח לוֹ חִטִים וְלָּ
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Ghemarà: 

Dice la Mishnah: Se uno dà un oggetto a degli operai affinchè li riparino ecc. Rav Hunà dice: questo vale per 

chi deve mettere un chiodo finale per riparare l’utensile. 

Halachah 9,5: Mishnah 

Se uno dà della lana da tingere a un tintore, e lo fa bruciare nella pentola, il tintore deve pagare il valore di 

questa lana. Se la tinge in modo sbiadito, questa è la legge: se ritingere la lana supera le spese, si dà al tintore 

le spese di tintura, ma se le spese del tintore superano il miglioramento, gli si paga solo il miglioramento. Se 

il proprietario gli ha dato della lana da tingere rossa, e il tintore la tinge nera, o da tingere nera e la tinge rossa, 

Rabbi Meir dice: il tintore deve ripagargli il valore della lana non tinta. Rabbi Yehudah dice, che se il 

miglioramento supera la spesa, gli rifonde la spesa, se la spesa supera il miglioramento, gli dà il miglioramento. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah. Se uno dà della lana da tingere a un tintore ecc. Rav Hunà: se il tintore brucia la lana, se la 

pentola brucia la lana., il tintore può dire al proprietario : “ecco quello che è tuo”. Qual è la regola di Rabbi 

Yehudah: se l’aumento del valore della lana supera le spese di tintura, il proprietario paga le spese di tintura. 

<esempio: un uomo che ha dato al suo compagno 5 MANEH di lana, e cinque MANEH sono le spese di tintura, 

egli stabilisce di pagare dieci MANEH di prezzo per tintura. Il proprietario dice al tintore di tingerla rossa, e il 

tintore la tinge nera. Il proprietario dice al tintore: s e avessi tinto la lana rossa, avrebbe avuto un valore di 25 

MANEH, ma tu l’ha tinta nera e così vale 20 MANEH. tu puoi dedurre dalla tua tariffa e io non richiedo la 

mia perdita di profitto. Rabbi Yonah dice: hai imparato da questo esempio l regola seguente: se una persona dà 

8 DINAR al suo compagno per acquistare grano da Tiberiade,  ma l’agente compra grano a Sefforide, il 

proprietario dice all’agente: tu potevi acquistare con 8 DINAR, 25 misure di grano. Ora che hai acquistato 20 

misure a Sefforide, tu annulla la tua tariffa e io non richiederò la mia perdita. È insegnato in una BARAITA: 

se uno dà dei soldi al suo compagno per acquistare grano per lui, ma l’agente compra orzo per lui, se l’orzo 

viene deprezzato viene deprezzato la tariffa dell’agente, e se cresce di valore, cresce la tariffa dell’agente 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



39 b 

 

חֲתוּ לוֹ וְאִם חֲתוּ פָּ מַר אִם פָּ ן דָּ חֲתוּ לוֹ וְאִם הוֹתִירוּ הוֹתִירוּ לִשְנֵיהֶן. ]מָּ חֲתוּ פָּ ן. אִם פָּ הוֹתִירוּ הוֹתִירוּ לוֹ רִבִי מֵאִיר.   וְתַנֵי חוֹרָּ

א לַלוֹקֵחַ. וּ א דְרִבִי מֵאִיר. שֶלאֹ נִתְכַוֵון הַמוֹכֵר לְזַכוֹת אֶלָּ חֲתוּ לוֹ וְאִם הוֹתִירוּ הוֹתִירוּ לִשְנֵיהֶן רִבִי  מַה טַעֲמָּ חֲתוּ פָּ מַר אִם פָּ ן דָּ מָּ

ה אֵין חוֹ מָּ עוֹת. וְלָּ א לְבַעַל הַמָּ ן. שֶלאֹ נִתְכַוֵון הַמוֹכֵר לְזַכוֹת אֶלָּ א דְרִבִי יוּדָּ ה.[ מַאי טַעֲמָּ סוּר לִיהֲנוֹת מֵחֲבֵירוֹ.  יְהוּדָּ לֵק עִמוֹ. שֶאָּ

מַר לוֹ לִיקַח לוֹ בָּ מֵעַתָּ  ה שֶאָּ עָּ נָּן. בְשָּ מַר רִבִי יוֹחָּ קַח לוֹ חִטִים. ]אָּ מַר לוֹ לִיקַח לוֹ חִטִים וְלָּ קַח לוֹ חִטִין[ לאֹ ה אֲפִילוּ אָּ הֶן חִטִין וְלָּ

מַר לוֹ לִיקַח חִיטִ  ה שֶאָּ עָּ עוֹת. וּבְשָּ א לְבַעַל הַמָּ א  נִתְכַוֵון הַמוֹכֵר לְזַכוֹת אֶלָּ קַח לוֹ שְעוֹרִים לאֹ נִתְכַוֵון מוֹכֵר לְזַכוֹת אֶלָּ ים וְלָּ

ה שֶקִיֵים שְלִיחוּתוֹ לאֹ נִתְכַוֵון הַמוֹכֵר לְזַכוֹת  עָּ א. בְשָּ מַר רִבִי נָּסָּ עוֹת. לא קִיֵים שְלִיחוּתוֹ  לַלוֹקֵחַ וְקִיֵים מַה בְיָּדֵיהּ. אָּ לְבַעַל הַמָּ

תִיב רִבִי  נִתְכַוֵון לְזַכוֹת יָּיה מִתַחַת יָּדוֹ אַף הוּא חוֹלֵק עִמוֹ. הָּ ת לוֹ הֲנָּ אָּ מַר. הוֹאִיל וּבָּ ה חוֹלֵק עִמוֹ. אָּ מָּ א לַלוֹקֵחַ. וְלָּ שְמוּאֵל בַר בָּ

יו וְאֶחֶד הַמַעֲרִיךְ עַצְמוֹ אֵין לוֹ בִכְ  סָּ ד הַמַקְדִיש נְכָּ תַנִינָּן. אֶחָּ נָּן. וְהָּ מַר. לאֹ קוֹמֵי רִבִי יוֹחָּ נָּיו. אָּ  סוּת אִשְתוֹ וּבָּ
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In un’altra BARAITA impariamo che se l’orzo è diminuito di valore, è diminuito solo per l’agente, ma se è 

aumentato di valore, è aumentato il guadagno di ambedue, l’agente e il proprietario. 

La BARAITA che dice che quando l’orzo è deprezzato, è deprezzato solo per l’agente, se viene apprezzato, è 

apprezzato solo per l’agente, è l’opinione di Rabbi Meir. Che se l’orzo è deprezzato, è deprezzato per ambedue, 

riflette l’opinione di Rabbi Yehudah. ?qual è la ragione di Rabbi Yudan? Che il venditore non vuole dare 

proprietà del prodotto ad alcuno, ma il compratore sì. Perché allora il proprietario condivide l’utile? Perché è 

proibito profittarsi del denaro di un  altro compagno. Ora, anche se il compratore chiede all’agente di comprare 

grano, e l’agente compra grano il venditore non vuole dare proprietà sul prodotto se non a chi detiene la moneta, 

e quando il proprietario dice di comprargli grano, ma l’agente compra orzo, il venditore non vuole trasferire la 

proprietà ad alcuno e prende ciò che ha in suo possesso. Rabbi  Nassa dice: quando l’agente esegue la volontà  

il venditore del proprietario, il venditore avrà voluto trasferire la proprietà del prodotto a chi detiene in denaro, 

ma quando l’agente non esegue il suo mandato, il venditore intenderebbe trasferire la proprietà sul proprietario. 

Perché allora il proprietario divide il profitto con l’agente? Puoi rispondere, poiché l’agente riceve beneficio 

dalle mani del proprietario, anche se l’agente di fatto ha diviso il profitto con lui. Rabbi Shemuel Bar Ba stava 

in Yeshivah di fronte a Rabbi Yochanan e diceva: noi abbiamo imparato in una Mishnah: uno  che consacrò le 

sue proprietà al Tempio, e uno che ha consacrato tutti i suoi profitti al Tempio, non hanno gli stessi diritti sui 

vestiti della moglie o dei figli. Gli disse Rabbi Yochanan: che non 
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לַי לאֹ קָּ  מַר עֶרְכִי עָּ ן שֶאָּ לַי. כֵיוָּ תַנִינָּן. עֶרְכִי עָּ נָּיו. וְהָּ לַת עַל דַעְתוֹ לוֹמַר בִכְסוּת אִשְתוֹ וּבָּ אוֹמֵר. עָּ א נ̇ סֶלַע. הָּ בַע לְעַצְמוֹ אֶלָּ

א בְשֵ  נַיי. רִבִי נָּסָּ לַי עַל מְנָּת שֶלאֹ לְסַדֵר מַה שֶעַל אִשְתִי וּבָּ לַי עַל מְנָּת שֶלאֹ לְסַדֵר עֶרְכִי עָּ אוֹמֵר. עֶרְכִי עָּ ם רִבִי בוּן בַר חִיָּיה. הָּ

א. זאֹת אוֹמֶרֶת שֶאֵין כִין מִן הַמִטַלְטְלַין  מֵחֶפֶץ פְלוֹנִי. אֵין מְסַדְרִין לוֹ מֵאוֹתוֹ הַחֵפֶץ. רַב הוֹשַעְיָּה בְשֵם שְמוּאֵל בַר אַבָּ מִין עֲרָּ שָּ

א מִדִבְרֵיהֶן. דְבַר תוֹ ה אֶלָּ  רָּ

 ט׳:ו׳ 

דַי. לאֹ יִתֵן לאֹ לִבְנוֹ וְלאֹ לִ  משנה: יו אֲפִילוּ לְמָּ ה וְנִשְבַע לוֹ יוֹלִיכֶנוּ אַחֲרָּ וֶה פְרוּטָּ ל נוֹתֵן לִשְלִיחַ הַגוֹזֵל אֶת חֲבֵירוֹ שָּ שְלוּחוֹ אֲבָּ

יו. נָּתַן לוֹ אֶת הַקֶרֶן וְלאֹ נָּתַן לוֹ אֶת הַחוֹמֶ  חַל לוֹ  בֵית דִין. וְאִם מֵת יַחֲזִיר לְיוֹרְשָּ חַל לוֹ עַל הַחוֹמֶש מָּ חַל לוֹ עַל הַקֶרֶן וְלאֹ מָּ ש מָּ

יו. נָּתַן לוֹ אֶת הַחוֹמֶש וְלאֹ נָּ  רִיךְ לֵילֵךְ אַחֲרָּ ה בַקֶרֶן אֵינוֹ צָּ וֶה פְרוּטָּ חוֹת מִשָּּׁ חַל לוֹ עַל  עַל זֶה וְעַל זֶה חוּץ מִפָּ תַן לוֹ אֶת הַקֶרֶן מָּ

חַל לוֹ עַ  יו. נָּתַן לוֹ אֶת הַקֶרֶן וְנִשְ הַחוֹמֶש וְלאֹ מָּ רִיךְ לֵילֵךְ אַחֲרָּ ה בַקֶרֶן צָּ וֶה פְרוּטָּ חַל לוֹ עַל זֶה וְעַל זֶה חוּץ מִשָּּׁ בַע לוֹ  ל הַקֶרֶן מָּ

ה. וְכֵן בַפִ  וֶה פְרוּטָּ חוֹת מִשָּּׁ עֵט הַקֶרֶן פָּ זֵל אוֹ  עַל הַחוֹמֶש הֲרֵי זֶה מְשַלֵם חוֹמֶש עַל חוֹמֶש עַד שֶיִתְמָּ דוֹן אוֹ בִתְשוּמֶת יָּד אוֹ בְגָּ קָּ

ם.   שָּ קֶר הֲרֵי זֶה מְשַלֵם קֶרֶן וְחוֹמֶש וְאָּ הּ וְנִשְבַע עַל שָּ ה וְכִחֵש בָּ א אֲבֵדָּ צָּ שַק אֶת עֲמִיתוֹ אוֹ מָּ וֶה   הלכה:עָּ הַגוֹזֵל אֶת חֲבֵירוֹ שָּ

ה כול׳.   פְרוּטָּ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

40 a  

gli venga in mente di consacrare le vesti di sua moglie e dei figli. Ma se io dono tutta la mia estensione 

(ERECH). Ha obbligato se stesso a dare 50 SELAIM (v. M. Arachin 6,5).Uno che dica: io dico su me stesso 

di dare il mio ERECH, a condizione di non compromettere i vestiti che sono sui miei figli e su mia moglie. R. 

Nassa dice in nome di Rabbi Bun Bar Hiyyà: io offro quello che è su di me, a condizione di non dare tale 

oggetto, non si fa valutazione su di lui, comprendendo tale oggetto. Rabbi Hoshaià in nome di Rabbi Shemuel 

Bar Abbà dice: tale regola dice, che la Torah non comprende nel voto di ERECH dei beni mobili (v. Lev. 5, 

21-25). 

Halachah 9,6: Mishnah: Uno che rubi una PERUTAH a un altro suo compagno, e gliel’ha giurato, deve 

portarglielo, magari in Media. Non può darlo né a suo figlio, né a un suo inviato. Non può darlo a un  inviato 

del BET DIN. Se il derubato è morto deve risarcire i suoi eredi. Se ha risarcito il capitale, ma non ha dato un 

quinto (HOMESH), se il derubato ha rinunciato al capitale, ma non ha rinunciato al quinto, oppure se ha 

rinunciato a questo e a quello, ad eccezione di una parte inferiore a una PERUTAH, non è necessario che gli 

vada dietro. Se ha risarcito il quinto, ma non il capitale, oppure se ha rinunciato a questo e a quello, meno che 

a una parte del capitale inferiore a una PERUTAH, deve andargli dietro. Se ha risarcito il capitale, e poi giura 

di avere pagato il quinto, deve aggiungere un quarto del quinto, finchè il capitale non si riduca a meno di una 

PERUTAH. Lo stesso vale per un deposito, perché la Torah dice:  (Lev. 5,22 sgg.) “Un uomo che pecca di 

fronte ad HaShem, , e spergiura negando un pegno, un deposito, un furto, o ha oppresso il prossimo, o trova 

modo da peccare, avverrà che quando si pentirà del furto che ha fatto, o dell’azione che ha fatto, o del pegno 

che ha trattenuto, o dell’oggetto perduto che aveva trovato, o di ciascuna delle cose per cui aveva giurato, 

giurando il falso, lo restituirà e aggiungerà un quinto  del suo valore,. Verserà il denaro al proprietario, nel 

giorno del suo sacrificio si ASHAM. Poi porterà in onore di HaShem il proprio sacrificio di ASHAM”. 
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ן. בִנְתִינַת הַחוֹ מַר רִבִי יוֹנָּתָּ ה. אָּ וֶה פְרוּטָּ חוֹת מִשָּּׁ אַחֲרוֹן פָּ עֵט חוֹמֶש הָּ א. עַד שֶיִתְמָּ מֶש נַעֲשֶה חוֹמֶש קֶרֶן. לאֹ אַתְיָּא  כֵינִי מַתְנִיתָּ

ן.  רְבָּ עַת הַקָּ עַת עֵדִים וּבְשָּ א בְשָּ  אֶלָּ

 ט׳:ז׳ 

לוֹ מְשַלֵם אֶת הַ  משנה: עֵידִים מֵעִידִין אוֹתוֹ שֶאֲכָּ מֵן וְהָּ מַר אָּ בַד מַשְבִיעֲךָ אֲנִי וְאָּ מַר לוֹ אָּ ן פִקְדוֹנִי. אָּ ה מֵעַצְמוֹ אֵיכָּ קֶרֶן. הוֹדָּ

מַר אָּ  מַר לוֹ נִגְנַב מַשְבִיעֲךָ אֲנִי וְאָּ ן פִקְדוֹנִי. אָּ ם. אֵיכָּ שָּ עֵידִים מֵעִידִין אוֹתוֹ שֶגְנָּבוֹ מְשַלֵם תַשְלוּמֵי  מְשַלֵם קֶרֶן וְחוֹמֶש וְאָּ מֵן וְהָּ

מֵת הֲרֵי זֶה מְשַלֵם קֶ  בִיו וְנִשְבַע לוֹ וָּ ם. הַגוֹזֵל אֶת אָּ שָּ ה מֵעַצְמוֹ מְשַלֵם קֶרֶן וְחוֹמֶש וְאָּ יו וְאִם  כֶפֶל. הוֹדָּ נָּיו אוֹ לְאֶחָּ רֶן וְחוֹמֶש לְבָּ

עִין. אֵינוֹ רוֹצֶה אוֹ שֶ  אִין וְנִפְרָּ דוֹן  הלכה:אֵין לוֹ לוֹוֶה וּבַעֲלֵי הַחוֹב בָּ בַד כול׳. תַנֵי. אֵין מְקַבְלִין פִיקָּ מַר לוֹ אָּ ן פִקְדוֹנִי. וְאָּ אֵיכָּ

הּ. מֵעֶבֶד יַחֲזִיר לוֹ. וְאִם מֵ  ה יַחֲזִיר לְבַעֲלָּ הּ. מֵתָּ ה יַחֲזִיר לָּ דִים וּקְטַנִים. קִיבֵל מֵאִשָּּׁ ן יַחֲזִיר לוֹ.  מִנָּשִים וַעֲבָּ טָּ ת יַחֲזִיר לְרַבוֹ. מִקָּ

ן יִינָּתְנוּ לִפְלוֹנִי שֶהֵן שֶלוֹ. יַעֲשֶ מֵת  מְרוּ בִשְעַת מוֹתָּ ן שֶאָּ ה. וְכוּלָּ הֶן סְגוּלָּ בִיו. וְעוֹשֶה בָּ א  יַחֲזִיר לְאָּ ה פֵירוּש לְפֵירוּשוֹ. רִבִי זְבִידָּ

מָּ  א בַר מָּ א דִבְרַתִי. וְהוּא אָּ בְשֵם רִבִי בָּ הֵן קִידוּשָּ ה. אָּ מְרָּ א אָּ מְכָּ נָּה מִי דָּ א בַר חָּ א אִיתַת דְרִבִי בָּ דָּ מַר. לֵית  ל. וּבִלְבַד בְעֵדִים. כְהָּ

ה.  צוּי לְשַקֵר בִשְעַת מִיתָּ ם מָּ דָּ מַר. אֵין אָּ א קוֹמֵי רַב אָּ א עוֹבְדָּ תָּ א דִידִי. אָּ  הוּא אֶלָּ

 ט׳:ח׳ 

   משנה:
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Ghemarà: 

Chi ruba al suo compagno l’equivalente di una PERUTAH: ecc. Significato della Mishnah,  finchè il HOMESH 

ultimo è ridotto  a meno di una PERUTAH. Rabbi Yonatan dice: con l’ammissione (falsa) del ladro di aver 

versato  un HOMESH, si genera un altro HOMESH, e il HOMESH precedente diventa il principale. Questa 

obbligazione viene data solo se il ladro ha giurato di fronte a testimoni. E nel momento in cui viene offerto da 

lui il sacrificio di ASHAM: 

 

Halachah 9,7: Mishnah:  Se uno dice: dov’è il mio deposito, e l’altro dice: l’ho perduto. Gli dice l’uno ti  

impongo di giurare; l’altro risponde “Amen”. Se i testimoni dicono che l’ha consumato., paga il capitale. Se 

confessa spontaneamente, paga il capitale più un quinto, e offre un sacrificio di ASHAM. Se uno dice: dov’è 

il mio deposito, l’altro dice: fu rubato. Gli dice l’uno: t’impongo un giuramento; l’altro dice “Amen”. Se i 

testimoni  depongono che egli lo aveva rubato, deve pagare il doppio, se però confessa spontaneamente, paga 

il capitale più un quinto e offre un sacrificio di ASHAM. Se uno ruba a suo padre e giura il falso e il padre 

muore, paga il capitale più un quinto ai figli di lui, o ai suoi fratelli, Se non ha mezzi, prende a prestito, e i 

creditori vengono e lo fanno pagare. 

Ghemarà: 

dice la Mishnah: Se uno dice: dov’è il mio deposito, e l’altro dice: l’ho perduto ecc. Insegna una BARAITA: 

non si accetta un deposito da una donna sposata, lo potrebbe restituire a lei, ma se lei muore, il deposito 

ritornerà a suo marito. In maniera analoga non si accetta deposito da uno schiavo (cananeo) e lo schiavo muore, 

ritornerà al padrone dello schiavo. Se uno accetta un deposito, da un minorenne, ritornerà a lui, e costituirà un 

tesoro per lui; se il minorenne muore, l’oggetto depositato ritornerà a suo padre. Chi dice al momento della 

morte: l’oggetto  vada a tal dei tali, viene fatto dall’agente secondo la specifica volontà. Accadde alla moglie 

di Rabbi Ba Bar Hannah: essendo lei sul punto di morire, disse al marito: questi sono gli anelli di mia figlia, 

che lei ha depositato presso di me. Rabbi Ba disse: sono solo miei. Il caso venne presso Rav, che disse: non è 

comune che una persona menta in punto di morte. 
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 ט׳:ח׳ 

ה נֶהֱנֶה לִי אִם מֵת יוֹרִישֶנוּ. בְחַיָּי וּבְמוֹתִי אִם מֵת לאֹ יוֹרִישֶנוּ וְיִתֵן משנה: אוֹמֵר לִבְנוֹ קוֹנָּם שֶאַתָּ יו וְאִם אֵין   הָּ נָּיו אוֹ לְאֶחָּ לְבָּ

עִין.  אִין וְנִפְרָּ א.   הלכה:לוֹ לוֹוֶה וּבַעֲלֵי הַחוֹב בָּ כָּ מַר רִבִי יִרְמְיָּה. חֲמִי הֵיךְ תַנִינָּן הָּ אוֹמֵר לִבְנוֹ קוֹנָּם שֶאַתְ נֶהֱנֶה לִי כול׳. אָּ הָּ

תַנֵ  שֶנוּ. וְהָּ שֶנוּ. בְחַיָּי וּבְמוֹתִי. אִם מֵת לאֹ יִירָּ אוֹמֵר לִבְנוֹ. קוֹנָּם שֶאַתְ נֶהֱנֶה לִי. אִם מֵת יִירָּ שֶנוּ. בְמוֹתִי. אִם י. בְחַיַי. אִם מֵת יִ הָּ ירָּ

שֶנ  מַר תַרְתֵי תַרְתֵי. רַב יִ מֵת יִירָּ הֵן דָּ א לָּ דָּ א חָּ דָּ מַר חָּ הֵן דָּ שֶנוּ. מַה בֵין אָּ רְמְיָּה וְרִבִי יוֹסֵי בֵן וּ. בְחַיַי וּבְמוֹתִי. אִם מֵת לאֹ יִירָּ

ן שֶאָּ  מְרִין. קוֹנָּם לְבַיִת זֶה שֶאֵינִי נִכְנַס בְחַיַי וּבְמוֹתִי. כֵיוָּ ה.  חֲנִינָּה תְרֵיהוֹן אָּ יו בֵין בַחַיִים בֵין לְאַחַר מִיתָּ לָּ רוֹ עָּ מַר. לְבַיִת זֶה. אֲסָּ

לַי בְחַיַי סַיי אֵילוּ עָּ רִין. קוֹנָּם הֲנָּיַית נְכָּ מַר רִבִי יוֹסֵי. תַנִינָּן בִנְזָּקִין מַה דְלאֹ תַנִינָּן בִנְדָּ יו  אָּ לָּ ן עָּ רָּ מִר. אֵילוּ. אֲסָּ ן שֶאָּ וּבְמוֹתִי. כֵיוָּ

ה.   בֵין  בַחַיִים בֵין לְאַחַר מִיתָּ

 ט׳:ט׳ 

ם לַמִזְבֵחַ שֶנֶאֱמַר  משנה: שָּ מֵת הֲרֵי זֶה מְשַלֵם קֶרֶן וָּחוֹמֶש לַכֹהֲנִים וְאָּ שִיב  הַגוֹזֵל אֶת הַגֵר וְנִשְבַע לוֹ וָּ אִיש גוֹאֵל לְהָּ וְאִם אֵין לָּ

מֵת הַכֶסֶף יִינָּ  ם וָּ שָּ אָּ יָּה מַעֲלֶה אֶת הַכֶסֶף וְאֶת הָּ ם וגו׳. הָּ שָּ אָּ יו הָּ ם אֵלָּ שָּ אָּ כֵר וְיִפְלוּ  הָּ אֵב וְיִמָּ ם יִרְעֶה עַד שֶיִסְתָּ שָּ אָּ נָּיו וְהָּ תֵן לְבָּ

ם שֶנֶאֱמַר אִ  ר וָּמֵת אֵין הַיוֹרְשִין יְכוֹלִין לְהוֹצִיא מִיָּדָּ ה. נָּתַן אֶת הַכֶסֶף לְאַנְשֵי מִשְמָּ בָּ יו לִנְדָּ מָּ יש אֲשֶר יִתֵן לַכֹהֶן לוֹ יִהְיֶה.  דָּ

רַש רִבִי יוֹ הַגוֹ הלכה: לִילִי הִיא. דְדָּ מְרֵי. דְרִבִי יוֹסֵי הַגָּ תוּב  זֵל אֶת הַגֵר כול׳. חִילְפַיי וְרִבִי יוֹסֵי בַר חֲנִינָּה אָּ לִילִי. בַמֶה הַכָּ סֵי הַגָּ

מֵת שֶמְשַלֵם קֶרֶן וָּחוֹמֶש לַכֹהֲנִים וְ  ם לַמִזְבֵחַ. מְדַבֵר. בְגוֹזֵל אֶת הַגֵר וְנִשְבַע לוֹ וָּ שָּ  אָּ
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Halachah 9,8: Mishnah: Riguardo a chi dice  a suo figlio: KONAM, che tu non deva godere del mio; dopo 

che egli è morto, può ereditarlo. Se dice: né vivo, né morto, non può ereditarlo, dve anzi restituire ai suoi 

fratelli. Se non ha mezzi, prende a prestito, e i creditori segnano e si fanno pagare. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: Riguardo a chi dice  a suo figlio: KONAM, che tu non debba godere del mio; Rabbi Yirmiah 

dice: vedi quello che la Mishnah ti insegna; riguardo a chi dice KONAM , che tu possa beneficare del mio, se 

egli muore il figlio eredita. Se dice: durante la mia vita e dopo la mia morte, quando muore il figlio non eredita. 

Nota che è insegnato qui “durante la mia vita”, quindi quando il padre dice: “KONAM, anche dopo la mia 

morte”. SE il padre muore il figlio eredita, ma se il padre ha detto “durante la mia vita e dopo la mia morte”, 

quando muore il figlio non eredita da lui. Qual è la differenza fra quando il padre dice solo un caso, e quando 

elenca due casi? Rabbi Yirmiah e Rabbi Yossè Ben Haninà dicono: (M. Nedarim 5,3): KONAM, questa casa, 

io faccio voto che tu non entri in essa; se dice “in vita e dopo la mia morte”, anche se il proprietario muore o 

vende ad altri, se colui che fa voto dice “questa casa” ha proibito questa casa per sé durante la sua vita e dopo 

la sua morte. Impariamo in Nezaqin della Mishnah (che comprendeva originariamente Bava Kamma, Bava 

Metsia, Bava Batra), quel che non abbiamo imparato da questa Mishnah in Nedarim. “KONAM, questi benefici  

sono proibiti durante la mia vita per una certa persona e anche dopo la mia morte”.  Egli ha detto “questi 

benefici”,(non i miei benefici), e li ha proibiti durante la sua vita e dopo la sua morte. 

Halachah 9,9: Mishnah: Chi ruba  a un proselita, e giura il falso e questi muore, paga il capitale e un quinto 

ai Cohanim e offre un sacrificio di ASHAM, perché il  testo dice: (Num.5,8) “Se colui non ha parenti a cui cui 

versare il risarcimento, apparterrà ad HaShem, cioè al Cohen , oltre a un montone come sacrificio di ASHEM, 

col quale sarà espiato per lui. Se aveva portato il denaro e il sacrificio agli uomini del MISHMAR del Tempio 

e morì (prima di avere offerto il sacrificio), il denaro viene restituito ai suoi figli, e la vittima si lascia pascolare 

finchè non diventa difettosa, quindi si vende e con la vendita si versa il denaro agli uomini del MISHMAR. 

Ma se il ladro aveva versato già il denaro agli uomini del MISHMAR, gli eredi non possono prenderlo dal 

possesso dei Kohanim, poiché è stabilito dalla Torah “ quello che un uomo dette al Cohen  sarà suo” 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: chi ruba  a un proselita ecc. Hilfai e Rabbi Yossè Bar Haninà entrambi dicono: questa 

Mishnah è insegnata da Rabbi Yossè HaGhelili . Spiega Rabbi Yossè HaGhelili riguardo a ciò che è scritto 

nella  Torah(Num. 5,8) riguardo a chi ruba un proselita, giura il falso e poi il proselita muore, “il ladro deve 

rimborsare il capitale  e un quinto ai Cohanim, e un sacrificio di ASHAM all’altare”. Ma se l’uomo non ha un 

GOEL , ma il capitale restituito è per HaShem” il verso implica solo che uno deve un montone in sacrificio di 

ASHAM 
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א ה כְשֶבָּ רַש רִבִי עֲקִיבָּ ה. דָּ רָּ עוּן כַפָּ א זֶה שֶאֵין טָּ ה חַיָּיב. יָּצָּ רָּ עוּן כַפָּ אִיש גוֹאֵל. הַטָּ תוּב מְדַבֵר.    וְאִם אֵין לָּ מִזוּפְרִין. בַמֶה הַכָּ

מֵת שֶמְשַלֵם קֶרֶן וָּחוֹמֶש לַכֹהֲנִים וְאָּ  ם  בְגוֹזֵל אֶת הַגֵר וְנִשְבַע לוֹ וָּ דָּ ךְ אָּ אִיש גוֹאֵל וגו׳. אֵין לָּ ם לַמִזְבֵחַ. שֶנֶאֱמַר וְאִם אֵין לָּ שָּ

ב אַשְ  מַר תוּשָּ ה הִיא. דְאָּ מְרֵי. רִבִי עֲקִיבָּ קִיש אָּ א זֶה הַגֵר. רַב וְרֵיש לָּ אֵל שֶאֵין לוֹ גוֹאֵל אֶלָּ קוֹם.  בְיִשְרָּ ל מָּ ה בְכָּ  מָּ

 ט׳:י׳ 

ם יַקְרִיבוּה משנה: שָּ אָּ ם לִיהוֹיָּרִיב וְכֶסֶף לִידַעְיָּה אִם קַיָּים הָּ שָּ א. אָּ ם לִידַעְיָּה יָּצָּ שָּ או נָּתַן הַכֶסֶף לִיהוֹיָּרִיב וְאָּ וּ בְנֵי יְדַעְיָּה וְאִם לָּ

מוֹ עַד א. אֲשָּ מוֹ יָּצָּ ם אֲחֵר שֶהַמֵבִיא גְזֵילוֹ עַד שֶלאֹ הֵבִיא אֲשָּ שָּ א. נָּתַן אֶת הַקֶרֶן וְלאֹ נָּתַן   יַחֲזוֹר וְיָּבִיא אָּ שֶלאֹ הֵבִיא גְזֵילוֹ לאֹ יָּצָּ

מַר.   הלכה:אֶת הַחוֹמֶש אֵין חוֹמֶש מְעַכֵב.  תוֹת פְלִיגִין. רִבִי יוֹסֵי אָּ מַר. בִשְתֵי שַבָּ נָּתַן אֶת הַכֶסֶף לִיהוֹיָּרִיב כול׳. רִבִי חִזְקִיָּה אָּ

מַ  אן דָּ ת אַחַת. מָּ ר יְהוֹיָּרִיב יָּ בְשַבָּ ם לִידַעְיָּה בְמִשְמָּ שָּ ר יְדַעְיָּה וְאָּ תוֹת. נָּתַן אֶת הַכֶסֶף לִיהוֹיָּרַיב בְמִשְמָּ א. רִבִי  ר. בִשְתֵי שַבָּ צָּ

א יוֹלִיךְ הֶן אֶלָּ ם לאֹ נִתְכַפֵר לָּ שָּ אָּ ן אִם הִקְרִיבוּ בְנֵי יְהוֹיָּרִיב אֶת הָּ אֶת הַכֶסֶף מִבְנֵי יְדַעְיָּה אֶל בְנֵי   אוֹמֵר. אִם כְדִבְרֵי רִבִי יוּדָּ

הֶן.   ם וְיִתְכַפֵר לָּ שָּ אָּ  יְהוֹיָּרִיב. וְיַקְרִיבוּ בְנֵי יְהוֹיָּרִיב אֶת הָּ
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Disse Rabbi Akivah quando venne da Sefforide: riguardo che si riferisce il verso della Torah? Riguardo auna 

persona che ruba a un proselita, e giura il falso, e  successivamente il proselita muoia. La persona deve versare 

il capitale un quinto ai Cohanim, e un sacrificio di ASHAM per l’altare, come è stabilito “ma se l’uomo non 

ha GOEL”, e questo si riferisce al proselita. Rav e Resh Lakish dicono: la Mishnah è in accordo con Rabbi 

Akivah che dice: l’indennizzo va restituito comunque. 

Halachah 9,10: Mishnah: Se ha dato il denaro alla guardia di Yehoyariv, e la vittima alla guardia di Yedaià, 

èassolto dall’obbligo. Qualora abbia dato la vittima alla guardia di Yehadià, e il denaro alla guardia di 

Yehoyariv, e la vittima sussiste ancora, la offriranno quelli della guardia di Yehadià, altrimenti dve portare 

un’altra vittima; perché chi restituisce l’oggetto del furto prima di avere offerto sacrificio di ASHAM ha assolto 

il suo obbligo, chi porta il sacrificio di ASHAM prima di avere restituito l’oggetto del furto non ha assolto il 

suo obbligo. Se uno ha pagato il capitale e non ha pagato il quinto, il quinto non impedisce. (l’offerta del 

sacrificio). 

Ghemarà: 

Rabbi dice: se la guardia di Yehoyariv ha offerto il sacrificio di ASHAM, prima che il ladro abbia restituito 

l’oggetto rubato, il ladro non ha avuto espiazione. Ma potrebbe trasferire il denaro rubato dalla guardia di 

Yedayà alla guardia di Yehoyariv, e i membri della guardia di Yehoyariv offrirebbero un altro montone come 

ASHAM, e la persona avrebbe espiazione. 
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מַר. בְשַבָּ  אן דָּ ן. מָּ ן מוֹצִיאִין אוֹתוֹ מִיָּדָּ תָּ ר שֶלאֹ בְשַבָּ ר שֶזָּכוּ בַמִשְמָּ ת אַחַת פְלִיגִין. נָּתַן אֶת הַכֶסֶף  זאֹת אוֹמֶרֶת. אַנְשֵי מִשְמָּ

א כול׳. ר יְהוֹיָּרִיב לאֹ יָּצָּ ם לִידַעְיָּה בְמִשְמָּ שָּ ר יְדַעְיָּה אָּ ן אֵין  לִיהוֹיָּרִיב בְמִשְמָּ תָּ רְבַן בְשַבָּ ר שֶזָּכוּ בְקָּ זאֹת אוֹמֶרֶת. אַנְשֵי מִשְמָּ

יָּה שֶעִיבֵר לְאַחַר יָּמִ  א. וְאִם הָּ ר בְנֵי יְהוֹיָּרִיב. כֵינִי מַתְנִיתָּ ן. וְאִם עִיבֵר מִשְמָּ ן מִיָּדָּ ם לאֹ  מוֹצִיאִין אוֹתָּ שָּ אָּ ים זָּכוּ בְנֵי יְהוֹיָּרִיב אֶת הָּ

ם וְ נִתְכַפֵר  שָּ אָּ א יוֹלִיךְ אֶת הַכֶסֶף מִבְנֵי יְדַעְיָּה אֶצֶל בְנֵי יְהוֹיָּרִיב וְיַקְרִיבוּ בְנֵי ]יְדַעְיָּה[ אֶת הָּ הֶן. אֶלָּ הֶם. זאֹת אוֹמֶרֶת.  לָּ יִתְכַפֵר לָּ

ן. נִתְעַצְלוּ ולאֹ הִקְרִיבוּהוּ מוֹצִיאִין  תָּ רְבַן בְשַבָּ ר שֶזָּכוּ בְקָּ ן מִיָּדוֹ.  אַנְשֵי מִשְמָּ  אוֹתָּ

 י׳:א׳ 

יוּת נְכָּ  משנה: ר שֶיֵש בוֹ אַחֵרָּ בָּ יָּה דָּ נָּיו וּמַנִיחַ לִפְנֵיהֶן פְטוּרִין מִלְשַלֵם. אִם הָּ סִים חַיָּיבִין לְשַלֵם. אֵין הַגוֹזֵל וּמַאֲכִיל אֶת בָּ

ה  קָּ אִין וְאֵין נוֹטְלִין מֵהֶם צְדָּ ל נוֹטֵל הוּא מִתוֹךְ בֵיתוֹ אוֹ מִן הַשּׁוּק. פוֹרְטִין לאֹ מִתֵיבַת הַמוֹכְסִין וְלאֹ מִכִיס שֶל גַבָּ   הלכה:אֲבָּ

ה חַיָּיב לְהַחֲזִיר. מֵת וְ  ה תְשוּבָּ שָּ אֵל שֶלוֹוֶה בְרִיבִית וְעָּ נָּיו כול׳. תַנֵי. יִשְרָּ תוּב אוֹמֵר  הַגוֹזֵל וּמַאֲכִיל אֶת בָּ יו הַכָּ לָּ נָּיו עָּ הִנִיחַ לִפְנֵי בָּ

ר שֶיֵשיָּכִין וְצַדִיק יִ  בָּ יָּה דָּ יָּיא. אִם הָּ ה אוֹ טַלִית חַיָּיבִין לְהַחֲזִיר. אֲזַל תְנַיָּיהּ לִגְזֵילָּ רָּ ש. הִנִיחַ לִפְנֵיהֶן פָּ יוּת חַיָּיבִין לְבָּ  לוֹ אַחֵרָּ

ן אוֹמֵר. בְשֶהִנִיחַ לִפְנֵיהֶן קַ  יוּת. רִבִי יוֹנָּתָּ ר שֶיֵש לוֹ אַחֵרָּ בָּ מַר. בְשֶהִנִיחַ לִפְנֵיהֶן גוּף לְהַחֲזִיר. אֵי זֶהוּ דָּ קִיש אָּ רְקַע. רֵיש לָּ

ךְ אֵינָּהּ ג דִין כָּ ה מִמְשוּעְבָּ ד. כְשֵם שֶאֵין מִלְוָּה בְעֵדִים גוֹבָּ מַר. יוֹרֵש כִמְשוּעְבָּ ה. רַב אָּ מַר. דְאִיקנֵי הַגְזֵילָּ ה מִיוֹרשִין. שְמוּאֵל אָּ וֹבָּ

ד. כְשֵם שֶאֵין מִ אֵינוֹ גוֹבֶה מִמְשוּ מַר. יוֹרֵש כִמְשוּעְבָּ א עַל רַב. דְרַב אָּ רֵי גוֹבֶה. וְלֵית הִיא פְלִיגָּ א מִבְנֵי חָּ דִין. הָּ לְוָּה בְעֵדִים  עְבָּ

הּ בְשֶהִנִיחַ לִפְנֵיהֶן קַרְקַע. וַאֲפִ  תַר לָּ ה מִיוֹרשִין. פָּ ךְ אֵינָּהּ גוֹבָּ דִין כָּ ה מִמְשוּעְבָּ מַר גוֹבָּ ילוּ כִשְמוּאֵל לֵית הִיא פְלִיגָּא. לאֹ כֵן אָּ

זַל טַלִ  ה. גָּ הּ בְשֶהִנִיחַ לִפְנֵיהֶן גוּף הַגְזֵילָּ תַר לָּ דִין. פָּ עְזָּר בְשֵם רִבִי  שְמוּאֵל. דְאִיקנֵי אֵינוֹ גוֹבֶה מִמְשוּעְבָּ נָּהּ לְאַחֵר. רִבִי לָּ ית וּנְתָּ

מַר. מוֹצִיאִין מֵ  מָּ חִיָּיה אָּ א בַר מָּ מַר בְשֵם רִבִי יַנַאי. מוֹצִיאִין אַף מִן הַשֵּׁינִי. רִבִי בָּ נָּן אָּ מַר. אַף  רִאשוֹן וְלאֹ מִשֵּׁינִי. רִבִי יוֹחָּ ל אָּ

מַר. מוֹצִיאִין אַף מִשֵּׁינִי.   רִבִי חִיָּיה כְדַעְתֵיהּ. דְרִבִי חִיָּיה אָּ
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Questo dice ( a noi Rabbi Hizkià):  se i membri del MISHMAR che ricevono il sacrificio, non è la loro 

settimana di servizio al Tempio, noi leviamo l’offerta dalle loro mani. Secondo Rabbi Yossè che Rabbi Yehudah 

e i Hakhamim dicono che (i denari e il sacrificio)  sono offerti durante la stessa settimana, se il ladro ha 

restituito il denaro alla MISHMARA di Yehoyariv, durante la settimana di servizio di Yehadyà, oppure il 

sacrificio di ASHAM durante la guardia di Yehoyariv,  non è uscito d’obbligo. Ma se la settimana della guardia 

di Yehoyariv è passata? Cosa dice la BARAITA? Se capita che la settimana della guardia di Yehoyariv è passata 

da lungo tempo, quando la guardia di Yehoyariv può offrire il suo ASHAM, non può ricevere ilo denaro di 

indennizzo. Ma, allora il denaro può essere trasferito dai membri della guardia di Yedayà ai membri  della 

guardia di Yehoyariv. Quindi i membri della guardia di Yehoyariv, offrono il sacrificio e ricevono il denaro e 

possono fare l’espiazione per il ladro. Questo ci dice, che se i membri di una guardia ricevono una offerta di 

sacrificio durante il loro turno di servizio al Tempio, e sono pigri e non la offrono, si toglie il sacrificio dalle 

loro mani .  

CAP. 10 

Halachah 10,1: Mishnah 

Se uno ruba e dà da mangiare ai suoi figli, o lascia loro in eredità, essi sono esenti da risarcimento. Se però la 

cosa era suscettibile di ipoteca, devono risarcire. Non è permesso cambiare né dalla cassa dei doganieri, né 

dalla borsa degli esattori delle imposte, e non si deve ricevere alcuna ZEDAKAH da esse. Si può ricevere da 

lui, da casa sua o dal mercato: 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: Se uno ruba e dà da mangiare ai suoi figli, o lascia loro in eredità. È insegnato in una 

BARAITA: un ebreo che presta con interesse, e poi si pente, è obbligato a restituire l’interesse. 
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ה אוֹ טַלִית חַיָּ  רָּ ש. הִנִיחַ לִפְנֵיהֶן פָּ תוּב אוֹמֵר יָּכִין וְצַדִיק יִלְבָּ יו הַכָּ לָּ נָּיו עָּ יָּיא.  מֵת וְהִנִיחַ לִפְנֵי בָּ יבִין לְהַחֲזִיר. אֲזַל תְנַיָּיהּ לִגְזֵילָּ

ר שֶ  בָּ יוּת חַיָּיבִין לְהַחֲזִיר. אֵי זֶהוּ דָּ ר שֶיֵש לוֹ אַחֵרָּ בָּ יָּה דָּ ן אוֹמֵר. בְשֶהִנִיחַ לִפְנֵיהֶן קַרְקַע. רֵיש אִם הָּ יוּת. רִבִי יוֹנָּתָּ יֵש לוֹ אַחֵרָּ

ד. כְשֵם שֶאֵין מִלְוָּה בְעֵדִ  מַר. יוֹרֵש כִמְשוּעְבָּ ה. רַב אָּ מַר. בְשֶהִנִיחַ לִפְנֵיהֶן גוּף הַגְזֵילָּ קִיש אָּ ךְ אֵינָּהּ לָּ דִין כָּ ה מִמְשוּעְבָּ ה ים גוֹבָּ גוֹבָּ

א  רֵי גוֹבֶה. וְלֵית הִיא פְלִיגָּ א מִבְנֵי חָּ דִין. הָּ מַר. דְאִיקנֵי אֵינוֹ גוֹבֶה מִמְשוּעְבָּ מַר. יוֹרֵש  מִיוֹרשִין. שְמוּאֵל אָּ עַל רַב. דְרַב אָּ

ךְ אֵינָּהּ ג דִין כָּ ה מִמְשוּעְבָּ ד. כְשֵם שֶאֵין מִלְוָּה בְעֵדִים גוֹבָּ הּ בְשֶהִנִיחַ לִפְנֵיהֶן קַרְקַע. וַאֲפִילוּ כִמְשוּעְבָּ תַר לָּ ה מִיוֹרשִין. פָּ וֹבָּ

הּ בְשֶהִנִ  תַר לָּ דִין. פָּ מַר שְמוּאֵל. דְאִיקנֵי אֵינוֹ גוֹבֶה מִמְשוּעְבָּ זַל טַלִית כִשְמוּאֵל לֵית הִיא פְלִיגָּא. לאֹ כֵן אָּ ה. גָּ יחַ לִפְנֵיהֶן גוּף הַגְזֵילָּ

מַר בְ וּנְ  נָּן אָּ מַר. מוֹצִיאִין מֵרִאשוֹן וְלאֹ מִשֵּׁינִי. רִבִי יוֹחָּ עְזָּר בְשֵם רִבִי חִיָּיה אָּ נָּהּ לְאַחֵר. רִבִי לָּ שֵם רִבִי יַנַאי. מוֹצִיאִין אַף מִן תָּ

מַר. אַף רִבִי חִיָּיה כְדַעְתֵיהּ. דְרִבִי חִיָּיה ל אָּ מָּ א בַר מָּ מַר. מוֹצִיאִין אַף מִשֵּׁינִי. הַשֵּׁינִי. רִבִי בָּ  אָּ
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 Se egli muore prima di avere restituito, e lascia l’interesse ai suoi figli,  (i suoi figli non sono obbligati a 

restituirlo). Riguardo a lui la Scrittura scrive: (Giob. 27,10) “se li ha preparati, ne godrà il giusto, e il denaro 

l’innocente se lo dividerà”. Ma se è morto , e ha lasciato loro una mucca o un mantello, (comprati con questo 

interesse), lo dovranno restituire.  

Un Tannah insegna riguardo a un ladro: se aveva qualcosa di  cui aveva responsabilità, gli eredi sono in obbligo 

di restituirla. Cioè :”qualcosa di cui ha responsabilità”? Rabbi Yochanan dice: parla del padre che morì e gli 

lasciò la terra. Resh Lakish dice: gli ha lasciato l’oggetto del furto. Rav dice: una proprietà ereditata è trattata 

come una proprietà gravata da debiti. Come un prestito che viene chiesto in presenza di testimoni, non può 

essere garantito da proprietà gravate da debiti, così non può essere presa una eredità (lasciata da un debitore) 

dagli eredi. Shemuel dice: io acquisirò, il prestatore non può acquisire il suo debito da una proprietà gravata 

da debiti; ma il prestatore può farsi rimborsare da tutte le proprietà non gravate da debiti. La Mishnah non 

contraddice Rav? Poiché Rav dice che una proprietà ereditata va considerata come una proprietà gravata da 

debiti, come un prestito stabilito di fronte a testimoni che non può essere esatto da una proprietà gravata da 

debiti, così non può essere esatta da una proprietà lasciata agli eredi. Puoi interpretare la Mishnah riferentesi 

al caso in cui il padre lascia al figlio un terreno. Ma persino in accordo con il punto di vita di Shemuel, la 

Mishnah non può contraddire tale regola? Shemuel non dice forse: io che dica “Io acquisirò tale cosa”, il 

prestatore non può esigere il debito da proprietà gravate da debiti. Interpretate tale Mishnah come riferentesi a 

un padre che lascia la cosa rubata come eredità. Se uno ruba un mantello e lo dà ad un ‘altra persona: Rabbi 

Lazar dice: possiamo esigere la restituzione dalla prima persona, non possiamo esigerla dalla seconda persona. 

Rabbi Yochanan dice in nome di Rabbi Yanay possiamo esigerla anche dalla seconda persona. Rabbi Ba Bar 

Mamal dice: anche Rabbi Hiyyà è d’accordo con Rabbi Yanay. Poiché Rabbi Hiyyà dice: possiamo esiger 

anche da una seconda persona. 
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אֶבֶל אוֹ בְבֵית הַמִשְ  הֶן וְיֵצֵא וִיבַקֵש אֶת שֶלוֹ. בְבֵית הָּ ן יִשְתַמֵש בָּ אוּמָּ יו בְבֵית הָּ א יֵצֵא וִיבַקֵש נִתְחַלְפוּ כֵלָּ הֶן אֶלָּ תֶה אַל יִשְתַמֵש בָּ

נָּה. לאֹ הֲוָּה רִבִי חִיָּיה חֲבִיבִי א בַר חָּ מַר רִבִי בָּ ל הַנוֹטֵל מֵאֶצְלוֹ נוֹטֵל בִרְשוּת  אֶת שֶלוֹ. אָּ א. שֶכָּ דֵין בַר קוֹרָּ א כְגוֹן הָּ הּ אֶלָּ תַר לָּ פָּ

ה חַיָּיבִין לְהַחֲזִיר. עָּ  שוּ תְשוּבָּ אוּ בַמַחְתֶרֶת וְעָּ ל הַמֵנִיחַ אֶצְלוֹ מֵנִיחַ בִרְשוּת. הַגַנָּבִים שֶבָּ ה חַיָּיב לְ וְכָּ ד מֵהֶן תְשוּבָּ ה אֶחָּ הַחֲזִיר  שָּ

נָּיו בֵין  ן. תַנֵי. הַגוֹזֵל וּמַאֲכִיל בָּ הֶן הוּא מְשַלֵם עַל יְדֵי כוּלָּ יָּה מוֹצִיא וְנוֹתֵן לָּ גְדוֹלִים בֵין קְטַנִים פְטוּרִין מִלְשַלֵם.  אֶת שֶלוֹ. וְאִם הָּ

נוּ יוֹדְעִין אִם הִנִיחַ לִפְנֵיהֶן בֵין גְדוֹלִים בֵין קְטַנִים חַיָּיבין לְשַלֵ  מְרוּ. אֵין אָּ ם. סוּמַכוֹס אוֹמֵר. גְדוֹלִים חַיָּיבִין קְטַנִים פְטוּרִין. אִם אָּ

ךְ בְשֶהִנִי ל. הַגַע עַצְמָּ מָּ א בַר מָּ תִיב רִבִי בָּ אַחֲרוֹנָּה הֲרֵי אֵילוּ פְטוּרִין. הָּ בִינוּ חֶשְבוֹן בָּ ה אָּ שָּ כֹל מֵהֶן  חַ לִפְנֵיהֶן קַרְקַע. לאֹ הַ עָּ

ה  יְתָּ ךְ שֶהָּ תִיב רַב הַמְנוּנָּא. הַגַע עַצְמָּ אַחֲרוֹנָּה. הָּ בִינוּ בָּ ה אָּ שָּ נוּ יוֹדְעִין מַה חֶשְבוֹן עָּ ה מְפוּרְסֶמֶת. לאֹ הַכֹל מֵהֶן לוֹמַר. אֵין אָּ גְזֵילָּ

תִ  אַחֲרוֹנָּה. הָּ בִינוּ חֶשְבוֹן בָּ ה אָּ שָּ נוּ יוֹדְעִין מַה עָּ ךְ  לוֹמַר. אֵין אָּ ה אִית לָּ הֶן בְבֵית דִין. מָּ יב רַב שֵשֶת. אֲפִילוּ קְטַנִים נִטְעֲנִין לָּ

נוּ יוֹדְעִין כול׳. יָּדְעִין אֲנָּן דַעֲסַק אֲבוּנָּן עִמָּ  עֲנוּ הֵן. אֵין אָּ ר בְשֶטָּ נָּא. תִיפְתָּ מַר רִבִי מָּ דֵין חוּשְבְנָּא. וְלֵית נָּן יָּדְעִין  לְמֵימַר. אָּ ךְ עַל הָּ

 ה נְפַק מִדִינָּא. מַ 

 י׳:ב׳ 

זְלוּ הַלִיסְטִין כְסוּתוֹ וְנָּתְנוּ לוֹ כְסוּת אֲחֶרֶת הֲרֵי  משנה: אֵילוּ שֶלוֹ מִפְנֵי  נָּטְלוּ מוֹכְסִין אֶת חֲמוֹרוֹ וְנָּתְנוּ לוֹ חֲמוֹר אַחֵר גָּ

ר מִיַד הַלִיסְטִין אִם נִתְיָּיאֲשוּ הַבְ  לִין מִתְיָּיאֲשִין מֵהֶן. הַמַצִיל מִיַד הַנָּהָּ לִין הֲרֵי אֵילוּ שֶלוֹ. וְכֵן נְחִיל שֶל דְבוֹרִים אִם  שֶהַבְעָּ עָּ

ן לוֹמַר מִכָּ  טָּ ה אוֹ קָּ ה נֶאֱמֶנֶת אִשָּּׁ נָּן בֶן בְרוֹקָּ מַר רִבִי יוֹחָּ לִין הֲרֵי אֵילוּ שֶלוֹ. אָּ דֵהוּ  נִתְיָּיאֲשוּ הַבְעָּ א נְחִיל זֶה וּמְהַלֵךְ בְתוֹךְ שָּ אן יָּצָּ

עֵ וְנוֹטֵל אֶ  מִים. רִבִי יִשְמָּ ה עַל מְנָּת לִתֵן דָּ ל לאֹ יָּקוֹץ אֶת הַסוֹכָּ נָּן בֶן ת נְחִילוֹ וְאִם הִזִיק מְשַלֵם מַה שֶהִזִיק. אֲבָּ אל בְנוֹ שֶל רִבִי יוֹחָּ

מִים.  ה אוֹמֵר אַף קוֹצֵץ וְנוֹתֵן דָּ ה מִשְּׁנוּנִית הַיָּם מִשְּׁלוּלִית  הלכה:בְרוֹקָּ נָּטְלוּ מוֹכְסִין כול׳. תַנֵי. הַמַצִיל מִן הַגַיִיס מִן הַדְלֵיקָּ

יו הֲרֵי אֵילוּ שֶלוֹ. רִבִי חִינְנָּ  לָּ ר הֲרֵי אֵילוּ שֶלוֹ. וְכֵן נְחִיל שֶל דְבוֹרִים אִם נִתְיָּיאֲשוּ בְעָּ א בְשֵ הַנָּהָּ נָּן. א בַר פַפָּ  ם רִבִי יוֹחָּ
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Se gli oggetti di qualcuno sono stati scambiati con qualcun altro, nella casa dell’operaio, è permesso usarli, 

egli esce e richiede quello che è suo. Se li ha scambiati in una casa in lutto o in una casa dove c’è un banchetto. 

Una persona non, può usare gli strumenti di un’altra persona, ma può uscire e richiedere i propri in restituzione. 

Se Rabbi Ba Bar Hannà dice: Rabbi Hiyyà mio zio, ha interpretato questa BARAITA, solo in riferimento 

all’operaio stesso, come il suo amico Bar Kova, che ogni cosa che utilizzasse chiedeva il permesso, e ogni 

cosa che smetteva di usare chiedeva il permesso. Se dei ladri sono entrati in una casa attraverso un tunnel, e 

poi si pentirono, sono in obbligo di restituire quanto hanno rubato, e se hanno preso qualcosa e dato a qualcuno 

gli oggetti della casa, questo qualcuno deve pagare completamente per essi. Il pentimento di un esattore delle 

tasse è difficile, ma essi devono restituire a coloro che identificano come vittime; e per coloro che non 

identificano, devono usare i soldi rubati per interessi pubblici. È insegnato in una BARAITA: se qualcuno ruba 

e dà da mangiare ai suoi figli, indipendentemente se siano adulti o minori, questi sono esenti da dovere ripagare 

i proprietari. Se tuttavia il padre lascia loro in eredità un bene rubato, sia che siano adulti, che se siano 

minorenni, i figli sono tenuti a restituire il bene rubato. Ma Sumkhos dice: i figli adulti sono tenuti, i minorenni 

sono esenti. Se gli eredi dicono: non sapevamo se nostro padre avesse ultimamente  fatto i conti con te, essi 

sono esenti dal ripagare. Rabbi Ba Bar Mamal domanda: considera il caso in cui il padre rubi un terreno per i 

figli, Essi non hanno il potere di dire: non sappiamo che tipo di conteggio abbia fatto nostro padre ultimamente. 

Rabbi Hamnuna dice: considera il caso di un oggetto rubato che sia noto in possesso dei figli. Sicuramente i 

figli non possono dire: non sappiamo che tipo di conteggio ha fatto con te nostro padre. Rabbi Sheshet 

domanda: persino in caso di minori, possono dire : “nostro padre ha fatto un conteggio su questi oggetti, 

avanzare la richiesta in BET DIN, e in questo caso devi dire(che sei costretto a pagare)  

 Rabbi Manà dice: interpreta la BARAITA come se si riferisse al caso in cui i figli chiedono: “Non sappiamo 

se nostro padre ha fatto ultimamente un conteggio con te, sappiamo che ha fatto una causa in BET DIN, ma 

non ne sappiamo il risultato. 

Halachah 10,2: Mishnah 

Se un esattore gli ha preso il suo asino, e gliene hanno dato un altro, oppure i ladri gli hanno tolto il suo 

mantello e gliene hanno dato un altro, questi diventano suoi, perché i loro proprietari vi hanno rinunciato. Se 

uno salva qualche cosa da un torrente, da una schiera di predoni e di ladri, diventa suo se il proprietario vi 

hanno rinunciato, diventa suo. Diceva Rabbi Yochanan Ben Beroka: vengono ritenuti degni di fede una donna 

o un minorenne che dicessero : questo sciame d’api e uscito da tale luogo. Un tale può anche entrare nel campo 

del compagno per salvare il suo sciame, se danneggia risarcisce ciò che ha danneggiato.  Non gli è permesso 

però di tagliare un ramo d’albero, nemmeno con l’intenzione di pagarne il valore. Rabbi Yshmael B. Rabbi 

Yochanan  Ben Zerokà che può tagliarlo e pagarne il valore. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: Se uno riscuote da una truppa di soldati, o da un focolare, o da una marea o dallo 

straripamento di un fiume, le cose appartengono a chi le ha prese. Rabbi Hinana Bar Papà in nome di Rabbi 

Yochanan dice che la Mishnah 
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זַר אֲנִי אוֹמֵר. מִפְ  א וְחָּ ל אִם יָּצָּ ר. אֲבָּ תָּ ה וּבְפוֹרֵחַ. וּבִלְבַד עַל אָּ זְלוּ מִן הַהֲלִיכָּ א בִנְחִיל שֶגָּ רוֹ. תַנֵי. רִבִי מִתְנִיתָּ ה וּפִיתוּי אֲמָּ נֵי יִרְאָּ

ק ה אוֹמֵר. תְנַיי בֵית דִין הוּא לָּ נָּן בֶן בְרוֹקָּ עֵאל בֶן רִבִי יוֹחָּ אֵל יִשְמָּ עַ לְיִשְרָּ מִים. שֶעַל מְנָּת כֵן הִנְחִיל יְהוֹשֻּ ה וְנוֹתֵן דָּ וּץ זֶה סוֹכָּ

רֶץ.   אָּ  אֶת הָּ

 י׳:ג׳ 

ה הוֹצִיא וְיִטוֹל. וְאִם  משנה: בַע כַמָּ עִיר יִשָּּׁ ה בָּ א לוֹ שֵם גְנֵיבָּ יו בְיַד אַחֵר אִם יָּצָּ רָּ יו אוֹ סְפָּ או לאֹ הֵימֶנוּ שֶאֲנִי אוֹמֵר הַמַכִיר כֵלָּ לָּ

ן זֶה מִמֶנוּ.  חָּ ן לְאַחֵר וּלְקָּ רָּ מְרוּ.   הלכה:מֲכָּ ה אָּ מָּ ל. בְדִין הוּא שֶלאֹ יִשְבַע. וְלָּ מָּ א בַר מָּ מַר רִבִי בָּ יו כול׳. אָּ רָּ יו אוֹ סְפָּ הַמַכִיר כֵלָּ

א לוֹ שֵ  מַר. וְהוּא שֶיָּצָּ עַ בֶן לֵוִי אָּ לִין לַגַנָּבִים. רִבִי יְהוֹשֻּ תִים נִטְפָּ רִיךְ  ם שֶנִגְ יִשְבַע. שֶלאֹ יְהוּ בַעֲלֵי בָּ מַר. צָּ יו. רַב אָּ רָּ נְבוּ סְפָּ

א תָּ ן. אָּ עַן לוֹמַר. מִפְלוֹנִי לְקַחְתִים. נֶאֱמָּ מַר. אִם טָּ ה. אַסִי אָּ ן עִמוֹ בְאוֹתוֹ הַלַיְלָּ יָּיה שֶלָּ בִיא רְאָּ א וְלאֹ  לְהָּ א קוֹמֵי רִבִי נָּסָּ עוֹבְדָּ

עַקִין הֲוָּה. בְ  מְרֵי. בַר נַש דָּ  גִין כֵן לאֹ קְבִיל.  קְבִיל. מַה פְלִיג. אָּ

 י׳:ד׳ 

פַךְ זֶה אֶת יֵינוֹ וְהִצִ  משנה: בִית שֶל דְבַש וְשָּ ה חָּ א בְכַדוֹ שֶל דְבַש. נִסְדְקָּ בִיתוֹ שֶל יַיִן וְזֶה בָּ א בְחָּ הּ אֵין זֶה בָּ יל אֶת הַדְבַש לְתוֹכָּ

ה נוֹתֵן לִי דְמֵי שֶלִי חַיָּיב לִיתֵ  ךְ וְאַתָּ מַר אַצִיל אֶת שֶלָּ רוֹ. אִם אָּ א שְכָּ בִיתוֹ שֶלְיַיִן כול׳. תַנֵי. שְנַיִם   הלכה:ן לוֹ. לוֹ אֶלָּ א בְחָּ זֶה בָּ

בִית מַיִם. תְנַיי בֵית דִין הוּא שֶיִשְפוֹ בִית דְבַש. נִסְדַק חָּ בִית מַיִם וּבְיַד זֶה חָּ ר בְיַד זֶה חָּ יו. שֶהַמַיִם  בַמִדְבָּ ךְ זֶה דִבְשוֹ וְיַצִיל אֶת מֵימָּ

ה. בִזְמַן שֶדֶרֶךְ מְחַ  ן וְשִיבְרוּ סוֹכָּ לוּ לְראֹש אִילָּ נִי שֶעָּ ר וְלאֹ הַדְבַש. תַנֵי. פוֹעֵל וְעָּ ן פְטוּרִין. וְאִם יֶיה בַמִדְבָּ אִילָּ פוֹעֲלִין לַעֲלוֹת בָּ

או חַיָּיבִין.   לָּ

 י׳:ה׳ 

אתַיִם הִנִיחַ אֶת שֶלוֹֹ וְהִצִיל אֶת שֶל משנה: ר חֲמוֹרוֹ וַחֲמוֹר חֲבֵירוֹ שֶלוֹ יָּפֶה מְנָּה וְשֶל חֲבֵירוֹ מָּ טַף נָּהָּ א  שָּ חֲבֵירוֹ אֵין לוֹ אֶלָּ

ה נוֹתֵן לִי דְמֵי שֶלִי חַיָּיב לִיתֵן לוֹ.  ךְ וְאַתָּ מַר אַצִיל אֶת שֶלָּ רוֹ. אִם אָּ ר אֶת חֲמוֹרוֹ כול׳. תַנֵי. הִנִיחַ שֶלוֹֹ  הלכה:שְכָּ טַף נָּהָּ שָּ

א הִנִיחַ שֶלוֹֹ לְהַצִיל שֶלַ  יו אֵין נִזְקַק לוֹ כְלוּם. אֶלָּ ה שֶלַחֲבֵירוֹ מֵאֵילָּ לָּ הוּ דְיֵימַר  לְהַצִיל שֶלַחֲבֵירוֹ וְעָּ יו. מָּ ה שֶלוֹ מֵאֵילָּ לָּ חֲבֵירוֹ וְעָּ

ל זְ לוֹ. נִתְיָּיאַשְתִ  מַר. כָּ קִיש אָּ וַוח וְאוֹמֵר. לאֹ נִתְיָּיאַשְתִי. רֵיש לָּ יָּה צָּ ר חֲמוֹרוֹ וְהָּ טַף נָּהָּ א. שָּ וַוח לאֹ  י. נִישְמְעִינָּהּ מֵהֲדָּ מַן שֶצָּ

ה מְיָּיאֵש הוּא.   מַר. חֲזָּקָּ נָּן אָּ  נִתְיָּיאַש. רִבִי יוֹחָּ

 י׳:ו׳ 

   משנה:
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 si riferisce al caso di sciame d’api, il ladro a cui si parla come Halachah si riferisce al caso di sciame d’api. 

Inoltre (se un minore o una donna) escono e ritornano davanti al tribunale prima di dare la testimonianza, io 

dico che hanno testimoniato per paura o persuasione. È insegnato in una BARAITA: Rabbi Yshmael figlio di 

Rabbi Yochanan Ben Berokà dice che è sentenza del tribunale, che una persona possa tagliare un ramo, e poi 

pagare, perché a causa di ciò Yehoshuah ha assegnato la Terra d’Israele in eredità. 

Halachah 10, 3: Mishnah: Se uno riconosce i suoi utensili o i suoi libri in mano ad un altro,  e corre voce in 

città che egli abbia subito un furto, l’ultimo compratore gli giura quanto ha dato per essi, e incassa. Non è così 

tutto non dipende da lui; perché io posso dire: egli vendette ad un altro, e questi li prese da quello. 

Ghemarà: 

la Mishnah dice. Se uno riconosce i suoi utensili o i suoi libri ecc. Rabbi Ba Bar Mamal dice: è logico che se 

colui che ha comprato oggetti rubati non giuri. Perché i Maestri hanno detto “giuri”? Per non risultare complice 

dei ladri. Rabbi Yehoshua Ben Levi dice; solo se si trova che proprio quei libri gli furono rubati. Rav dice: è 

necessario portare prova che li aveva in possesso quella notte. Rav Assì dice, se egli dichiara io li ho comprati 

da tal-dei-tali,  è creduto. Un caso venne di fronte Rabbi Nassà ed egli non lo accettò. Su cosa Rabbi Nassà 

diverge con Rav Assì? La persona(da cui avrebbe comprato le cose) era un pover’uomo. Per questo Rabbi 

Nassà non accettò la protesta. 

Halachah 10,5: Mishnah: Uno viene con la sua botte di vino e l’altro con il suo secchio di miele; il recipiente 

del miele si rompe, e l’altro versa il vino e gli salva il  miele, nel suo recipiente. Questi non ha diritto che al 

suo compenso. Se però ha detto: io voglio salvare il tuo, purchè tu mi risarcisca il valore del mio, glielo deve 

risarcire. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: Uno viene con la sua botte di vino e l’altro con il suo secchio di miele ecc. 

Dice una BARAITA: se due persone erano nel deserto, nella mano di uno era un recipiente d’acqua, e nella 

mano dell’altro un recipiente di miele. Se si ruppe il recipiente dell’acqua, questa è la decisione del BET DIN: 

che uno versi il suo miele e salvi l’acqua dell’altro. Poiché l’acqua mantiene in vita una persona il miele no. È 

insegnato in un’altra BARAITA: un operaio e un povero salgono sulla cima di un albero, e ruppero un ramo, 

se era l’unico modo per l’operaio di salire sull’albero sono esenti, altrimenti devono ripagare.  

 

Halachah 10,6: Mishnah: Se una corrente trascina via il suo asino, e quello del suo compagno,  il suo vale 

un MANEH e quello del suo compagno duecento ZUZ; se egli lascia andare il suo asino e salva quello del suo 

compagno, non può esigere il premio della fatica. Se però ha detto: io ti salvo il tuo e tu mi risarcisci il mio, 

deve risarcirglielo.  

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: Se una corrente trascina via il suo asino, ecc.  È insegnato in una BARAITA; se ha 

abbandonato il suo asino per salvare quello del suo compagno, se l’asino del suo compagno si salva da solo, il 

suo compagno non deve nessun risarcimento. Ma se ha abbandonato il suo asino per salvare l’asino del suo 

compagno, e il suo asino risale da solo dal torrente, l’altro può dire (ho risparmiato dal salvare il mio asino, 

perché dovrei pagare?).Impariamo da questa BARAITA: se  un torrente porta via l’asino di una persona, ed 

egli piange e dice: io non l’ho salvato. Resh Lakish dice tutto il tempo in cui egli piange, vuol dire che non lo 

salva, Rabbi Yochanan dice: si presume che egli avesse cercato di salvarlo. 
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 י׳:ו׳ 

ן משנה: נֶיךָ וְאִם מַחֲמַת הַגַזְלָּ ךְ לְפָּ לוּהָּ מִסִיקִין אִם מַכַת מְדִינָּה הִיא אוֹמֵר לוֹ הֲרֵי שֶלָּ דֶה וּנְטָּ דֶה.   הַגוֹזֵל שָּ חַיָּיב לְהַעֲמִיד לוֹ שָּ

וָּוה מִמֶנוּ נֶיךָ. הַגוֹזֵל אֶת חֲבֵירוֹ אוֹ שֶלָּ ךְ לְפָּ ר אוֹמֵר לוֹ הֲרֵי שֶלָּ הּ נָּהָּ פָּ ר. עַל מְנָּת שְטָּ  אוֹ שֶהִפְקִיד לוֹ בַיִשוּב לאֹ יַחֲזִיר לוֹ בַמִדְבָּ

ר.  ר יַחֲזִיר לוֹ בַמִדְבָּ ה  הלכה:לַצֵאת בַמִדְבָּ מָּ מְרוּ. אֵין הַקַרְקַע נִגְזֶלֶת. וְלָּ נָּן. וַהֲלאֹ אָּ מַר רִבִי יוֹחָּ דֶה מֵחֲבֵירוֹ כול׳. אָּ הַגוֹזֵל שָּ

מרוּ חַיָּי הוּ דוּ יְכִיל מֵימַר לֵ אָּ ן מַחֲמַת הַנִגְזָּל. מָּ דֶה. קְנָּס קְנָּסוּהוּ. נַטְלוּהָּ מִסִיקִין מִן הַגַזְלָּ קוֹם הַב לִי  ב לְהַעֲמִיד לוֹ שָּ ל מָּ יהּ. מִכָּ

ש  ם נִתְפָּ דָּ מַר. אֵין אָּ עַ בֶן לֵוִי אָּ אן דִבְעֵי יֵיתֵי וִיסַב מִינִי. רִבִי יְהוּשֻּ א בְאַרְנוֹן וְגוּלְגוֹלֶת. רַב  דִידִי וּמָּ עַל חֲבֵירוֹ וְחַיָּיב לִיתֵן לוֹ. אֶלָּ

מַר. יְכִיל מֵימַר לֵיהּ. אַתְ שְרֵי עֲבִיטֵיךְ מִינִי.    אָּ

 י׳:ז׳ 

ךְ וְאִם לאֹ הֶחֱזַרְ  משנה: אוֹמֵר לַחֲבֵירוֹ גְזַלְתִיךָ וְהִלְוִיתַנִי הִפְקַדְתָּ אֶצְלִי וְאֵינוֹ יוֹדֵעַ אִם הֶחֱזַרְתִי לָּ ל הָּ ךְ חַיָּיב לְשַלֵם. אֲבָּ תִי לָּ

ה אֶצְלִי אִם לאֹ הִ  מַר לוֹ אֵינִי יוֹדֵעַ אִם גְזַלְתִיךָ אִם הִלְוִיתַנִי אִם הִפְקַדְתָּ טוּר מִלְשַלֵם. אָּ אוֹמֵר לַחֲבֵירוֹ גְזַלְתִיךָ   הלכה:פְקַדְתָּ פָּ הָּ

ה אֶצְלִי וְהֶחֱזַרְתִי לָּ  מַיִם. גְזַלְתִיךָ וְהִלְוִיתַנִי הִפְקַדְתָּ צֵאת יְדֵי שָּ א לָּ מַר. בְבָּ נָּן אָּ הּ אוֹמֵר. אֵינִי יוֹדֵעַ. רִבִי  כול׳. רִבִי יוֹחָּ ךְ. וַהֲלָּ

מַיִם. הוֹצֵאתִי מִן הַ   יִרְמְיָּה צֵאת יְדֵי שָּ ךְ. סְבַר מֵימַר. חַיָּיב לְהַעֲמִיד לוֹ מִן הַדִין. רִבִי יוֹסֵי סְבַר מֵימַר. עוֹד הִיא לָּ כִיס וְנָּתַתִי לָּ

הֵן יְדַע.   מַר. אוֹמְרִין לוֹ. אַתְ לֵית יְדַע אָּ  וְהוּא אוֹמֵר. אֵינִי יוֹדֵעַ. רַב הוּנָּא אָּ

 י׳:ח׳ 

תוֹ וְ  משנה: לִים לאֹ בִגְנֵיבָּ יוּתוֹ. לאֹ יָּדְעוּ הַבְעָּ עֵדֶר וְהֶחֱזִירוֹ וָּמֵת אוֹ נִגְנַב חַיָּיב בְאַחֵרָּ לֶה מִן הָּ נוּ אֶת  הַגוֹנֵב טָּ תוֹ וּמָּ לאֹ בַחֲזִירָּ

טוּר מִלְשַלֵם.  ה הִיא פָּ ה צְרִיכִין לֵידַע   הלכה:הַצאֹן וּשְלֵימָּ לִים בַגְנֵיבָּ נָּן. אִם יָּדְעִוּ הַבְעָּ מַר רִבִי יוֹחָּ עֵדֶר כול׳. אָּ לֶה מִן הָּ הַגוֹנֵב טָּ

מַר. אַף עַל פִי שֶלאֹ יָּדְעוּ בַ  קִיש אָּ ה. רֵיש לָּ ה אֵין צְרִיכִין לֵידַע בַחֲזִירָּ ה. לאֹ יָּדְעִוּ בַגְנֵיבָּ ה צְרִיכִיבַחֲזִירָּ  ן לֵידַע  גְנֵיבָּ
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Halachah 10,6: Mishnah: Se uno ha usurpato il campo del suo compagno, e degli oppressori lo usurparono a 

lui. Se si trattata di una sciagura di tutto lo Stato, egli può dirgli: “ecco la tua roba ti sta davanti”. Se però è 

accaduto per colpa del ladro, deve procurargli un altro campo. Se un torrente l’ha inondato, , gli dice: ecco che 

è tuo ti sta davanti. Chi deruba il suo compagno, o riceve da lui un prestito, oppure gli fa un deposito in luogo 

abitato, non può restituire in un luogo deserto. A condizione di intraprendere un viaggio nel deserto. Gli 

restituisce nel deserto. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: Se uno ha usurpato il campo del suo compagno, ecc. Rabbi dice: i Hakhamim hanno detto: 

la terra non può essere rubata. Perché allora essi dicono che il ladro deve provvedere a un campo per il 

proprietario? I Rabbini hanno imposto una multa per il ladro. Dice la Mishnah “se degli oppressori il campo 

ecc. dal ladro, poiché sapevano chi era la vittima del furto; quale è la legge, in ogni caso dicono che sono 

venuti per prendere ciò sequestrata in conto del suo compagno, e il suo compagno sia obbligato a rimborsarlo, 

escluso per il caso di una proprietà presa per pagamento della tassa ARNUN (dovuta al re) e il caso della tassa 

pro-capite. Rav dice: si può dire “la tua sicurezza è stata pagata attraverso me”. 

Halachah 10,7: Mishnah: Se uno dice al suo compagno, ti ho derubato, tu mi facesti un prestito o un deposito, 

e non so se ti ho restituito, o non te l’ho restituito, deve pagare. Se però dice: non so se ti ho derubato, se mi 

facesti un prestito o depositasti qualcosa presso di me, è assolto dal   

Ghemarà: 

Dice la Mishnah Se uno dice al suo compagno, ti ho derubato ecc. Dice Rabbi Yochanan: ma qui la Mishnah 

parla di chi va a rimettere al Cielo il suo debito. C’è il caso in cui uno dice al suo compagno: mi hai derubato, 

o ti ho prestato soldi, o ho depositato soldi presso di te. Uno risponde “non lo so”. (fin qui la Ghemarà i Rabbini 

danno interpretazioni diverse). Rabbi Yirmiah insegna che il querelato è ugualmente obbligato di dare al 

querelante secondo giustizia. Rabbi Yossè pensa cdi dire  che questo caso è quando si è in obbligo di pagare al 

Cielo. Facciamo un caso: io prendo il mio borsello e lo do dome prestito. L’altro dice “io non so”. Rav Hunà 

dice: gli si dice: tu non sai , ma il querelante lo sa. (quindi tu devi pagare) 

Halachah 10,8: Mishnah: Se uno ruba un agnello dal gregge, poi lo restituisce, ed esso poi muore  o viene 

rubato è ancora responsabile per esso. Se il padrone non sapeva né del furto, né della restituzione, e contando 

le pecore le trovò sempre dello stesso numero, è assolto dal pagare. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: Se uno ruba un agnello dal gregge ecc. ;Rabbi Yochanan dice: se i proprietari sapevano del 

furto, è necessario sapere della restituzione dell’agnello. Se non sapevano del furto,, non è necessario che 

sapessero della restituzione. Resh Lakish dice: anche se non sapevano del furto, è necessario che sapessero 
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הוּ כְגוֹן אַהֵן בָּ  ה. מָּ א אֵין צְרִיכִין לֵידַע בַחֲזִירָּ רְחָּ הֵין בָּ עְזָּר. אִין הֲוָּה כְגוֹן הָּ מַר רִבִי לָּ ה. אָּ א. אִית  בַחֲזִירָּ מְרִין. חוּטְרָּ א. אִית דָּ רְחָּ

א.   א רַבָּ מְרִין. תַיְישָּ ה. אִית דָּ מְרִין. פַנְדוּרָּ  דָּ

 י׳:ט׳ 

ל לוֹקְחִין כְלֵי פִשְ  משנה: יִים וְלאֹ מִשּׁוֹמְרֵי פֵירוֹת עֵצִים וּפֵירוֹת אֲבָּ ב וּגְדָּ לָּ רוֹעִים צֶמֶר וְחָּ לִיל אֵין לוֹקְחִין מִן הָּ ן מִן הַנָּשִים בַגָּ תָּ

סוּר. וְלוֹקְחִין בֵיצִים וְתַרְנוֹגַלִ  מרוּ לְהַטְמִין אָּ ן שֶאָּ רוֹן. וְכוּלָּ לִים בַשָּּׁ קוֹם. וַעֲגָּ ל מָּ רוֹעִים כול׳. תַנֵי.   הלכה:ין מִכָּ אֵין לוֹקְחִין מִן הָּ

ה יַ  הּ. מֵתָּ ה יַחֲזִיר לָּ אִשָּּׁ דִים וְלאֹ מִקְטַנִים. קִיבֵל מִן הָּ הּ. אֵין מְקַבְלִין פִקְדוֹנוֹת לא מִנָּשִים וְלאֹ מֵעֲבָּ  חֲזִיר לְבַעֲלָּ

 י׳:י׳ 

ה חוּטִין וְהֵן שֶלוֹ  מוֹכִין שֶהַכוֹבֵס מוֹצִיא הֲרֵי אֵילוּ שֶלוֹ וְשֶהַסוֹרֵק מוֹצִיא הֲרֵי אֵילוּ שֶל בַעַל הַבַיִת. הַכוֹבֵס נוֹטֵל משנה: שְלשָּ

ן נוֹטֵל אֶת הַכֹל וְהֵן  בָּ חוֹר עַל גַבֵי לָּ יָּה שָּ א  הלכה:שֶלוֹ. יוֹתֵר מִיכֵן שֶל בַעַל הַבַיִת. אִם הָּ מוֹכִין שֶהַכוֹבֵס מוֹצִיא כול׳. אַבָּ

מְרִ  א אָּ א יְהַוּוֹן בִרְיָּיתָּ א איסטדכין מִן חַד עֲמַר. דְלָּ דָּ ר וַהֲוָּה עֲבַד לֵיהּ חָּ ן לְבַש.  הוֹשַעְיָּה אִיש טִרְיָּיא הֲוָּה קַצָּ  ין. מִדִידָּ

 י׳:י״א 

לִין. מַ  משנה: לֹש חַיָּיב לְהַחֲזִיר לַבְעָּ לֹש עַל שָּ ש מוֹצִיא  הַחַיָּיט שֶשִּׁיֵיר מִן הַחוּט כְדֵי לִתְפוֹר בוֹ וּמַטְלִית שֶהִיא שָּ רָּ ה שֶהֶחָּ

יָּה עוֹשֶה אֵצֶל בַעַל הַבַיִ  הַחַיָּיט   הלכה:ת אַף הַנְסוֹרֶת שֶל בַעַל הַבַיִת. בַמַעֲצַד הֲרֵי אֵילוּ שֶלוֹ וּבַכַשִּׁיל שֶל בַעַל הַבַיִת. וְאִם הָּ

הּ. כִפְלַיִים כִמְלאֹ מַחַ  תְרִין לָּ א. מְלאֹ מְשִיכַת  שֶשִּׁיֵיר מִן הַחוּט כול׳. תַנֵי רִבִי חִיָּיה. מְלאֹ מַחַט. דְבֵי רִבִי חִיָּיה פָּ רָּ ט. תַנֵי בַר קַפָּ

הּ. כִפְלַיִים בִמְשִיכַת מַחַט. מַה וּפְלִיג. מַה דְתַנֵי רִבִי חִיָּיה. מְלאֹ מַחַט. דְבֵי רִבִי יַנַ הַמַחַט. דְבֵי רִבִי יַנַ  תְרִין לָּ הּ. אי פָּ תְרִין לָּ אי פָּ

תְרִין לָּ  א. מְלאֹ מְשִיכַת מַחַט. דְבֵי רִבִי יַנַאי פָּ רָּ  הּ. כִפְלַיִים בִמְשִיכַת מַחַט.  כִפְלַיִים בִמְלאֹ מַחַט. מַה דְתַנֵי בַר קַפָּ
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

44 b 

Rabbi Lazar dice: se l’animale rubato è simile a  questa capra, i proprietari non hanno necessità di sapere della 

restituzione. Che significa: simili a questa capra? C’è chi dice che si tratta? C’è chi dice sì tratta del bastone 

da pastore, c’è chi dice si tratti del PANDURA (strumento musicale dei pastori). C’è chi dice si tratti di una 

grande capra.  

Halachah 10,9: Mishnah: Non si deve comprare dai pastori né lana, né latte, né agnelli o capretti, né frutta. 

Si possono però comprare dalle donne, vestiti di lana in Giudea e vestiti di lino in Galilea, e vitelli in Sharon; 

da chiunque dicesse di tenere nascosto, è proibito. Uova e polli si possono comprare dovunque. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: Non si deve comprare dai pastori né lana, né latte, né agnelli o capretti, è insegnato in una 

BARAITA: non si accettano depositi, né da donne sposate, né da schiavi cananei, né da minorenni. Ma se uno 

accetta un deposito da una donna sposata deve restituirlo a lei e non a suo marito. Se muore lo deve restituire 

a suo marito. 

Halachah 10,10: Mishnah: I fiocchi di lana che l’operaio follatore stacca sono suoi. Quelli che il pettinatore 

tira fuori, appartengono al padrone. Il follatore può levare fino a tre fili, e sono suoi, il resto appartiene al 

proprietario. Se c’era del nero su bianco, leva tutto e appartiene a lui,.  

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: I fiocchi di lana che l’operaio follatore stacca sono suoi. ecc. Abbà Hoshaià di Teraià era un 

follatore. Fece per se stesso un mantello (ISTAKIN) da un tipo di lana. In modo che la gente non potesse dire: 

sta vestendo con la roba nostra. 

Halachah 11,10: Mishnah: Se a un sarto resta tanto filo che lo veda da potere cucire o scampoli di stoffa 

lunghi tre dita larghi tre dita, appartengono al padrone di casa. Ciò che il falegname leva con la pialla, 

appartiene a lui, ciò che stacca con la mannaia, appartiene al proprietario. Se lavorava presso il padrone di 

casa, persino la segatura appartiene al padrone di casa. 

Ghemarà: 

Dice la Mishnah: Se  a un sarto resta tanto filo da potere cucire. ecc. Rabbi Hiyyà insegna in una BARAITA: 

si tratta della cruna dell’go di lunghezza, Gli allievi di Rabbi Yanay dicono: si tratta del doppio della cruna 

dell’ago, Bar Kapparà dice in una BARAITA: si tratta della lunghezza del filo tirato dall’ago ogni singola 

volta.  Gli allievi della scuola di Rabbi Yanay interpretano: si tratta del doppio della lunghezza del filo tirato 

dall’ago ogni singola volta. Cosa? Essi non sono d’accordo? (Rabbi Hiyyà e Bar Kapparà? Questo insegna 

Rabbi Hiyyà in una BARAITA, riguardo all’espressione “della lunghezza di un ago; la lunghezza del filo tratta 

ogni volta da un ago, e gli allievi della Scuola di Rabbi Yanay dicono: si tratta della lunghezza del filo tratta 

da un ago (e non del doppio). 
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